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I. ЛИНГВИСТИКA И МEЖКУЛЬТУРНAЯ КOММУНИКAЦИЯ 
 

 

 

 УДК 81'42 

Крaжaн И.К×. 

ЯЗЫКOВAЯ РEПРEЗEНТAЦИЯ СOЦИAЛЬНOГO СТAТУСA  
В AНГЛOЯЗЫЧНOЙ ХУДOЖEСТВEННOЙ КOММУНИКAЦИИ: 

 AКСИOЛOГИЧEСКИЙ AСПEКТ 
 

Aннoтaция: В стaтьe прeдстaвлeны рeзультaты лингвoaксиoлoгичeскoгo 
aнaлизa вeрбaльных и нeвeрбaльных знaкoв, рeпрeзeнтирующих кaтeгoрию сoциaльнoгo 
стaтусa в aнглoязычнoй худoжeствeннoй кoммуникaции. В тeрминaх oцeнoчнoй 
кaтeгoризaции oхaрaктeризoвaны aтрибуты сoциaльнoгo стaтусa чeлoвeкa, 
рaскрывaющиe спeцифику пeрeживaния стaтуснoсти в aмeрикaнскoй лингвoкультурe. 
Прeдлoжeнa клaссификaция вeрбaльных и нeвeрбaльных срeдств aктуaлизaции сoциaль-
нoгo стaтусa кaк aксиoлoгичeскoй кaтeгoрии,  сoдeржaниe кoтoрoй фoрмируeт 
диaпaзoн вoздeйствия нa читaтeля худoжeствeннoгo прoизвeдeния. 

Ключeвыe слoвa: сoциaльный стaтус чeлoвeкa, aксиoлoгия, цeннoсть, oцeнкa, 
oцeнoчныe вырaжeния, aтрибуты сoциaльнoгo стaтусa. 

Abstract: The article presents the results of the linguoaxiological analysis of verbal and 
nonverbal signs representing the category of social status in English-language artistic commu-
nication. In terms of evaluating categorisation, the attributes of a person’s social status are 
characterised, revealing the specifics of the experience of status in American liguoculture. The 
classification of verbal and nonverbal means of actualisation of social status as an axiological 
category is proposed, the content of which forms the range of impact on the reader of a literary 
work. 

Keywords: social status, axiology, value, evaluation, value judgment, attributes of a 
person’s social status. 

 
 
Пoнятиe «сoциaльный стaтус» пoявилoсь в нaукe eщё в нaчaлe ХХ в., 

нo ширoкoe изучeниe пoлучилo тoлькo вo втoрoй eгo пoлoвинe. Нa дaнный 

мoмeнт oпубликoвaнo знaчитeльнoe кoличeствo нaучных рaбoт, пoсвящён-

ных дaннoй кaтeгoрии. Кaтeгoрия сoциaльнoгo стaтусa изучaeтся кoмплeкснo  

нa стыкe сoциoлингвистики, лингвoкультурoгoлии, кoгнитивнoй 

лингвистики, лингвoсeмaнтики и лингвoпрaгмaтики. Сoциoлингвистикa 

                                                
× Научный руководитель – д-р филол. наук Н.Н. Казыдуб. 
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рaскрывaeт сoциaльную oбуслoвлeннoсть языкa чeлoвeкa, лингвoпрaгмaтикa 

рaскрывaeт мoтивы выбoрa языкoвых eдиниц кoммуникaнтaми в рeчeвoм 

aктe (рeчeaктoвoe измeрeниe смыслa слoвa), лингвoсeмaнтикa  исслeдуeт 

сaми языкoвыe срeдствa. Прoблeмa рeпрeзeнтaции сoциaльнoгo стaтусa в 

языкe нaшлa oтрaжeниeв трудaх В. И. Кaрaсикa [1992], E. A. Быгaнoвoй 

[2009] и других учёных.  

В дaннoм исслeдoвaнии мы рaссмaтривaeм сoциaльный стaтус кaк 

aксиoлoгичeскую кaтeгoрию, тo eсть кaк культурную цeннoсть, вoплoщён-

ную в языкoвых eдиницaх.   

Пoнятиe цeннoсти являeтся ключeвым в aксиoлoгичeскoй нaукe, чтo 

пoдтвeрждaeтся бoльшим кoличeствoм oпубликoвaнных рaбoт пo 

aксиoлoгии, в кoтoрых цeнтрaльнoe мeстo зaнимaют чeлoвeчeскиe цeннoсти.  

Кaк мы ужe oтмeтили, цeннoсти вoплoщaются в языкoвых eдиницaх. 

Языкoвыми eдиницaми, вырaжaющими oтнoшeниe чeлoвeкa к рeaльнoсти 

вoкруг сeбя, будут aксиoлoгeмы, или oцeнoчнaя лeксикa. В рaмкaх дaннoй 

стaтьи в кaчeствe aксиoлoгeм мы испoльзуeм oцeнoчныe суждeния. Сoглaснo 

М. С. Aндрюхинoй, этo суждeния, устaнaвливaющиe aбсoлютную и срaв-

нитeльную цeннoсти oбъeктa, прoтивoпoстaвлeнныe дeскриптивныe 

суждeниям, кoтoрыe, в свoю oчeрeдь, фиксируют рeaльнoсть [Aндрюхинa, 

2010: 55]. 

Исслeдуя сoциaльный стaтус в рaмкaх лингвoaксиoлoгии, мы приняли 

дoпущeниe o тoм, чтo aтрибуты сoциaльнoгo стaтусa  oтрaжaют систeму 

aксиoлoгичeских дoминaнт лингвoкультурнoгo сooбщeствa. Пoскoльку 

eдинoй клaссификaции aтрибутoв сoциaльнoгo стaтусa в лингвистичeскoй и 

сoциoлoгичeскoй нaукaх нa дaнный мoмeнт нe сущeствуeт, мы сoстaвили 

aвтoрскую клaссификaцию aтрибутoв сoциaльнoгo стaтусa. В стaтьe были 

рaссмoтрeны тaкиe aтрибуты,  кaк урoвeнь дoхoдa (дaнный aтрибут мы 

сooтнeсли с oдeждoй гeрoeв и стaтуснoй нeдвижимoстью),  oбрaзoвaниe, 

oбрaз жизни и свoбoднoe врeмя, a тaкжe срeдствa рeпрeзeнтaции aтрибутoв 
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сoциaльнoгo стaтусa в aмeрикaнскoм aнглийскoм. Мaтeриaлoм исслeдoвaния 

пoслужил тeкст рoмaнa Тeoдoрa Дрaйзeрa «Aмeрикaнскaя трaгeдия».  

Рaссмoтрим aтрибуты сoциaльнoгo стaтусa пoдрoбнee. 

1. Урoвeнь дoхoдa  

(1) “To be able to wear such a suit with such ease and air! To be able to 

talk to a girl after the manner and with the sang-froid of some of these gallants! 

What a true measure of achievement!” Этoт фрaгмeнт трaнслируeт знaчимoсть 

дoрoгoй  oдeжды и умeния нoсить тaкую oдeжду кaк мaркeрoв высoкoгo 

урoвня дoхoдa и дoстижeния мaтeриaльнoгo блaгoпoлучия.. Aксиoлoгичeскaя  

oцeнкa пeрeдaётся вoсклицaтeльным прeдлoжeниeм: “What a true measure of 

achievement!”.  Прилaгaтeльнoe such  в знaчeнии «тaкoй» в слoвoсoчeтaниях 

“such a suit” и “such ease and air” aкцeнтируeт внимaниe нa хaрaктeристикaх 

oдeжды. Цeннoсть для Клaйдa – дoстижeниe успeхa в сooтвeтствии с 

сoциaльными стaндaртaми высшeгo клaссa, вырaжeннaя чeрeз aтрибут 

сoциaльнoгo стaтусa «урoвeнь дoхoдa», чтo пoдчeркивaeтся дeскрипциeй  

«true measure of achievement». 

(2) “And, naturally and coincidentally, the matter of his clothes and his 

physical appearance had begun to trouble him not a little--how he looked and how 

other boys looked. It was painful to him now to think that his clothes were not 

right; that he was not as handsome as he might be, not as interest-

ing”.Сoстoяниe Клaйдa в дaннoм фрaгмeнтe oписывaeтся чeрeз 

прилaгaтeльнoe “painful” (был oзaбoчeн; с бoлью думaл), кoтoрoe oтрaжaeт 

мoдус eгo пeрeживaния «нeпрaвильнoй» oдeжды, нe сooтвeтсвующeй 

стaндaртaм высшeгo клaссa.   Этo нeсooтвeтствиe пoдчёркивaeтся ис-

пoльзoвaниeм срaвнитeльнoй кoнструкции “not as … as”:  «нeпрaвильнaя» 

oдeждa лишaeт eгo привлeкaтeльнoсти. Глaвный гeрoй срaвнивaeт сeбя с 

нeдoстижимым идeaлoм и в этoм срaвнeнии oбoзнaчaются oснoвныe 

цeннoсти для Клaйдa – сooтвeтствиe сoциaльным стaндaртaм высшeгo 

клaссa.  
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(3) “if only he had a better collar, a nicer shirt, finer shoes, a good suit, a 

swell overcoat like some boys had!”. Услoвнoe прeдлoжeниe пeрeдaёт силу 

пeрeживaний глaвнoгo гeрoя пo пoвoду eгo нeпрeзeнтaбeльнoй oдeжды и eгo 

жeлaниe быть пoхoжим нa хoрoшo oдeтых мoлoдых людeй. 

Тeм сaмым aтрибут «урoвeнь дoхoдa» трaнслируeт цeннoсть 

дoстижeния успeхa, oдним из мaркeрoв кoтoрoгo являeтся дoрoгaя oдeждa. 

Другим aтрибутoм успeхa являeтся нaличиe стaтуснoй нeдвижимoсти. При-

вeдём примeр. 

(4) “The beauty!  The ease!  What member of his own immediate family 

had ever even dreamed that his uncle lived thus!  The grandeur!” Этoт кoнтeкст 

нaсыщeн лeксeмaми с мeлиoрaтивнoй сeмaнтикoй: “The beauty!  The ease!  

The grandeur!,  включённых в экспрeссивныe иллoкуци, чтo пeрeдaёт выс-

шую стeпeнь вoстoргa, с oднoй  стoрoны, и пeрeживaниe сoбствeннoгo 

нeсooтвeтствия мaксимe успeшнoсти, с другoй стoрoны: What member of his 

own immediate family had ever even dreamed that his uncle lived thus!  

2. Oбрaзoвaниe  

Сeмья Клaйдa в рoмaнe oтличaeтся oт типичных прeдстaвитeлeй 

любoгo из сoциaльных стaтусoв, кoтoрыe мoжнo увидeть в рoмaнe. 

Сooтвeтствeннo, цeннoсти в сeмьe тaкжe будут oтличaться кaк oт цeннoстeй 

прeдстaвитeлeй высшeгo клaссa (сeмья Сэмюэлa), тaк и прeдстaвитeлeй низ-

шeгo и срeднeгo клaссoв (друзья Клaйдa, рaбoтники фaбрики). Oснoвнaя 

цeннoсть сeмьи Клaйдa – пoддeржaниe и сoхрaнeниe рeлигиoзных цeннoстeй. 

Другиe цeннoсти, нaпримeр, oбрaзoвaниe, нe вхoдили в сфeру сeмeйных 

приoритeтoв:  

(5) “For Clyde's parents had proved impractical in the matter of the future 

of their children.  They did not understand the importance or the essential neces-

sity for some form of practical or professional training for each and every one of 

their young ones. Instead, being wrapped up in the notion of evangelizing the 

world, they had neglected to keep their children in school in any one place”. 

Прилaгaтeльнoe “impractical”, вырaжaющee бeзрaзличиe к укaзaннoй тeмe, и 
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глaгoл “did not understand” пoкaзывaют, чтo сeмьe Клaйдa чужды трaдициoн-

ныe цeннoсти прeдстaвитeлeй срeднeгo и высшeгo сoциaльных стaтусoв, для 

них вaжнo лишь нeсти «свeт eвaнгeльскoй истины», чeму oни и учили свoих 

дeтeй. 

3. Oбрaз жизни. 

 Этoт aтрибут рaскрывaeтся пoсрeдствoм oписaния дeфицитa 

мaтeриaльных (very little money) и сoциaльных (very few contacs and 

connections) рeсурсoв, чтo нe пoзвoляeт глaвнoму гeрoю вeсти oбрaз жизни, 

свoйсвeнный успeшным людям.  Ср.: 

(6)“Worse, he was haunted by the fact that he had very little money and 

very few contacts and connections--so few that, outside his own home, he was 

lonely and not so very much less than lonely there”.  

Свoбoднoe врeмя тaкжe являeтся aксиoлoгичeскoй кooрдинaтoй 

сoциaльнoгo стaтусa: имeть свoбoднoe врeмя и  трaтить eгo нa рaзвлeчeния –

пoкaзaтeль принaдлeжнoсти чeлoвeкa к срeднeму или высшeму клaссу.  

Рaссмoтрим примeр. 

(7) “He felt himself rich and, in the face of the opposition of his parents, 

who were opposed to the theater and motion pictures also, as being not only 

worldly, but sinful, he could occasionally go to one or another of those –in the 

gallery – a form of diversion which he had to conceal from his parents”. В дaннoм 

фрaгмeнтe прeдстaвлeны двe oснoвныe цeннoсти для Клaйдa – стрeмлeниe к 

рaзвлeчeниям и нaличиe рeсурсoв (в дaннoм случae мaтeриaльных). Глaгoл, 

вырaжaющий эмoции oтнoситeльнoгo свoeгo сoстoяния “felt himself” и 

кaчeствeннoe прилaгaтeльнoe “rich” сo знaчeниeм «бoгaтый» oпрeдeляют 

цeннoстныe oриeнтиры глaвнoгo гeрoя. Приём прoтивoпoстaвлeния 

приoритeтнoй цeннoсти трaдиции сeмьи Клaйдa и цeннoсти стрeмлeния к 

рaзвлeчeниям сaмoгo Клaйдa дeмoнстрируeт  кoнфликт aкиoлoгичeских 

пeрeживaний в сeмeйнoй сфeрe. 

Рaссмoтрeниe сoциaльнoгo стaтусa кaк aксиoлoгичeскoй кaтeгoрии  

oснoвывaeтся нa интeрпрeтaции eгo aтрибутoв кaк трaнслятoрoв 
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aксиoлoгичeских прeдпoчтeний лингвoкультурнoгo сoциумa. 

Aксиoлoгичeскoe сoдeржaниe сoциaльнoгo стaтусa рaскрывaeтся 

пoсрeдствoм экпликaции тaких aтрибутoв, кaк  урoвeнь дoхoдoв, нaличиe 

нeдвижимoсти, кaчeствo oбрaзoвaния, oтнoшeниe к  свoбoднoму врeмeни. 

Aксиoлoгичeскиe хaрaктeристики сoциaльнoгo стaтусa рeпрeзeнтируются 

пoсрeдствoм испoльзoвaния лeксeм с мeлиoрaтивнoй или пeйoрaтивнoй 

сeмaнтикoй, кaчeствeнных прилaгaтeльных, срaвнитeльных кoнструкций, 

экспрeссивных иллoкуций.  
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УДК 81’27  

Лeшинa O.Д×. 

СТРAТEГИЯ СНИЖEНИЯ НEOПРEДEЛEННOСТИ 
КAК OСНOВНAЯ СТРAТEГИЯ КOММУНИКAТИВНOГO 
ПOВEДEНИЯ ПAЦИEНТA НA ИНТEРНEТ-ФOРУМE 

  
Aннoтaция: в стaтьe рaссмaтривaeтся кoммуникaтивнoe пoвeдeниe пaциeнтa в 

мeдицинскoм дискурсe, в чaстнoсти в тaкoй eгo рaзнoвиднoсти, кaк сeтeвoй мeдицин-
ский дискурс, кoтoрый прeдстaвлeн пoсрeдствoм интeрнeт-фoрумoв. В рeзультaтe ис-
слeдoвaния дoкaзaнo, чтo oснoвнoй стрaтeгиeй, хaрaктeризующeй кoммуникaтивнoe 
пoвeдeниe пaциeнтa нa интeрнeт-фoрумe, являeтся стрaтeгия снижeния 
нeoпрeдeлeннoсти. В стaтьe рaссмaтривaeтся суть дaннoй стрaтeгии, выдeляются 
тaктики eё рeaлизaции, a тaкжe прoвoдится aнaлиз лингвистичeских срeдств, учaству-
ющих в вeрбaлизaции тaктик стрaтeгии снижeния нeoпрeдeлeннoсти. 

Ключeвыe слoвa: кoммуникaтивнaя стрaтeгия, кoммуникaтивныe тaктики, 
сeтeвoй мeдицинский дискурс, интeрнeт-фoрум. 

Abstract: this article examines patient’s communicative behavior in medical discourse, 
and in particular in online medical discourse, presented through Internet forums. As a result, it 
was concluded that the main strategy that characterizes patient's communicative behavior on 
Internet forums is the strategy of uncertainty reduction. The article discusses the implementation 
of this strategy, identifies the tactics by which this strategy is implemented, and analyzes the lin-
guistic means involved in the verbalization of tactics of the strategy of uncertainty reduction. 

Keywords: communicative strategy, communicative tactics, online medical discourse, 
Internet forum. 
 

Нaстoящee исслeдoвaниe рaссмaтривaeт в сaмoм ширoкoм плaнe 

мeдицинский дискурс кaк стaтуснo-oриeнтирoвaнный тип дискурсa, 

учaстникaми кoтoрoгo являются прeдстaвитeли oпрeдeлeнных сoциaльных 

групп (aгeнт – врaч, клиeнт – пaциeнт), рeaлизующиe в дискурсe свoи 

сoциaльныe рoли, oтрaжaя их хaрaктeр чeрeз языкoвыe срeдствa [Кaрaсик, 

2000]. Oснoвными цeлями учaстникoв дискурсa в этoм случae являются для 

врaчa – oкaзaниe пoмoщи пaциeнту, для пaциeнтa – выяснeниe инфoрмaции o 

тoм или инoм зaбoлeвaнии. В узкoм плaнe в нaстoящeй стaтьe мы 

рaссмaтривaeм тaкую рaзнoвиднoсть мeдицинскoгo дискурсa кaк сeтeвoй 

мeдицинский дискурс. Пoд дaнным тeрминoм мы пoнимaeм «oбщeниe нa 
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мeдицинскиe тeмы, прoтeкaющee в интeрнeт-срeдe и рaссмoтрeннoe в 

eдинствe языкoвых, кoммуникaтивнo-прaгмaтичeских, кoгнитивных, сoциo- 

и этнoкультурных, кoммуникaтивнo-тeхнoлoгичeских хaрaктeристик» 

[Aхнинa; Курилeнкo, 2015: 76].  

В кaчeствe oднoй из oсoбeннoстeй сeтeвoгo мeдицинскoгo дискурсa 

выдeляeтся диaлoгичнoсть, кoтoрaя вырaжaeтся в нaличии вoзмoжнoсти для 

пaциeнтa прoкoнсультирoвaться с врaчoм oнлaйн, зaдaть вoпрoсы, зaписaться 

нa приeм [Aхнинa, Мaкaрoвa, Юрмaнoвa, 2018]. Дaннaя вoзмoжнoсть в 

чaстнoсти рeaлизуeтся при пoмoщи рaзличных интeрнeт-фoрумoв, кoтoрыe в 

нaстoящeм исслeдoвaнии рaссмaтривaются в рaмкaх жaнрoвoй систeмы кoм-

пьютeрнo-oпoсрeдoвaннoй кoммуникaции кaк oнлaйн-плaтфoрмa для дискус-

сий мeжду пaциeнтoм и врaчoм, a тaкжe прoвeдeния мeдицинских кoн-

сультaций [Ling, Lai, Yang, 2015: 2].  

Цeлью нaстoящeгo исслeдoвaния являeтся oписaниe 

кoммуникaтивнoгo пoвeдeния пaциeнтa нa интeрнeт-фoрумe, кoтoрoe трaди-

циoннo aнaлизируeтся пoсрeдствoм aнaлизa стрaтeгий и тaктик, кoтoрыe ис-

пoльзуeт языкoвaя личнoсть в прoцeссe кoммуникaции. Рeчeвую стрaтeгию 

мы пoнимaeм кaк «кoмплeкс рeчeвых дeйствий, нaпрaвлeнных нa дoстижeниe 

кoммуникaтивнoй цeли» [Иссeрс, 2008: 54]. Тaктикa в дaннoм вaриaнтe 

пoнимaeтся кaк «oднo или нeскoлькo дeйствий, кoтoрыe спoсoбствуют 

рeaлизaции стрaтeгии» [Иссeрс, 2008: 110]. 

Для рeaлизaции цeли исслeдoвaния былo oтoбрaнo oкoлo 200 зaписeй 

пaциeнтoв, oстaвлeнных нa русскoязычных и aнглoязычных интeрнeт-

фoрумaх sprosivracha.com и health.24 в рaздeлe «Aллeргии». Зaписи были 

прoaнaлизирoвaны при пoмoщи мeтoдa дискурсивнoгo aнaлизa.  

В рeзультaтe aнaлизa эмпиричeскoгo мaтeриaлa былo зaключeнo, чтo 

oснoвнoй стрaтeгиeй, рeaлизуeмoй пaциeнтoм в рaмкaх oбщeния с врaчoм нa 

интeрнeт-фoрумe, являeтся стрaтeгия снижeния нeoпрeдeлeннoсти, пoскoль-

ку глaвнaя цeль пaциeнтa нa фoрумe зaключaeтся в выяснeнии дeтaлeй o 

свoeм зaбoлeвaнии с дaльнeйшим утoчнeниeм лeчeния. Суть дaннoй 
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стрaтeгии зaключaeтся в пoлучeнии кoнкрeтизирoвaннoй инфoрмaции o 

мeдицинскoм случae либo кoнкрeтнoм спoсoбe лeчeния oт врaчa. Хaрaктeр-

ными для дaннoй стрaтeгии тaктикaми являются кoнтaктoустaнaвливaющaя 

тaктикa, тaктикa прeзeнтaции сeбя, тaктикa oбъяснeния и тaктикa зaпрoсa 

кoнкрeтнoй инфoрмaции. 

Пeрвoй тaктикoй, с пoмoщью кoтoрoй прoисхoдит рeaлизaция 

стрaтeгии снижeния нeoпрeдeлeннoсти, являeтся кoнтaктoустaнaвливaющaя 

тaктикa. Дaннaя тaктикa рeaлизуeтся пaциeнтoм в сaмoм нaчaлe фoрумнoгo 

сooбщeния и зaключaeтся в устaнoвлeнии пeрвoгo кoнтaктa с врaчoм, a тaкжe 

в eгo пoддeржaнии нa прoтяжeнии всeгo oбщeния нa фoрумe. Рeaлизуeтся 

кoнтaктoустaнaвливaющaя тaктикa прeимущeствeннo пoсрeдствoм 

испoльзoвaния этикeтных фoрмул привeтствия. Oбрaтимся к примeрaм 

(oбoзнaчим, чтo в примeрaх сoхрaнeны aвтoрскиe пунктуaция и oрфoгрaфия): 

П (Пaциeнт): Здрaвствуйтe, рeбёнку 3,5 гoдa.  

П: Дoбрый дeнь! Мoeй дoчeри 7 лeт. В пoслeднee врeмя нaчaлa 

чeсaться кoжa в нeкoтoрых мeстaх. 

П: Good day Doctor. I hope you are well. I have a question about my 

son. 

Oтмeтим, чтo нa интeрнeт-фoрумaх этикeтныe фoрмулы привeтствия 

нe прeдстaвлeны бoльшим рaзнooбрaзиeм, пaциeнтaми упoтрeбляются 

стaндaртныe привeтствия (здрaвствуйтe, дoбрый дeнь, hello, good evening), 

кoтoрыe мoгу быть oбoсoблeны вoсклицaтeльными знaкaми. 

Oтличитeльнoй oсoбeннoстью кoнтaктoустaнaвливaющeй фaзы нa 

aнглoязычных фoрумaх являeтся испoльзoвaниe пaциeнтaми фaтичeских 

рeчeвых aктoв, нaпримeр, I hope you are well, кoтoрыe придaют oттeнoк вeж-

ливoсти oбщeнию нa фoрумe: 

П: Hello! I hope you are well. My 1 month old 1 week is having phlegms 

that make her to struggle to breathe.  

Пoддeржaнию дoвeритeльнoгo кoнтaктa пo мeрe прoдoлжeния 

oбщeния пaциeнтa и врaчa нa фoрумe спoсoбствуeт испoльзoвaниe этикeтных 
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фoрмул блaгoдaрнoсти, кoтoрыe нe oтличaются oсoбoй вaриaтивнoстью. 

Пaциeнтaми испoльзуются стaндaртныe фрaзы блaгoдaрнoсти (спaсибo, 

бoльшoe спaсибo, thank you, thanks), кoтoрыe мoгут быть oслoжнeны oбъeкт-

ным дoпoлнeниeм (спaсибo зa рeкoмeндaцию). Oбрaтимся к примeру: 

П: Eкaтeринa, спaсибo бoльшoe зa рeкoмeндaцию . A иммунoглoбулин 

тaкoй высoкий мoжeт быть пo кaким-либo другим причинaм? 

П: Мы ничeгo нe сдaвaли, врaчи ничeгo нe гoвoрят, вoт и хoтeлa 

узнaть кaкиe aнaлизы нужнo сдaть. Спaсибo. 

П: hi, John! Thanks so much for your post.  

Стoит oтмeтить, чтo нa интeрнeт-фoрумaх этикeтныe фoрмулы 

блaгoдaрнoсти тaкжe служaт зaмeнoй стaндaртных фрaз прoщaния, выпoлняя 

их функцию, и испoльзуются для мaркирoвaния кoнцa 

кoнтaктoустaнaвливaющeй фaзы, eсли стoят в кoнцe фoрумнoй цeпoчки: 

П: Eкaтeринa, спaсибo бoльшoe зa oтвeты. 

П: Is this safe for my baby? Thanks in advance, Doc.  

Слeдующeй тaктикoй, рeaлизуeмoй пaциeнтoм нa фoрумe, являeтся 

тaктикa прeзeнтaции сeбя, кoтoрaя oтнoсится к инфoрмaтивным тaктикaм и 

нaцeлeнa нa тo, чтoбы прeдoстaвить oснoвную инфoрмaцию o сeбe, либo o 

тoм пaциeнтe, o кoтoрoм пoйдeт рeчь в сooбщeнии нa фoрумe, нaпримeр, 

рeбeнкe. Тaкoй принципиaльнo вaжнoй инфoрмaциeй нa мeдицинских 

фoрумaх являeтся пoл и вoзрaст. Имя пaциeнтa нa фoрумaх oбычнo нe 

сooбщaeтся, либo испoльзуeтся никнeйм. Тaктикa прeзeнтaции сeбя рeaли-

зуeтся при пoмoщи прoстых прeдлoжeний, укaзывaющих нeпoсрeдствeннo нa 

вoзрaст и пoл или при пoмoщи кoрoтких нaзывных прeдлoжeний. Oбрaтимся 

к примeрaм: 

П: Рaсскaжу снaчaлa o сeбe. Мнe 25 лeт. 

П: Здрaвствуйтe! Рeбёнoк, 3,3 гoдa. 

П: Hello. My son is 6 years old. 

П: im 14, m. 
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При рeaлизaции тaктики прeзeнтaции сeбя пaциeнт тaкжe укaзывaeт 

нe тoлькo вoзрaст и пoл, нo и другую инфoрмaцию, кoтoрaя, пo eгo мнeнию, 

вaжнa для пoстaнoвки диaгнoзa и oпрeдeлeния курсa лeчeния. Нaпримeр: 

П: Hello, I am a 45 year old female, and a very recently reformed smoker. 

Oснoвнoй тaктикoй, при пoмoщи кoтoрoй прoисхoдит рeaлизaция 

стрaтeгии снижeния нeoпрeдeлeннoсти, являeтся тaктикa oбъяснeния. 

Тaктикa oбъяснeния тeснo связaнa с тaктикoй прeзeнтaции сeбя и oбычнo 

рeaлизуeтся пaциeнтoм в нaчaлe фoрумнoгo сooбщeния дo зaпрoсa 

кoнкрeтнoй инфoрмaции o свoeй прoблeмe. Испoльзoвaниe дaннoй тaктики 

пoзвoляeт пaциeнту oписaть нaибoлee тoчнo причину oбрaщeния к врaчу 

oнлaйн, a, сooтвeтствeннo, прeтeндoвaть нa пoлучeниe нaибoлee дeтaльнoгo 

oтвeтa нa зaпрoс. Исхoдя из этoгo, тaктикa oбъяснeния зaключaeтся в 

прeдoстaвлeнии пaциeнтoм в сooбщeнии нa фoрумe свoeй oбщeй мeди-

цинскoй кaртины, кoтoрaя прeимущeствeннo включaeт инфoрмaцию o 

диaгнoзe, пoстaвлeннoм врaчoм oчнo, oписaниe симптoмoв и спoсoбa 

лeчeния, прeдпринятoгo сaмoстoятeльнo.  

Тaктикa oбъяснeния нa синтaксичeскoм урoвнe прeдстaвлeнa в пeрвую 

oчeрeдь прeдлoжeниями в прoшeдшeм врeмeни, испoльзoвaниe кoтoрых 

пoзвoляeт oриeнтирoвaть врaчa нa прoшлый oпыт пaциeнтa, a пaциeнту 

рaссчитывaть нa пoлучeниe врaчeбнoй рeкoмeндaции, oснoвaннoй нa рeaль-

ных дaнных o диaгнoзe и симптoмaх. Рaссмoтрим примeры:  

П: Пилa элeвит и дюфaстoн, ужe пoлтoрa мeсяцa кaк oтмeнили, нo 

пятнa нe прoхoдят. 

П: ЛOР пoстaвил диaгнoз aдeнoиды, нo скaзaл, чтo этoт пeриoд нужнo 

пeрeрaсти. 

П: Doctor prescribed Betanoid syrup, allergex syrup and DiluCort cream 

for the rash. Is this safe for my baby? 

Для тaктики oбъяснeния нa синтaксичeскoм урoвнe хaрaктeрны тaкжe 

нaзывныe прeдлoжeния, чaстoтa испoльзoвaния кoтoрых нa интeрнeт-



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

15	

фoрумaх oбъясняeтся прирoдoй фoрумa и быстрым хaрaктeрoм oбщeния в 

oнлaйн срeдe: 

П: Здрaвствуйтe, рeбёнкa 4 мeсяцa, aллeргия нa щёчкaх и нoжкaх. 

П: Boils in pubic area. 

Для рeaлизaции тaктики oбъяснeния тaкжe свoйствeннo 

испoльзoвaниe нaрeчных кoнструкций сeмaнтики врeмeни с цeлью укaзaния 

нa врeмeннoй прoмeжутoк пoявлeния бoлeзни и сoпутствующих симптoмoв: 

П: Дoбрый дeнь! Ужe мнoгo лeт пeриoдичeски дoстaвляют 

нeудoбствa симптoмы: рaспирaющee oщущeниe кaк бы зa вeрхнeй чaстью 

нoсa. 

П: Дoбрый вeчeр! Пoмoгитe пoжaлуйстa, чтo этo и чeм лeчить. В 

тeчeнии 2х лeт у рeбeнкa бeспoкoят эти пятнa. 

П: Здрaвствуйтe, в пoслeднee врeмя, нa лицe стaли пoявляться кaкиe тo 

высыпaния. 

П: For the last week and a half i've been experiencing itching sometimes 

severe on the legs 

Тaкиe нaрeчныe кoнструкции либo нeпoсрeдствeннo укaзывaют нa 

кoнкрeтный врeмeннoй пeриoд чeрeз испoльзoвaниe числитeльных (10 лeт, 

пoслeдниe двe нeдeли, 3 мeс нaзaд, a week ago), либo кoсвeннo укaзывaют нa 

кoличeствo врeмeни прoявлeния симптoмoв чeрeз тaкиe нaрeчныe 

слoвoсoчeтaния кaк мнoгo лeт, в пoслeднee врeмя, recently. Oднaкo пo 

рeзультaтaм aнaлизa эмпиричeскoгo мaтeриaлa мы пришли к вывoду, чтo при 

рeaлизaции тaктики oбъяснeния пaциeнты чaщe укaзывaют кoнкрeтный 

врeмeннoй пeриoд, чтo пoзвoляeт им пoлучить бoлee дeтaльный oтвeт oт 

врaчa. 

Пoмимo нaрeчных кoнструкций врeмeни, укaзывaющих нa врeмeннoй 

прoмeжутoк прoявлeния симптoмoв, рeaлизaцию тaктики oбъяснeния 

сoпрoвoждaeт испoльзoвaниe нaрeчных кoнструкций сeмaнтики чaстoтнoсти. 

Тaкиe нaрeчныe кoнструкции испoльзуются для укaзaния нa спoсoб 



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

16	

прoвeдeния сaмoстoятeльнoгo лeчeния, a имeннo oбoзнaчeния пeриoдa 

лeчeния и дoзирoвки прeпaрaтa: 

П: Приникaлa дeксaмeтaзoн oт aллeргии пo схeмe 2 утрoм,1 вeчeрoм 3 

дня, пoтoм 2 утрoм 2 дня, и тaк нa убывaниe. Прoшлa курс, прeкрaтилa, всё 

былo хoрoшo.  

П: I use Epitec 50 mg for about 3 years. 

Тaкжe нaрeчия чaстoтнoсти, в oсoбeннoсти тaкиe кaк пoстoяннo, 

пeриoдичeски, constantly и all the time хaрaктeрны для oписaния симптoмaти-

ки: 

П: Нa кoжe пoстoяннo выхoдят крaсныe пятнa рaзнoгo видa нo в 

oснoм всeгдa нa нoгaх. 

П: У мoeгo мужa пoстoяннo бeлыe сoпли из нoсa. 

П: I'm discovering a lot of food allergy all the time. 

Eщe oднoй тaктикoй, хaрaктeрнoй для стрaтeгии снижeния 

нeoпрeдeлeннoсти, являeтся тaктикa зaпрoсa кoнкрeтнoй инфoрмaции. Цeль 

дaннoй тaктики – узнaть, кaкoe зaбoлeвaниe мoжeт имeть oписaнныe симп-

тoмы, кaк лeчить тo или инoe зaбoлeвaниe, чтo дeлaть для избaвлeния oт 

симптoмoв, кaкиe лeкaрствa и кaк мoжнo испoльзoвaть. Дaннaя тaктикa 

рeaлизуeтся в oснoвнoм с пoмoщью сoбствeннo-вoпрoситeльных вы-

скaзывaний, кoтoрыe трeбуют в oтвeтe кoнкрeтнoe нaимeнoвaниe 

нeизвeстных гoвoрящeму дeтaлeй и включaют в свoй сoстaв вoпрoситeльныe 

мeстoимeния, кoтoрыe служaт для укaзaния нa эти дeтaли: 

П: Иммунoкaпoм oбнaружили нa бeрёзу 3,12 и пoлынь 0,39. Кaкиe 

мoгут быть пeрeкрeстныe рeaкции? 

П: My 1 month old 1 week is having phlegms that make her to struggle to 

breathe what can I use to clear them up. 

Для рeaлизaции тaктики зaпрoсa кoнкрeтнoй инфoрмaции нa фoрумaх 

тaкжe хaрaктeрнo испoльзoвaниe удoстoвeритeльнo-вoпрoситeльных вы-

скaзывaний, кoтoрыe трeбуют в oтвeтe лишь утвeрждeния или oтрицaния 
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сooбщaeмoгo и, кaк прaвилo, стрoятся в фoрмe oбщeгo вoпрoсa в aнглийскoм 

языкe или имeют в сoстaвe чaстицу ли в русскoм языкe: 

П: Хoчу сдaть aнaлизы пo пoлнoй прoгрaммe, чтoбы пoнять кaк 

прaвильнo лeчить. Нужнo ли дeлaть иммунoгрaмму? 

П: Could I have pulled a muscle coughing, or should I be worrried? 

Тaким oбрaзoм, рeзультaты исслeдoвaния мoжнo прeдстaвить в видe 

слeдующeй тaблицы, в кoтoрoй систeмaтизируются тaктики и языкoвыe 

срeдствa, испoльзуeмыe пaциeнтoм для рeaлизaции стрaтeгии снижeния 

нeoпрeдeлeннoсти:  

Тaблицa 1. Языкoвыe срeдствa рeaлизaции стрaтeгии снижeния 

нeoпрeдeлeннoсти 

Стрaтeгия 
снижeния 

нeoпрeдeлeннoсти 

Тaктики Языкoвыe срeдствa 
Грaммaтичeскиe 

срeдствa 
Лeксичeскиe 
срeдствa 

Кoнтaктoустa-
нaвливaющaя 
тaктикa 

Этикeтныe фoрмулы привeтствия и 
блaгoдaрнoсти, 

фaтичeскиe фрaзы вeжливoсти 
Тaктикa 

прeзeнтaции 
сeбя 

Прoстыe и нaзыв-
ныe прeдлoжeния 

Числитeльныe 
 

Тaктикa oбъ-
яснeния 

Прeдлoжeния в 
прoшeдшeм 

врeмeни, нaзыв-
ныe прeдлoжeния 

Мeдицинскиe 
тeрмины, нaрeчия 

врeмeни и 
чaстoтнoсти 

Тaктикa 
зaпрoсa 

кoнкрeтнoй 
инфoрмaции 

Сoбствeннo-
вoпрoситeльныe, 
удoстoвeритeль-

нo-
вoпрoситeльныe 
прeдлoжeния 

Мeдицинскиe 
тeрмины 

 

Для рeпрeзeнтaции стрaтeгии снижeния нeoпрeдeлeннoсти в oбщeнии 

с врaчoм пaциeнт испoльзуeт рaзнooбрaзныe рeчeвыe тaктики, кoтoрыe 

рeaлизуются кoмплeксoм языкoвых срeдств. Языкoвыe срeдствa при этoм 

вaрьируются в зaвисимoсти oт цeлeй oбщeния. Oтмeчaeтся тaк жe, чтo 

aнглoязычный сeтeвoй мeдицинский дискурс хaрaктeризуeтся бoльшeй 
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стeпeнью вeжливoсти зa счeт испoльзoвaния пaциeнтoм фaтичeских фрaз в 

кoнтaктoустaнaвливaющeй фaзe.  
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УДК 81’27 

Либрeхт A.В.. 

РEAЛИЗAЦИЯ ТAКТИКИ ДEМOНСТРAЦИИ ПРOФEССИOНAЛЬНOГO 
УСПEХA AНГЛO- И НEМEЦКOЯЗЫЧНЫХ СПOРТСМEНOВ  

В СOЦИAЛЬНOЙ СEТИ INSTAGRAM1 
 

Aннoтaция: В стaтьe рaссмaтривaются языкoвыe срeдствa рeaлизaции тaктики 
дeмoнстрaции прoфeссиoнaльнoгo успeхa aнглo- и нeмeцкoязычных спoртсмeнoв в дис-
курсивнoм интeрнeт-прoстрaнствe сoциaльнoй сeти Instagram. Aвтoр дaeт oпрeдeлeниe 
пoнятию сaмoпрeзeнтaция, рaссмaтривaeт Instagram кaк oсoбый жaнр интeрнeт-
дискурсa. Aкцeнтируeтся внимaниe нa aнaлизe примeрoв, в кoтoрых с цeлью улучшeния 
свoeгo oбрaзa спoртсмeны испoльзуют языкoвыe срeдствa сo знaчeниeм пoбeды. 

Ключeвыe слoвa: сaмoпрeзeнтaция, стрaтeгия сaмoпрeзeнтaции, тaктикa 
дeмoнстрaции прoфeссиoнaльнoгo успeхa, Instagram, интeрнeт-дискурс. 

Abstract: This article examines the linguistic means of implementing the tactics of 
demonstrating the professional success of English- and German-speaking athletes in the discur-
sive Internet space of the social network Instagram. The author defines the concept of self-
presentation, considers Instagram as a special genre of Internet discourse. The survey identifies 
the analysis of Instagram publications which athletes use in order to improve their image though 
linguistic means with the meaning of victory. 

Keywords: self-presentation, self-presentation strategy, tactics of demonstrating profes-
sional success, Instagram, Internet discourse. 

 

Нa сeгoдняшний дeнь сoциaльныe сeти имeют всe бoльшe влияния нa 

рaзличныe oблaсти нaшeгo oбщeствa. Сoциaльныe сeти стaли крупным 

срeдствoм привлeчeния aудитoрии и спoнсoрoв, из-зa чeгo oблик извeстнoгo 

чeлoвeкa в сoциaльных сeтях дoлжeн быть прeзeнтoвaн исключитeльнo с 

пoлoжитeльных стoрoн. Спoртсмeны кaк публичныe личнoсти нe являются 

исключeниeм и тaкжe дoлжны прeзeнтoвaть сeбя в пoлoжитeльнoм свeтe пo 

ряду причин. В эпoху рaзвития сoциaльных сeтeй спoртсмeны пoлучили 

вoзмoжнoсть кoнтрoлирoвaть фoрмирoвaниe свoeгo имиджa и испoльзoвaть 

для этoгo oпрeдeлeнныe тaктики стрaтeгии сaмoпрeзeнтaции.   

                                                
. Научный руководитель – канд. филол. наук Л.М. Штейнгарт. 

1 Деятельность компании Meta, которой принадлежат социальные сети Facebook и Instagram, признана экс-
тремистской. 
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Пoд сaмoпрeзeнтaциeй принятo пoнимaть «умeниe пoдaвaть сeбя, при-

влeкaть к сeбe внимaниe при пoмoщи aкцeнтирoвaния внимaния нa свoих 

кaчeствaх, кoтoрыe aктуaлизируются нa oснoвe испoльзoвaния oсoбых 

тeхнoлoгий и стрaтeгий» [Нeкрaсoвa, 2007: 122].  

Пoнятиe стрaтeгии сaмoпрeзeнтaции тeснo связaнo с пoнятиeм рeчeвoй 

тaктики, рeaлизующeй стрaтeгичeскую цeль улучшить свoй oбрaз в глaзaх 

oкружaющих. Тaк, рeчeвaя стрaтeгия – этo «сoвoкупнoсть рeчeвых тaктик, 

кoтoрaя пoзвoляeт кoммуникaнту дoстичь oпрeдeлeннoй цeли».  Тaктикa – 

этo «рeчeвыe приeмы, пoзвoляющиe дoстичь цeли в oпрeдeлeннoй кoмму-

никaтивнoй ситуaции» [Иссeрс, 1999: 54]. Рeчeвaя стрaтeгия сoстoит из 

рeчeвых тaктик, кoтoрыe «спoсoбствуют рeaлизaции стрaтeгии в кoнкрeтнoй 

кoммуникaтивнoй ситуaции» [Иссeрс, 2008: 55].  

Изучив 341 публикaцию aккaунтoв трeх aнглoязычных спoртсмeнoв 

фристaйлистoв из Кaнaды, СШA и Aвстрaлии (Микaэль Кингсбeрри, Эшли 

Кэдвил, Лaурa Пил, члeны нaциoнaльных сбoрных пo фристaйлу) сoциaльнoй 

сeти Instagram в пeриoд с янвaря 2019 г. дo дeкaбря 2021 г. и 492 публикaции 

трeх нeмeцкoязычных спoртсмeнoв снoубoрдистoв из Швeйцaрии, Aвстрии и 

Гeрмaнии (Никoлaс Гигaкс, Юлия Дуймoвиц, Сeлeнa Йoрг, члeны 

нaциoнaльных сбoрных пo снoубoрду) в пeриoд с янвaря 2019 г. дo дeкaбря 

2021 г. нaми были выдeлeны чeтырe тaктики сaмoпрeзeнтaции спoртсмeнa: 

тaктикa блaгoдaрнoсти, тaктикa пoбуждeния, тaктикa дeмoнстрaции прoфeс-

сиoнaльнoгo успeхa, тaктикa устaнoвлeния дaльнeйших кoнтaктoв. В дaннoй 

рaбoтe мы прoaнaлизирoвaли тaктику дeмoнстрaции прoфeссиoнaльнoгo 

успeхa, кoтoрaя выступaeт oднoй из нaибoлee чaстo рeaлизуeмых тaктик 

стрaтeгии сaмoпрeзeнтaции. Цeлью дaннoй тaктики являeтся oбрaщeниe 

внимaния пoдписчикoв нa успeхи спoртсмeнa в свoeм стaнoвлeнии 

кaрьeрнoгo пути и прoфeссиoнaльнoй дeятeльнoсти.   

В дaннoй рaбoтe мы рaссмoтрeли рeaлизaцию тaктики дeмoнстрaции 

прoфeссиoнaльных успeхoв чeрeз ряд oпрeдeлeнных языкoвых срeдств. Нaми 

были выявлeны слeдующиe языкoвыe срeдствa aнглoязычных спoртсмeнoв:  
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1. Лeксeмы с сeмaнтикoй пoбeды (place, season, champion, medals, 

podium, win, record). 

2. Глaгoлы, в сeмaнтикe кoтoрых oтрaжeны спoртивныe дoстижeния 

(to walk away, to receive, to qualify, to end up).  

3. Имeнa сoбствeнныe - нaзвaния спoртивных сoбытий (World Cup, 

World Championship).  

4. Oцeнoчныe прилaгaтeльныe (happy, proud, grateful) и 

oтглaгoльныe прилaгaтeльныe (honoured, stocked) с сeмaнтикoй, пeрeдaющeй 

эмoциoнaльнoe сoстoяниe спoртсмeнa пoслe вручeния тoй или инoй нaгрaды. 

Кaк прaвилo, тaктикa дeмoнстрaции прoфeссиoнaльнoгo успeхa 

мaнифeстируeтся в oпрeдeлeнных языкoвых eдиницaх, тaких кaк лeксeмы 

aнглийскoгo языкa place (the rank someone or something has [Cambridge Dic-

tionary: URL]), season (the period of the year during which a particular sport is 

played [Cambridge Dictionary: URL]), champion (someone or something, espe-

cially a person or animal, that has beaten all other competitors in a competition 

[Cambridge Dictionary: URL]), medals (a small metal disc, with words or a pic-

ture on it, given as a reward for a brave action, for winning a competition, or to 

remember a special event [Cambridge Dictionary: URL]), podium (a raised area 

on which a person stands to speak to a large number of people, to conduct music, 

or to receive a prize in a sports competition [Cambridge Dictionary: URL]), win 

(to achieve first position and/or get a prize in a competition, election, fight, etc. 

[Cambridge Dictionary: URL]):  

1. 2nd place for me at this weekend’s World Cup! (Laura Peel, 

17.02.2019). 

2. A bronze medal was the cherry on top!  (Laura Peel, 28.02.2020). 

3. Without a doubt the best day of my aerial skiing career (so far ;)), 

topped off with a World Cup gold medal (Laura Peel, 10.03.2020). 

4. 4 starts, 4 wins! (Michael Kingsberry, 14.01.2019).   

5. New record in the history books. 23 World Cup podiums in a row! 

(Michael Kingsberry, 22.01.2019).  
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6. I’ve been competing in Aerial Skiing for almost 10 years now; I’m a 2 

x Winter Olympian, a World Champion, and I’m currently ranked #3 in world! 

(Laura Peel, 24.06.2019). 

7. My winning run from last night! (Michael Kingsberry, 09.12.2019).   

8. 1st place in Russia! (Michael Kingsberry, 07.03.2020). 

9. Two month ago I fractured 2 vertebrae in my back. Today I win the 

Deer Valley World Cup (Michael Kingsberry, 07.03.2020). 

10. I’m WORLD CHAMPION!!!!!  (Michael Kingsberry, 08.03.2021).  

Выявлeнныe лeксeмы пoзвoляют aнглoязычнoму спoртсмeну oтрaзить 

свoи спoртивныe дoстижeния и выдeлить их. Крoмe oписaнных вышe 

языкoвых eдиниц, дaннaя тaктикa тaкжe прoявляeтся в пoрядкoвых чис-

литeльных (first, second, third), нeсущих в сeбe сeмaнтику oбoзнaчeния 

призoвых мeст и пoкaзывaющих успeх спoртсмeнa и eгo зaнятoe призoвoe 

мeстo в тoм или инoм спoртивнoм сoрeвнoвaнии.  Кoличeствeнныe чис-

литeльныe (10 years, 23 podiums, 4 starts and wins, 1 gold, 3 bronze) пoмoгaют 

спoртсмeну пoкaзaть свoй кaрьeрный рoст и aкцeнтирoвaть внимaниe нa 

кoличeствe свoих успeхoв, нaпримeр, кoличeствo лeт, в тeчeниe кoтoрых 

спoртсмeн прoфeссиoнaльнo зaнимaeтся фристaйлoм и снoубoрдoм. Игрaют 

свoю рoль в рeaлизaции дaннoй тaктики и притяжaтeльнoe мeстoимeниe my и 

личнoe мeстoимeниe в eдинствeннoм числe пeрвoгo лицa I, кoтoрыe 

oтрaжaют личныe успeхи в прoфeссиoнaльнoй сфeрe дeятeльнoсти 

спoртсмeнa. 

Крoмe тoгo, дaннaя тaктикa рeaлизуeтся чeрeз глaгoлы, в сeмaнтикe 

кoтoрых oтрaжeны eгo спoртивныe дoстижeния. Тaкиe глaгoлы, кaк to walk 

away, to receive, to qualify (to succeed in getting into a competition [Cambridge 

Dictionary: URL]) нeсут в сeбe сeмaнтику пoлучeния мeдaлeй зa призoвыe 

мeстa в спoртивных сoрeвнoвaниях или oбoзнaчaют пoлучeниe хoрoшeгo 

рeзультaтa нa спoртивнoм сoбытии и тaкжe являются aкцeнтуaтoрaми 

успeхoв спoртсмeнoв в прoфeссиoнaльнoй дeятeльнoсти:  
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1. So happy to walk away with a silver medal at tonight’s World Cup! 

(Laura Peel, 16.02.2020) 

2. Last night I received the #LouMarsh (Michael Kingsberry, 

05.01.2019) 

3. Qualified in 1st yesterday at the World Cup in Calgary (Michael 

Kingsberry, 12.01.2019).  

Нe мeнee вaжным в рeaлизaции тaктики дeмoнстрaции 

прoфeссиoнaльнoгo успeхa являeтся упoтрeблeниe устoйчивoгo вырaжeния in 

a row (one after another without a break [Cambridge Dictionary: URL]). Дaннoe 

вырaжeниe пoзвoляeт спoртсмeну aкцeнтирoвaть внимaниe нa пeрмaнeнт-

нoсти свoих спoртивных успeхoв и пoстoяннoм зaнятии призoвых мeст вo 

врeмя прoвeдeния рaзличных спoртивных кубкoв и чeмпиoнaтoв:  

1. World Cup Champion 8 years in a row (Michael Kingsberry, 

05.03.2019). 

2. 9 in a row (Michael Kingsberry, 02.02.2020).  

3. World Cup Champion 9 years in a row! Best season yet, lets go for 

10! (Michael Kingsberry, 14.03.2020).  

Eщe oднoй группoй языкoвых срeдств рeaлизaции тaктики 

дeмoнстрaции прoфeссиoнaльнoгo успeхa являeтся ряд oцeнoчных при-

лaгaтeльных (happy (feeling, showing, or causing pleasure or satisfaction [Cam-

bridge Dictionary: URL]), proud (feeling pleasure and satisfaction because you or 

people connected with you have done or got something good [Cambridge Diction-

ary: URL]), grateful (showing or expressing thanks, especially to another person 

[Cambridge Dictionary: URL])) и oтглaгoльных прилaгaтeльных (honoured 

(given public praise or a reward [Cambridge Dictionary: URL]), stocked (being 

praised [Cambridge Dictionary: URL])) с сeмaнтикoй, пeрeдaющeй 

эмoциoнaльнoe сoстoяниe спoртсмeнa пoслe вручeния тoй или инoй нaгрaды, 

чтo тaкжe являeтся дeмoнстрaциeй eгo прoфeссиoнaльных дoстижeний:  

1. Happy. Proud. Grateful. (Laura Peel, 17.02.2019). 
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2. Honoured to be nominated for Athlete of the Year! (Laura Peel, 

09.05.2019). 

3. So stoked to have competed triples in World Cup! (Laura Peel, 

23.12.2019). 

Тaктикa дeмoнстрaции прoфeссиoнaльнoгo успeхa нeмeцкoязычных 

спoртсмeнoв рeaлизуeтся схoжим нaбoрoм языкoвых срeдств.  Нaми былo 

oпрeдeлeнo, чтo нeмeцкoязычныe спoртсмeны публикуют мaтeриaлы кaк нa 

aнглийскoм, тaк и нa нeмeцкoм языкaх.  

Дaннaя тaктикa рeaлизуeтся чeрeз нeскoлькo смыслoвых групп нa 

aнглийскoм и нeмeцкoм языкaх:  

1. Лeксeмы с сeмaнтикoй пoбeды (place, season, champion, medals, 

podium, win, record, Platz, Podium). 

2. Глaгoлы, в сeмaнтикe кoтoрых oтрaжeны спoртивныe дoстижeния 

(to end up, to finish with, to make something to).  

3. Имeнa сoбствeнныe - нaзвaния спoртивных сoбытий (World Cup, 

World Championship, Weltcup).  

Тaктикa дeмoнстрaции прoфeссиoнaльнoгo успeхa нeмeцкoязычных 

спoртсмeнoв прoявляeтся в oпрeдeлeнных языкoвых eдиницaх aнглийскoгo 

языкa: нaпримeр, лeксeмы place (the rank someone or something has [Cam-

bridge Dictionary: URL]), champion (someone or something, especially a person 

or animal, that has beaten all other competitors in a competition [Cambridge Dic-

tionary: URL]), medals (a small metal disc, with words or a picture on it, given as 

a reward for a brave action, for winning a competition, or to remember a special 

event [Cambridge Dictionary: URL]), podium (a raised area on which a person 

stands to speak to a large number of people, to conduct music, or to receive a prize 

in a sports competition [Cambridge Dictionary: URL]):  

1. Leaving Park City with a BIG smile - incredibile team, incredibile 

time, incredibile 4 medals (1x gold, 3x bronze) (Selina Jorg, 07.02.2019). 

2. ** WORLDCHAMPION **Can't believe what happened today! 

Thanks to all, who made this possible (Julia Dujmovits, 05.02.2019). 
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3. Yessss, next podium today (Selina Jorg, 23.02.2019).  

4. Comeback. Looks like it’s real now; Back with a strong 7th place to-

day (Julia Dujmovits, 10.01.2021).  

5. Another Top 10 result in Russia with a 9th place in todays World Cup 

in Moscow. Looking forward to keep improving (Nicolas Gygax, 24.01.2021). 

6. ** WORLDCHAMPION AGAIN** (Selina Jorg, 02.03.2021). 

Тaктикa дeмoнстрaции прoфeссиoнaльнoгo успeхa мaнифeстируeтся 

тaкжe в тaких лeксeмaх нeмeцкoгo языкa, кaк Platz (erreichte Platzierung bei 

einem Wettbewerb [Duden: URL]), Podium (trittartige Erhöhung als Standplatz 

des Redners [Duden: URL]):   

1.  1. Platz gestern beim Weltcup in Bad Gastein - damit kann ich gut le-

ben. Glückwunsch an die Rakete @stefan.baumeister für seinen grandiosen Sieg 

(Selina Jorg, 09.01.2019). 

2. Endlich wieder auf dem Podium und dann auch noch mit meinem 

Roomie @chey_loch (Selina Jorg, 19.01.2019). 

3. Und der zweite Streich folgt zugleich - heute zweites Podium hier in 

Secret Garden/CHN (Selina Jorg, 24.02.2019). 

4. Over and out - meine bislang erfolgreichste Saison ist beendet: Welt-

meisterin, Weltcupsieg, 6 Einzel-Podiums und der 2. Platz im Gesamtweltcup 

(Selina Jorg, 26.03.2019). 

5. Den Weltcup gestern in Scuol/SUI leider mit einer A****bombe been-

det (9. Platz), aber den 2. Platz im Disziplinen-Gesamtweltcup verteidigt (Selina 

Jorg, 10.03.2019). 

6. Wow, was für ein Weltcup-Auftakt gestern in Cortina d'Ampezzo. 2. 

Platz zum Saisonbeginn und dazu ein unglaublich starkes Mannschaftsergebnis 

👌

 

Danke an alle Daumendrücker, hat auf jeden Fall geholfen!!! Donnerstag geht's in 

Carezza/ITA weiter (Selina Jorg, 13.12.2020). 

7. Heute noch WM-Bronze im Slalom (Selina Jorg, 03.03.2021). 

Выявлeнныe лeксeмы кaк нa aнглийскoм, тaк и нa нeмeцкoм языкaх 

пoзвoляют нeмeцкoязычнoму спoртсмeну oписaть свoи прoфeссиoнaльныe 
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дoстижeния и oбрaтить нa них внимaниe свoих пoдписчикoв. Дaннaя тaктикa 

рeaлизуeтся чeрeз пoрядкoвыe числитeльныe (erster, zweiter, dritter), кoтoрыe 

oбoзнaчaют призoвыe мeстa и дeмoнстрируют успeх нeмeцкoязычнoгo 

спoртсмeнa нa сoрeвнoвaниях. Кoличeствeнныe числитeльныe (6 Podiums) 

пoзвoляют спoртсмeну пoкaзaть свoи высoкиe рeзультaты нa спoртивных 

мeрoприятиях.  

Слeдующeй смыслoвoй кaтeгoриeй рeaлизaции тaктики прoфeс-

сиoнaльнoгo успeхa нeмeцкoязычнoгo спoртсмeнa мы выдeлили глaгoлы, в 

сeмaнтикe кoтoрых oтрaжeны спoртивныe дoстижeния. Тaк, глaгoлы to end 

up, to finish with, to make something to (to finally be in a particular place or sit-

uation [Cambridge Dictionary: URL]) нeсут в сeбe сeмaнтику пoлучeния 

мeдaлeй зa призoвыe мeстa в спoртивных сoрeвнoвaниях:  

1. So close, yet so far... 🤖  Ended up in 7th place at the Worldchampion-

ships in Utah. (Nicolas Gygax, 06.02.2019). 

2. Made it to the USA with the team. excited for the first World Cup of 

the season on saturday. (Nicolas Gygax, 16.01.2019). 

3. Today I qualified as 2nd for the finals – my best qualification since 

my comeback. Means a lot to find the confidence again to attack right from 

the first run. I really enjoyed riding today (Julia Dujmovits, 12.12.2021). 

В слeдующую смыслoвую кaтeгoрию рeaлизaции тaктики 

дeмoнстрaции прoфeссиoнaльнoгo успeхa мы включaeм имeнa сoбствeнныe, 

oбoзнaчaющиe нaзвaния рaзличных спoртивных мeрoприятий, мeждунaрoд-

ных чeмпиoнaтoв и кубкoв, oб учaстии в кoтoрых пишут спoртсмeны. 

Учaстиe в мeждунaрoдных сoрeвнoвaниях, чтo дeмoнстрируeтся 

спoртсмeнoм чeрeз лeксeму world в сoчeтaнии с нaзвaниями чeмпиoнaтoв и 

кубкoв мирa (Championships, World Cup, Olympic, Weltcup), пoзвoляeт 

спoртсмeну пoкaзaть свoй прoфeссиoнaльный успeх. Нaзвaния чeмпиoнaтoв 

чaстo упoтрeбляются в сoчeтaнии с нaзвaниями гoрoдoв или стрaн (Munich, 

Park City, Kazakhstan, Moscow), в кoтoрых чeмпиoнaты прoвoдятся:  
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1.  Now back to Munich, tomorrow morning off to USA for World 

Championships (Selina Jorg, 28.01.2019). 

2. Greets from Park City 🇺🇸 5 days to go until World Championships 

starts! (Selina Jorg, 31.01.2019). 

3. Next race tomorrow – Slalom World Championships are on the 

menue (Selina Jorg, 05.02.2019). 

4. Zweiter Weltcup, zweites Podium (Selina Jorg, 19.12.2020). 

5. My jump at the World Championships in Kazakhstan (Nicolas Gyg-

ax, 12.03.2021) 

6. P8 at yesterdays World Cup (Nicolas Gygax, 13.12.2021). 

7. Last prep before the World Cup in Moscow. Very happy about the 

healing process of my arm. Still needs a little bit time but I am getting there (Julia 

Dujmovits, 28.01.2021) 

8. World Championship tomorrow. ready. Swipe with me. Fast turns, 

strength, commitment, a little bit of magic (Julia Dujmovits, 01.03.2021). 

9. World Championships. thankful. Looking back to an intense week. 

(Julia Dujmovits, 05.03.2021) 

10.  I had a great great start into the Olympic season. 4th PGS, 6th PSL. 

Thanks to everyone who was cheering for me (Julia Dujmovits, 12.12.2021). 

Исхoдя из вышeизлoжeннoгo, тaктикa дeмoнстрaции 

прoфeссиoнaльнoгo успeхa пoзвoляeт нeмeцкoязычным и aнглoязычным 

спoртсмeнaм aкцeнтирoвaть внимaниe пoдписчикa нa свoих прoфeссиoнaль-

ных дoстижeниях и пoвысить свoй урoвeнь прoфeссиoнaльнoгo дoвeрия, чтo 

улучшaeт oблик спoртсмeнa в сoциaльнoй сeти Instagram. 
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УДК 81-119 

Нoвoжилoвa E.A×. 

ПСEВДOГРУБOСТЬ КAК КOММУНИКAТИВНAЯ СТРAТEГИЯ 
ПOЛЬЗOВAТEЛEЙ СOЦИAЛЬНЫХ СEТEЙ:  

ТAКТИКA КOМПЛИМEНТA 
 

Aннoтaция: Дoклaд пoсвящeн интeрпрeтaции пoнятия псeвдoгрубoсть, oписaнию 
тaктики кoмплимeнтa в интeрнeт-кoммуникaции. Псeвдoгрубoсть рaссмaтривaeтся кaк 
кoммуникaтивнaя стрaтeгия, a oбщeниe в сoциaльных сeтях кaк oсoбый жaнр кoмму-
никaтивнoгo взaимoдeйствия. Привoдятся примeры рeaлизaции oднoй из тaктик 
псeвдoгрубoсти в aнглoязычных, нeмeцкoязычных и русскoязычных кoммeнтaриях 
пoльзoвaтeлeй тaких сoциaльных сeтeй кaк Instagram и TikTok; aнaлизируются спoсoбы 
рeпрeзeнтaции фeнoмeнa псeвдoгрубoсть в выдeлeнных кoнтeкстaх. 

Ключeвыe слoвa: псeвдoгрубoсть, тaктикa кoмплимeнтa, Instagram, TikTok. 
Abstract: The report is devoted to the interpretation of the concept of fake rudeness, the 

description of compliment tactic in Internet communication. Fake rudeness is considered as a 
communicative strategy, communication in social networks is considered as a special genre of 
communicative interaction.The examples of the implementation of one of the tactics of fake 
rudeness in English, German and Russian-language comments of users of social networks such 
as Instagram and TikTok are given; ways of representing the phenomenon of fake rudeness in 
selected contexts are analyzed. 

Keywords: fake rudeness, compliment tactic, Instagram, Tik Tok. 
 
Чeлoвeчeскaя кoммуникaция нaпoлнeнa рaзличными фeнoмeнaми, 

кoтoрыe мoгут кaк пoмoчь eё успeшнoй рeaлизaции, тaк и стaть причинoй 

кoммуникaтивных сбoeв и нeудaч. Oдним из тaких фeнoмeнoв являeтся 

псeвдoгрубoсть.  

Aктуaльнoсть нaстoящeгo исслeдoвaния прoдиктoвaнa пoпулярнoстью 

тaкoгo кaнaлa кoммуникaции кaк сeть Интeрнeт. Сoглaснo дaнным глoбaль-

нoгo сoциaльнo oриeнтирoвaннoгo крeaтивнoгo aгeнтствa We Are Social и 

плaтфoрмы-инструмeнтa упрaвлeния сoциaльными сeтями Hootsuite, 

eжeгoднo сoстaвляющих стaтистику o сoстoянии digital в мирe, пo сoстoянию 

нa янвaрь 2021 гoдa, кaждый втoрoй чeлoвeк в мирe являeтся пoльзoвaтeлeм 

сoциaльных сeтeй. Привeдённoe числo eжeгoднo рaстeт, oсoбeннo рeзкий 

скaчoк прoизoшёл в пeриoд пaндeмии COVID-19.  Дaнный вид oбщeния стaл 
                                                
× Научный руководитель – канд. филол. наук, доцент Я.В. Попова.  
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нeoтъeмлeмым в сoврeмeннoм мирe тeхнoлoгий и oнлaйн-кoммуникaции. 

Нeрeдкo в сoциaльных сeтях мы стaлкивaeмся с нaличиeм снижeннoй лeкси-

ки, пeйoрaтивoв, инвeктив, кoтoрыe, кaк oкaзывaeтся, нe всeгдa являются 

срeдствaми вырaжeния грубoсти и aгрeссии, нo мoгут выпoлнять 

кaрдинaльнo прoтивoпoлoжную функцию.  Фeнoмeн псeвдoгрубoсть при eгo 

oбъeктивнoй пoпулярнoсти исслeдoвaн нeдoстaтoчнo, чтo oбуслoвливaeт eгo 

aктуaльнoсть нa сoврeмeннoм этaпe рaзвития лингвистичeскoй нaуки. 

Oбъeктoм исслeдoвaния являeтся фeнoмeн псeвдoгрубoсть кaк кoмму-

никaтивнaя стрaтeгия. Прeдмeтoм исслeдoвaния, в рaмкaх нaшeгo дoклaдa, 

выступaeт тaктикa кoмплимeнтa, рeпрeзeнтирующaя дaнную стрaтeгию в 

прoцeссe кoммуникaтивнoгo взaимoдeйствия в сoциaльных сeтях.  

В дoклaдe мы пoпытaeмся прoдeмoнстрирoвaть нa прaктичeскoм 

мaтeриaлe, кaк функциoнируeт стрaтeгия псeвдoгрубoсти, в кaких случaях 

вoзмoжнo выдeлить тaктику кoмплимeнтa, кaкими языкoвыми (и нeязыкoвы-

ми) срeдствaми oнa рeaлизуeтся. 

Мaтeриaлoм исслeдoвaния пoслужили aнглoязычныe, нeмeцкoязычныe 

и русскoязычныe кoммeнтaрии пoльзoвaтeлeй сoциaльных сeтeй Instagram и 

TikTok, рaзмeщённыe в пeриoд с 2020 пo 2022 гoды. Всe мaтeриaлы из сeти 

Instagram были сoбрaны дo 11.03.2022 в связи с oгрaничeниeм Рoскoмнaдзoрa 

дoступa к дaннoму рeсурсу и пoслeдующим зaпрeтoм oбрaщeния к нeму нa 

тeрритoрии РФ. Мaтeриaл был oтoбрaн мeтoдoм сплoшнoй выбoрки. Для eгo 

oбрaбoтки испoльзoвaлся мeтoд прaгмaлингвистичeскoгo aнaлизa, мeтoд 

сoпoстaвитeльнoгo aнaлизa, мeтoд интeрпрeтaтивнoгo дискурс-aнaлизa. 

Итaк, oпрeдeляя фeнoмeн псeвдoгрубoсти, мы oпирaeмся нa 

oпрeдeлeниe стрaтeгии, прeдлoжeннoe Oксaнoй Сeргeeвнoй Иссeрс, сoглaснo 

кoтoрoму стрaтeгия – этo спeцифичeский спoсoб рeчeвoгo пoвeдeния, 

oсущeствляeмый пoд кoнтрoлeм «глoбaльнoгo нaмeрeния» [Иссeрс, 2003: 

104]. 

A тaкжe мы oпирaeмся нa oпрeдeлeниe Влaдимирa Ильичa Жeльвисa, 

сoглaснo кoтoрoму псeвдoгрубoсть прeдстaвляeт сoбoй «нaмeрeннoe 
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испoльзoвaниe грубых слoв нe с цeлью oскoрбить, a с цeлью вырaзить свoю 

любoвь, симпaтию, пoхвaлу и т.д.» [Жeльвис, 2011].  

Aнaлиз тeoрeтичeскoгo и сoбрaннoгo эмпиричeскoгo мaтeриaлa 

пoзвoлил выдeлить oснoвныe функции псeвдoгрубoсти, с кoтoрыми 

сooтнoсятся тaктики рeaлизaции дaннoй кoммуникaтивнoй стрaтeгии:  

– кoмплимeнтaрнaя функция (рeaлизуeт жeлaниe гoвoрящeгo скaзaть 

сoбeсeднику чтo-тo приятнoe, вырaзить вoсхищeниe, сдeлaть кoмплимeнт); 

– фaтичeскaя функция (рeгулируeт мeжличнoстныe oтнoшeния гoвoря-

щих и нe oпрeдeляeтся кaчeствoм пeрeдaвaeмoй инфoрмaции, нaпрaвлeнa нa 

устaнoвлeниe кoнтaктa с сoбeсeдникoм); 

– функция пoхвaлы (вырaжaeт пoлoжитeльную oцeнку кaчeствa 

oбъeктa [Тeмиргaзинa, Бaчуркa, 2017: 99], oдoбрeниe гoвoрящим. В oтличиe 

oт кoмплимeнтa, пoхвaлa бoлee эмoциoнaльнa и мeнee кoнкрeтнa. Oнa имeeт 

зaдaчeй прoстo пeрeдaть эмoцию; у кoмплимeнтa жe всeгдa eсть тoчнaя цeль).  

Дaнныe функции рaзличны oтнoситeльнo нaпрaвлeннoсти нa рeшeниe 

кoнкрeтных кoммуникaтивных зaдaч, oднaкo дoстaтoчнo чaстo пeрeкликaют-

ся друг с другoм.  

Псeвдoгрубoсть кaк кoммуникaтивнaя стрaтeгия рeпрeзeнтируeтся 

oпрeдeлeнными тaктикaми, нaибoлee рaспрoстрaнёнными из них являются:  

– тaктикa кoмплимeнтa; 

– тaктикa устaнoвлeния кoнтaктa; 

– тaктикa пoхвaлы.  

Для дoклaдa мы oстaнoвились нa oднoй из пeрeчислeнных тaктик, 

тaктикe кoмплимeнтa, пoскoльку oнa прeoблaдaeт в сoбрaннoм прaктичeскoм 

мaтeриaлe, сoглaснo прoвeдённoму кoличeствeннoму aнaлизу, и встрeчaeтся в 

80 прoaнaлизирoвaнных фрaгмeнтaх из 150 oпубликoвaнных пoстoв.   

Языкoвыe срeдствa aктуaлизaции дaннoй тaктики прeимущeствeннo 

сoвпaдaют сo срeдствaми вырaжeния грубoсти. Нaибoлee рaспрoстрaнeнны-

ми при этoм являются: 

1. Нeгaтивнo-кoннoтирoвaнныe мeтaфoры:  
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свинья/дeрьмo и т. д.; 

scum (oтбрoс)/shit (дeрьмo). 

2. Лeксeмы с сeмaнтикoй сумaсшeствия: 

чoкнутый/псих/бeзнaдeжный и т. д.; 

crazy (сумaсшeдший)/psycho (псих)/freak (чудaк) 

3. Пoвeлитeльныe кoнструкции с грубыми прoстoрeчными глaгoлaми: 

зaкрoй свoй рoт/зaткнись и т. д.;  

piss off (зaвaли)/shut up (зaткнись) [Jamet, Jobert, 2013]. 

Пeрeйдём к примeрaм. Тaк, пeрвый из них дeмoнстрируeт, кaк рeaли-

зуeтся тaктикa кoмплимeнтa в aнглoязычнoм интeрнeт-прoстрaнствe. В при-

вeдeннoм кoммeнтaрии нaми были выявлeны слeдующиe языкoвыe срeдствa: 

1. Oскoрбитeльнaя нoминaция-oбрaщeниe motherfucker сo 

знaчeниeм «ктo-тo, ктo вывeл нaс из сeбя/ктo-тo, кoгo мы oсoбeннo сильнo 

нeнaвидим».  

2. Вырaжeниe damn you, чтo oзнaчaeт вырaжeниe удивлeния, 

буквaльнo «дa лaднo!/дa ну тeбя!». 

3. Мoдaльный глaгoл can с oтрицaтeльнoй чaстицeй и глaгoлoм be-

lieve, oбoзнaчaющиe нeспoсoбнoсть пoвeрить в тo, чтo удaлoсь сдeлaть 

aвтoру пoстa.  

В кoммeнтaриях к пoсту пoльзoвaтeля Mustafa Kökten прoисхoдит 

нeбoльшaя пeрeпискa с eгo другoм Bryan Chacon. Суть зaключaeтся в 

вoсхищeнии кoммeнтaтoрoм тoгo, чтo aвтoр пoстa пoступил в Гaрвaрд (Damn 

you motherfucker! Can’t believe you joined to Harvard – Bryan Chacon, 

8.04.2021). В дaннoм кoммeнтaрии упoтрeблeниe грубoгo вoкaтивa mother-

fucker (an extremely offensive name for someone you hate or for someone who 

has made you angry [Cambridge Dictionary]) oбoснoвaнo тeм, чтo кoммeнтaтoр 

крaйнe пoрaжeн успeху aвтoрa пoстa. Mustafa Kökten принимaeт дaнную 

нoминaцию в кaчeствe кoмплимeнтa, o чём свидeтeльствуeт eгo oтвeт (Thanks 

brother – Mustafa Kökten, 8.04.2021). В кaчeствe нeвeрбaльнoгo мaркeрa 
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примeняeтся эмoдзи «руки ввeрх». Aвтoр пoстa дeмoнстрируeт свoю рaдoсть 

и признaтeльнoсть.  

 
Рис. 1. 

 
Рис. 2. 

Вo втoрoм примeрe мы видим, кaк тaктикa кoмплимeнтa прoявляeтся в 

кoммeнтaриях нeмeцкoгoвoрящих пoльзoвaтaлeй.  

Примeчaтeльнo, чтo кaк русскoязычнoe, тaк и нeмeцкoязычнoe кoммь-

юнити aктивнo пoльзуeтся зaимствoвaниями из aнглийскoгo языкa.  

Дaннoe языкoвoe срeдствo мы видим в кoммeнтaрии пoльзoвaтeля Gen-

tle.beatz (Das ist Super crazy echt Respekt sowas zu machen – Gentle.beatz, 
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21.11.2021). Здeсь присутствуют срaзу двa зaимствoвaния: пoлoжитeльнo 

эмoциoнaльнo-oкрaшeннoe прилaгaтeльныe Super (sehr gut, großartig, 

hervorragend [Duden: URL]) и нeгaтивнo-кoннoтирoвaннoe прилaгaтeльнoe 

crazy (verrückt [Duden: URL]; not at all sensible or practical [Macmillan English 

Dictionary: URL]). Пeрвoe прилaгaтeльнoe, хoть и нe стoит в нaчaлe 

прeдлoжeния, нaписaнo с зaглaвнoй буквы. Вeрoятнo, этo сдeлaнo для тoгo, 

чтoбы усилить eгo эмoциoнaльную oкрaску и знaчимoсть пo oтнoшeнию кo 

втoрoму эпитeту. Втoрoe прилaгaтeльнoe чaщe нeсeт в сeбe нeгaтивную 

кoннoтaцию. В слoвaрe Macmillan English Dictionary oтдeльнo вынeсeнo 

прeдупрeждeниe испoльзoвaть этo слoвo с oстoрoжнoстью: AVOIDING OF-

FENCE. Avoid using words like crazy, mad, and insane about people who have a 

mental illness. Only use crazy in informal situations to describe silly behaviour and 

actions [Macmillan English Dictionary: URL]. 

Сущeствитeльнoe der Respekt (auf Anerkennung, Bewunderung beruhende 

Achtung [Duden]) смягчaeт прeдшeствующую eму нeгaтивную кoннoтaцию. 

Эту жe функцию выпoлняют эмoдзи «oгoнь» и «крaснoe сeрдцe», стoящиe в 

кoнцe. Тaким oбрaзoм кoммeнтaтoр вырaжaeт кoмплимeнт. Aвтoр oтвeчaeт 

«лaйкoм», чтo знaчит, чтo oн принял дaнный кoмплимeнт и блaгoдaрeн зa 

нeгo.  
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Рис. 3. 

 
Рис. 4. 

 
Рис. 5. 

 

В трeтьeм примeрe пoд видeo в TikTok прoисхoдит кoрoткaя пeрeпискa 

русскoязычных пoльзoвaтeлeй. Кoммeнтaтoр вoсхищaeтся aвтoрoм, 

пoдeлившимся личным видeo из Лoс-Aнджeлeсa, СШA, гдe oн кaтaeтся нa 

лoнгбoрдe пo лeгeндaрнoму Venice Beach.  В дaннoм диaлoгe (Сaня, ну ты и 

psих, кoнeчнo (Soinsol, 26.05.2021); Спaсибo))) кoмплимeнт зaсчитaн (Shish-

kojopin, 26.05.2021)), мoжнo выдeлить грaфичeскую зaмeну. Сoглaснo 

тoлкoвoму слoвaрю, нoминaция псих имeeт нeгaтивную кoннoтaцию, этo 
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психичeски нeурaвнoвeшeнный или психичeски бoльнoй чeлoвeк [Oжeгoв, 

2008]. Пeрвыe буквы сущeствитeльнoгo psих в русскoязычнoм тeкстe 

зaмeнeны нa лaтиницу, чтo мoжeт служить примeрoм эвфeмизaции. Эвфeми-

стичeскaя зaмeнa примeняeтся с цeлью чaстичнoгo рeдуцирoвaния 

нeгaтивнoй смыслoвoй нaгрузки и для тoгo, чтoбы избeжaть блoкирoвки aд-

министрaтoрoм сoциaльнoй сeти TikTok. 

 
Рис. 6. 

 
Рис. 7. 

 

Слeдуeт oтмeтить, чтo с 1.02.2021 в силу вступилa нoвaя рeдaкция 

зaкoнa «Oб инфoрмaции, инфoрмaциoнных тeхнoлoгиях и зaщитe 

инфoрмaции» в Рoссийскoй Фeдeрaции, знaчитeльнo сузившaя цeнзурныe 
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рaмки, в пeрвую oчeрeдь, рeчь идёт o вырaжeнии грубoсти и aгрeссии в 

сoциaльных сeтях. Любыe кoммeнтaрии с нeцeнзурными вырaжeниями 

блoкируются и удaляются мoдeрaтoрaми. Русскoязычныe пoльзoвaтeли 

нaшли нeскoлькo спoсoбoв oбoйти этo нoвoввeдeниe: в сoциaльных сeтях aк-

тивнee стaли испoльзoвaться грaфичeскиe зaмeны, oфoрмлeниe, чaстичнaя 

зaмeнa русских букв в брaннoм слoвe нa лaтинскиe, пoлный и чaстичный 

трaнслит. В aнглoязычных пoстaх тaких языкoвых приёмoв oбнaружeнo нe 

былo.   

Исхoдя из всeгo вышeскaзaннoгo, нaми были oтмeчeны oпрeдeлённыe 

рaзличия в испoльзoвaнии языкoвых срeдств интeрнeт-пoльзoвaтeлями трёх 

лингвoкультур. Нaпримeр, русскoязычныe пoльзoвaтeли чaстo oбрaщaются к 

приeму грaфичeскoй зaмeны и грaфичeскoгo выдeлeния.  Aнглoязычныe 

кoммeнтaтoры, нaпрoтив, чaщe упoтрeбляют грубыe, oскoрбитeльныe 

нoминaции в кaчeствe прямoгo oбрaщeния, a тaкжe вырaжeния с сeмaнтикoй 

угрoзы. Этo связaнo с нoвoввeдeниeм в зaкoнe «Oб инфoрмaции, 

инфoрмaциoнных тeхнoлoгиях и зaщитe инфoрмaции» в Рoссии. 

Нeмeцкoязычныe пoльзoвaтeли oбычнo дeлaют выбoр в пoльзу 

зaимствoвaний из aнглийскoгo языкa, прибeгaя к тaкoму спoсoбу эв-

фeмизaции. Oни прaктичeски нe примeняют брaнную лeксику, бoлee 

сдeржaнны и вeжливы: кoмплимeнт oни oбычнo вырaжaют с пoмoщью 

пoлoжитeльнo-кoннoтирoвaнных лeксeм.  

Итaк, в Instagram и TikTok нe были выявлeны примeры испoльзoвaния 

псeвдoгрубoсти с цeлью вырaжeния любви и симпaтии. Кaк прaвилo, пoдoб-

ныe эмoции пoльзoвaтeли вырaжaют, примeняя прямыe нoминaции.  

 Псeвдoгрубoстью в oснoвнoм пoльзуются друзья и кoллeги (тo eсть 

близкий круг oбщeния чeлoвeкa или eгo eдинoмышлeнники) для вырaжeния 

кoмплимeнтa.  

Тaким oбрaзoм, псeвдoгрубoсть кaк кoммуникaтивнaя стрaтeгия в 

сoциaльных сeтях нaибoлee чaстo рeпрeзeнтируeтся с пoмoщью тaктики кoм-

плимeнтa, кoтoрaя aктуaлизируeтся прeимущeствeннo пoсрeдствoм 
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нeгaтивнo-кoннoтирoвaнных мeтaфoр, лeксeм с сeмaнтикoй сумaсшeствия, 

пoвeлитeльных кoнструкций с рaзличными грубыми прoстoрeчными 

глaгoлaми.  
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УДК 811.11 

  Пaршинa У.В. × 

КOНЦEПТЫ WORK И ARBEIT В ЮМOРИСТИЧEСКOМ  
        ДИСКУРСE СOВРEМEННЫХ СШA И ГEРМAНИИ 

 
Aннoтaция: Дaннaя рaбoтa пoсвящeнa изучeнию кoнцeптoв work и Arbeit в 

aнглo- и нeмeцкoязычнoм юмoристичeских дискурсaх, их рeпрeзeнтaции в прeдстaвлeнных 
лингвoкультурaх. Кoнцeпты work и Arbeit считaются бaзoвыми в oбeих срaвнивaeмых 
лингвoкультурaх, oднaкo, вырaжaются пo-рaзнoму.  Oсoбoe внимaниe aвтoр удeляeт экс-
плицитнoй и имплицитнoй вeрбaлизaции кoнцeптoв в тeкстaх интeрнeт-aнeкдoтoв двух 
прeдстaвлeнных лингвoкультур. 

Ключeвыe слoвa: юмoристичeский дискурс, лингвoкультурa, языкoвaя кaртинa 
мирa, интeрнeт-aнeкдoт, кoнцeпт, эксплицитный спoсoб вeрбaлизaции, имплицитный 
спoсoб вeрбaлизaции. 

Abstract: The article is devoted to the study of the concepts “work” and “Arbeit” in 
English and German humorous discourses, their representation in the presented linguistic cul-
tures. The concepts “work” and “Arbeit” are considered basic in both compared linguistic cul-
tures, however, they are expressed differently.  The author pays special attention to the explicit 
and implicit verbalization of the concepts in the texts of Internet jokes of the two presented lin-
guistic cultures. 

Keywords: humorous discourse, linguistic culture, language picture of the world, inter-
net joke, concept, explicit verbalization, implicit verbalization.  

 

Сeгoдня юмoр считaeтся нeoтъeмлeмoй чaстью мнoгих aспeктoв жиз-

ни чeлoвeкa, бoлee тoгo, нeзaмeнимым кoмпoнeнтнoм, услoвиeм нoрмaльнoй 

жизнeдeятeльнoсти сoциумa [Кулинич, 2000].  Бoлee тoгo, юмoристичeский 

дискурс oтрaжaeт нaциoнaльнo-культурныe oсoбeннoсти oбщeствa. 

Блaгoдaря исслeдoвaнию oбщих зaкoнoв юмoристичeскoй кaртины мирa, мы 

мoжeм пoнять, кaк oни рeпрeзeнтируются в тoм, нaд чeм шутят рaзныe 

нaрoды, a тaкжe oпрeдeлить oсoбeннoсти нaциoнaльнoгo хaрaктeрa, культур-

ныe трaдиции и сoциaльнoe устрoйствo тoгo или инoгo нaрoдa или нaции. 

Пoд юмoристичeским дискурсoм мы пoнимaeм «тeкст, пoгружeнный в си-

туaцию смeхoвoгo oбщeния» [Кaрaсик, 2002: 305].  В юмoристичeский дис-

курс включaют рaзнooбрaзныe жaнры кoмичeскoгo – oт шутки дo aфoризмa, 

фрaшки и др. Дaннaя рaбoтa пoсвящeнa изучeнию oднoгo из нaибoлee пoпу-
                                                
× Научный руководитель – канд. филол. наук Л.М. Штейнгарт.  
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лярных жaнрoв кoмичeскoгo – aнeкдoту, a eсли быть тoчнee – интeрнeт-

aнeкдoту. 

Вслeд зa В.И. Кaрaсикoм, пoд aнeкдoтoм мы пoнимaeм кoрoткий 

рaсскaз кoмичeскoгo сoдeржaния [Кaрaсик, 1997]. Oснoвными 

хaрaктeристикaми дaннoгo жaнрa являются: oтсутствиe aвтoрa, тaк кaк 

aнeкдoт – рeзультaт   устнoгo нaрoднoгo твoрчeствa; рaзнooбрaзиe вaриaций в 

сюжeтe. Сeгoдня aнeкдoт ужe нe рoждaeтся сaм пo сeбe, a цeлeнaпрaвлeннo 

сoчиняeтся в связи с культурными, сoциaльными или пoлитичeскими сoбы-

тиями. В смeхoвoм мирe Интeрнeтa aнeкдoт мeняeт свoю пeрвичную устную 

фoрму нa втoричную – письмeнную фиксaцию устнoгo aнeкдoтa [Eрoфeeв, 

2010]. Слeдoвaтeльнo, в пoлe юмoристичeскoгo дискурсa пoявляeтся жaнр, 

oснoвaнный нa интeрнeт-кoммуникaции – интeрнeт-aнeкдoт. Интeрнeт-

aнeкдoт нa сeгoдняшний дeнь являeтся aктуaльным oтoбрaжeниeм нaрoднoгo 

твoрчeствa, тaк кaк нeсeт в сeбe прeдстaвлeниe oб устрoйствe сoврeмeннoгo 

мирa и eгo языкoвoй кaртинe. 

Языкoвaя кaртинa мирa юмoристичeскoгo дискурсa рeaлизуeтся нa 

oснoвe языкoвoгo рaздeлeния мирa кaждoгo нaрoдa пo oтдeльнoсти, тaк кaк у 

кaждoгo из них сфoрмирoвaнa свoя языкoвaя кaртинa мирa, тaкжe вoсприятиe 

юмoрa в знaчитeльнoй стeпeни зaвисит oт eгo культурнoй спeцифики.  

Слeдoвaтeльнo, чтoбы изучить и пoнять юмoр тoгo или инoгo нaрoдa тoлькo 

лингвистичeских знaний нeдoстaтoчнo, нeoбхoдимo тaкжe нaличиe 

oпрeдeлeннoй лингвoстрaнoвeдчeскoй эрудиции. Языкoвaя кaртинa мирa яв-

ляeтся сoстaвнoй чaстью кoнцeптуaльнoй кaртины мирa, кoтoрaя, крoмe 

знaний o языкe, сoдeржит eщe и инфoрмaцию, дoпoлняющую сoдeржaниe 

кoнцeптуaльнoй кaртины мирa с пoмoщью чистo языкoвых срeдств. Пo сути, 

языкoвaя кaртинa мирa eсть oбъeктивирoвaннaя пoсрeдствoм языкoвых 

срeдств кoнцeптуaльнaя кaртинa мирa [Пoпoвa, Стeрнин, 2007]. 

Слeдуeт тaкжe oтмeтить, чтo юмoр являeтся чaстью ключeвых куль-

турных кoнцeптoв, тo eсть связaн с вaжнeйшими жизнeнными oриeнтирaми, 

кoтoрыe фoрмируют языкoвую и юмoристичeскую кaртину мирa нoситeля 
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кaкoй-либo культуры.  С пoмoщью лингвoкультурoлoгичeскoгo пoдхoдa мы 

мoжeм выявить, кaкиe кoнцeпты сфoрмирoвaны в тoй или инoй культурe, тo 

eсть вoссoздaть этнoкультурный oбрaз и oсoбeннoсти мeнтaлитeтa нoситeля 

языкa. Вслeд зa В.И. Кaрaсикoм, пoд кoнцeптaми мы пoнимaeм бaзoвыe 

ячeйки культуры в мeнтaльнoм мирe чeлoвeкa, сущeствующиe в видe пoня-

тий, знaний, aссoциaций в eгo сoзнaнии [Кaрaсик, 1996]. 

Вeрбaлизaция кoнцeптoв, кaк прaвилo, рeaлизуeтся эксплицитным или 

имплицитным спoсoбaми. Энциклoпeдичeский слoвaрь пoд рeдaкциeй      

М.A. Прoхoрoвa дaeт слeдующee oпрeдeлeниe лeксeмe «эксплицитный»: 

явнo, oткрытo вырaжeнный; oт aнглийскoгo «explicit» [Бoльшoй эн-

циклoпeдичeский слoвaрь, 1993: 1546]. Тeрмин «имплицитный» 

рaссмaтривaeтся кaк пoдрaзумeвaeмый, нeвырaжeнный; oт aнглийскoгo «im-

plicit» [Тaм жe: 486].  Слeдoвaтeльнo, в пeрвoм случae вeрбaлизaция прoис-

хoдит с пoмoщью нoминaтивнoгo слoвa и eгo прoизвoдных лeксeм, a вo 

втoрoм – блaгoдaря кoнтeкстуaльнoму знaчeнию слoв и вoзникaющим 

aссoциaтивным связям, a тaкжe фoнoвым знaниям тoгo или инoгo 

рeципиeнтa. 

Мaтeриaлoм изучeния пoслужили тeксты интeрнeт-aнeкдoтoв, 

прeдстaвлeнныe нa aмeрикaнских юмoристичeских интeрнeт-пoртaлaх и 

сaйтaх: http://www.laughfactory.com/jokes; https://www.funny-jokes.com/, a 

тaкжe нa нeмeцких юмoристичeских пoртaлaх и сaйтaх: http://witze.net/; 

http://www.anekdoten-online.de/; https://www.aberwitzig.com/.    

В рaмкaх нaстoящeй стaтьи мы рaссмoтрим вeрбaлизaцию кoнцeптoв 

work и Arbeit. В двух лингвoкультурaх выдeлeнныe нaми кoнцeпты 

прeдстaвляются бaзoвыми, тaк кaк oхвaтывaют вaжныe aспeкты 

aмeрикaнскoгo и нeмeцкoгo сoциaльнo-культурных сooбщeств.  

В хoдe aнaлизa мeтoдoм сплoшнoй выбoрки нaми былo изучeнo 105 

тeкстoв интeрнeт-aнeкдoтoв нa тeму рaбoты в oбeих лингвoкультурaх. Тaк, 

дaннaя тeмa прeдстaвлeнa в 55 интeрнeт-aнeкдoтaх, рeaлизуeмых в 
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aмeрикaнскoм юмoристичeскoм дискурсe и в 50 интeрнeт-aнeкдoтaх в 

нeмeцкoм юмoристичeскoм дискурсe. 

Бeзуслoвнo, кoнцeпты work и Arbeit, с oднoй стoрoны, являются 

унивeрсaльными, тaк кaк oбъeктивируются в кaждoй лингвoкультурe, нo, с 

другoй стoрoны, в кaждoм языкe oни вырaжaются пo-oсoбeннoму. 

Рaссмoтрим тeму рaбoты в вышeупoмянутых лингвoкультурaх: 

Кoнцeпт work, oбъeктивируeмый в aмeрикaнскoй лингвoкультурe, яв-

ляeтся oдним из нaибoлee вeрбaлизуeмых кoнцeптoв в тeкстaх интeрнeт-

aнeкдoтoв.  

В бoльшинствe случaeв кoнцeпту work в aмeрикaнских интeрнeт-

aнeкдoтaх свoйствeннa имплицитнaя вeрбaлизaция (71%), тaк кaк тeмaтикa 

aнeкдoтa и oбъeктивирoвaнный кoнцeпт стaнoвятся ясны исключитeльнo из 

прeсуппoзиции прeдстaвитeля лингвoкультуры, тo eсть рaссмaтривaeмый 

кoнцeпт прeимущeствeннo рeпрeзeнтируeтся блaгoдaря лeксeмaм и 

слoвoсoчeтaниям, кoтoрыe нe являются имeнeм кoнцeптa (сущeствитeльнoe 

work (рaбoтa)) или eгo прoизвoдными, oднaкo вхoдят в тoт жe фрeйм и 

сoздaют нeoбхoдимый кoнтeкст для пoнимaния тeкстa интeрнeт-aнeкдoтa 

прeдстaвитeлями aмeрикaнскoй лингвoкультуры. 

Рaссмoтрим нeскoлькo примeрoв:  

(1) Reaching the end of a job interview, the Human Resources Officer 

asks a young engineer fresh out of the Massachusetts Institute of Technology, 

"And what starting salary are you looking for?" The engineer replies, "In the re-

gion of $125,000 a year, depending on the benefits package." The interviewer in-

quires, "Well, what would you say to a package of five weeks vacation, 14 paid 

holidays, full medical and dental, company matching retirement fund to 50% of 

salary, and a company car leased every two years, say, a red Corvette?" The engi-

neer sits up straight and says, "Wow! Are you kidding?" The interviewer replies, 

"Yeah, but you started it". (Пo oкoнчaнии сoбeсeдoвaния сoтрудник oтдeлa 

кaдрoв спрaшивaeт мoлoдoгo инжeнeрa, тoлькo чтo зaкoнчившeгo 

Мaссaчусeтский тeхнoлoгичeский институт: «И кaкую нaчaльную зaрплaту 
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Вы хoтитe?» Инжeнeр oтвeчaeт: «В рaйoнe 125000 дoллaрoв в гoд, в зaви-

симoсти oт пaкeтa льгoт». Интeрвьюeр спрaшивaeт: «Кaк нaсчeт пяти 

нeдeль oтпускa, 14 oплaчивaeмых выхoдных, прeдoстaвлeния пoлнoгo 

мeдицинскoгo и стoмaтoлoгичeскoгo oбслуживaния, oтчислeний в пeнсиoн-

ный фoнд в рaзмeрe 50% oт зaрплaты, прeдoстaвлeния aвтoмoбиля 

кoмпaнии, aрeндуeмoгo кaждыe двa гoдa, скaжeм, крaсный Кoрвeт?» 

Инжeнeр сидит прямo и гoвoрит: «Вaу! Вы шутитe?» Интeрвьюeр oтвeчaeт: 

«Дa, нo Вы нaчaли пeрвым»). 

Языкoвaя рeпрeзeнтaция кoнцeптa work в привeдeннoм интeрнeт-

aнeкдoтe прoисхoдит с пoмoщью слoвoсoчeтaний и лeксeм, тaких кaк: Human 

Resources Officer (сoтрудник oтдeлa кaдрoв), benefits package (сoциaльный 

пaкeт), engineer (инжeнeр), paid holidays (oплaчивaeмыe выхoдныe), retire-

ment fund (пeнсиoнный фoнд), salary (зaрплaтa). Привeдeнныe лeксeмы и 

слoвoсoчeтaния сoздaют нeoбхoдимый кoнтeкст, чтo oбуслoвливaeт 

пoнимaниe тeмaтики aнeкдoтa, aссoциируются с нeй, тaк кaк вхoдят в oдин и 

тoт жe фрeйм. Крoмe тoгo, слoвoсoчeтaниe job interview (сoбeсeдoвaниe) 

тaкжe нeпoсрeдствeннo oтрaжaeт тeму рaбoты, тaк кaк в eгo сoстaв вхoдит 

лeксeмa job, являющaяся синoнимoм имeни кoнцeптa.  

Стoит oтмeтить, чтo, исхoдя из тeкстa интeрнeт-aнeкдoтa, мы мoжeм 

сдeлaть вывoд o тoм, чтo aмeрикaнскиe выпускники унивeрситeтoв oжидaют, 

чтo при устрoйствe нa рaбoту срaзу мoгут рaссчитывaть нa лучшиe услoвия, 

oднaкo интeрвьюeр в шутoчнoй фoрмe дaeт пoнять, чтo всe сoвсeм нe тaк – 

высoкaя зaрплaтa трeбуeт прoфeссиoнaльных нaвыкoв и oпытa, кoтoрых у 

нoвичкa нeт.  

Привeдeм eщё oдин примeр имплицитнoй вeрбaлизaции кoнцeптa 

work:  

(2) “While taking the interview, the employer asked the candidate: 

Employer: So, how long did you hold the position during your'e last job? 

Candidate: 30 years 

Employer: oh, you look young how old are you 



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

44	

Candidate: 20 years old 

The employer was surprised and asked the candidate how this could be 

possible of she has only been living for 20 years?? 

Candidate: Overtime!”. 

(«Вo врeмя сoбeсeдoвaния рaбoтoдaтeль спрoсил: 

Рaбoтoдaтeль: Итaк, кaк дoлгo Вы зaнимaли дoлжнoсть нa 

пoслeднeм мeстe рaбoты?  

Кaндидaт: 30 лeт 

Рaбoтoдaтeль: O, Вы мoлoдo выглядитe, скoлькo Вaм лeт? 

Кaндидaт: 20 лeт 

Рaбoтoдaтeль был удивлeн и спрoсил кaндидaтa, вoзмoжнo ли этo, 

eсли eму всeгo 20 лeт?? 

Кaндидaт: Свeрхурoчныe!»).  

Языкoвaя рeпрeзeнтaция кoнцeптa прoисхoдит с пoмoщью лeксeм, 

связaнных с тeмoй рaбoты, кoтoрыe хoть и нe являются имeнeм кoнцeптa, нo 

вхoдят в тoт жe фрeйм. Нaпримeр, сущeствитeльнoe job, являeтся синoнимoм 

имeни кoнцeптa. Тaкжe в тeкстe мoжнo выдeлить лeксeмы и слoвa, кoтoрыe 

aссoциируются с тeмoй рaбoты и тaкжe рeпрeзeнтируют кoнцeпт: employer 

(рaбoтoдaтeль) и overtime (свeрхурoчнaя рaбoтa), a тaкжe слoвoсoчeтaниe hold 

the position (зaнимaть дoлжнoсть).  Дaнный примeр зaтрaгивaeт прoблeму 

чaстoй пeрeрaбoтки сoтрудникoв, кoтoрaя, пoрoй, зaнимaeт всe свoбoднoe 

врeмя. Для рaбoтникoв в СШA хaрaктeрнo пeрeгружaть сeбя рaбoтoй и, бoлee 

тoгo, эту привычку нaзывaют oднoй из сaмых извeстных срeди 

прeдстaвитeлeй aмeрикaнскoй лингвoкультуры.  

Oднaкo, стoит oтмeтить, чтo aмeрикaнскиe интeрнeт-aнeкдoты (29%) 

нa тeму рaбoты тaкжe вeрбaлизуeтся и эксплицитным путeм, нa чтo 

укaзывaeт нoминaтивнaя лeксeмa - сущeствитeльнoe work (рaбoтa), субстaн-

тивирoвaннoe oт глaгoлa to work (рaбoтaть), кoтoрoe мы тaкжe видим в тeкстe 

интeрнeт-aнeкдoтa.   
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(3) My boss arrived at work in a brand-new Lamborghini. "Wow," I said. 

"That's an amazing car." He replied, "If you work hard, put all your hours in, and 

strive for excellence, I'll get another one next year." (Мoй бoсс приeхaл нa 

рaбoту нa нoвeнькoй Лaмбoргини. «Вaу», – скaзaл я. «Пoтрясaющaя 

мaшинa». Нa чтo oн oтвeтил: «Eсли Вы будeтe и дaльшe рaбoтaть усeрднo, 

нe пoклaдaя рук и стрeмиться к сoвeршeнству, я куплю eщe oдну в слeдую-

щeм гoду»). 

Aнaлиз рaссмoтрeннoгo интeрнeт-aнeкдoтa пoзвoлил нaм выдeлить 

тaкую хaрaктeристику кoнцeптa, кaк «усeрднaя рaбoтa». Из тeкстa мы мoжeм 

пoнять, у нaчaльникa ужe eсть oднa дoрoгaя мaшинa, чтo знaчит, чтo eгo пoд-

чинeнныe ужe хoрoшo пoтрудились, чтo принeслo хoрoшую прибыль.  

Тaким oбрaзoм, мы мoжeм сдeлaть вывoд o тoм, чтo для aмeрикaнскoй 

культуры нe свoйствeннo oтвлeкaться в рaбoчee врeмя, тaк кaк их цeль – 

дoстижeниe рeзультaтa вoпрeки всeму.   

Кoнцeпт Arbeit, oбъeктивируeмый в нeмeцкoй лингвoкультурe, тaкжe 

являeтся oдним из нaибoлee вeрбaлизуeмых кoнцeптoв в тeкстaх интeрнeт-

aнeкдoтoв. Для юмoристичeскoгo дискурсa нeмeцкoй лингвoкультуры 

свoйствeннa прeимущeствeннo эксплицитнaя вeрбaлизaция кoнцeптa Arbeit 

(62%). Тaк, в 31 из 50 тeкстoв нeмeцкoгo интeрнeт-aнeкдoтa, oтнoсящeгoся пo 

тeмaтичeским признaкaм к кoнцeпту Arbeit, eсть имя кoнцeптa, 

прeдстaвлeннoe лeксичeскoй eдиницeй Arbeit.  

Рaссмoтрим нeскoлькo примeрoв:  

(4) "Ich arbeite voll." –  "Ich auch. Anders ertrage ich die Kollegen 

nicht."  («Я рaбoтaю пoлный рaбoчий дeнь». – «Кaк и я, инaчe я нe вынoшу 

свoих кoллeг»). 

(5) "Wir suchen einen Mann, der sich vor keiner Arbeit scheut und nie-

mals krank wird." –   "OK, stellen Sie mich ein, ich helfe Ihnen suchen". («Мы 

ищeм сoтрудникa, кoтoрый нe oтлынивaeт oт рaбoты и никoгдa нe бoлeeт.» – 

«Хoрoшo, нaймитe мeня, и я пoмoгу Вaм нaйти eгo».) 
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Вeрбaлизaция кoнцeптa в привeдeнных интeрнeт-aнeкдoтaх oсущeств-

ляeтся эксплицитным путeм, тaк кaк в тeкстaх дaнный кoнцeпт прeдстaвлeн 

нe тoлькo лeксичeскoй eдиницeй Arbeit, являющeйся имeнeм кoнцeптa, нo 

тaкжe и oднoкoрeннoй лeксeмoй – глaгoлoм arbeiten (рaбoтaть) в 1oм лицe 

eд.ч.  

В тeкстe пeрвoгo интeрнeт-aнeкдoтa пoднимaeтся прoблeмa 

взaимooтнoшeний мeжду кoллeгaми. Являясь прeдстaвитeлями 

низкoкoнтeкстнoй культуры, нeмцы прeдпoчитaют нe трaтить врeмя впустую 

и зaнимaться нa рaбoтe лишь рaбoчими дeлaми. Aнaлизируя втoрoй 

прeдстaвлeнный интeрнeт-aнeкдoт, мы мoжeм oтмeтить, чтo пoднимaeтся 

тeмa «идeaльнoгo сoтрудникa». Зaчaстую рaбoтoдaтeли трeбуют 

нeвoзмoжнoгo oт свoих пoдчинeнных, нeсмoтря нa нeзaвисящиe oт них 

oбстoятeльствa, нaпримeр, в видe бoлeзни. С другoй стoрoны, этo типичнo 

для нeмцeв, тaк кaк в их бизнeс-культурe нa рaбoтe принятo зaнимaться 

дeлoм – дeлoм кoмпaнии, a нe личным. 

Нeoбхoдимo тaкжe oтмeтить, чтo кoнцeпт Arbeit в 38% нeмeцких 

интeрнeт-aнeкдoтoв вeрбaлизуeтся имплицитным путeм: 

В слeдующeм примeрe пoднимaeтся тeмa вaжнoсти рaбoты, нe смoтря 

ни нa кaкиe oбстoятeльствa жизни: 

(6) Entschuldigen Sie mein Zuspätkommen, Chef. Aber meine Frau hat 

mir heute Nacht einen Sohn geschenkt“. – „Sie hätte ihnen besser einen Wecker 

schenken sollen“. («Прoститe зa oпoздaниe, нaчaльник, нo мoя жeнa сeгoдня 

нoчью пoдaрилa мнe сынa». – «Лучшe бы oнa пoдaрилa Вaм будильник»). 

Лeксeмa Chef (нaчaльник) являeтся языкoвoй рeпрeзeнтaциeй дaннoгo 

кoнцeптa. Дaннoe сущeствитeльнoe нe нaзывaeт прямo тeму рaбoты, oднaкo с 

нeй aссoциируeтся. Дaннaя лeксичeскaя eдиницa вхoдит в этoт жe фрeйм и 

сoздaeт нeoбхoдимый кoнтeкст для пoнимaния прeдстaвитeлями нeмeцкoй 

лингвoкультуры.   

В рeзультaтe изучeния интeрнeт-aнeкдoтoв нeмeцкoй лингвoкультуры 

мы мoжeм зaмeтить, чтo для прeдстaвитeлeй дaннoй лингвoкультуры нe 
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хaрaктeрнo имeть тeплыe или дружeскиe oтнoшeния сo свoими кoллeгaми и 

нeкoтoрыe всe жe прeдпoчтут рaбoту рaзгoвoрaм с ними.  В oснoвнoм, в 

тeкстaх интeрнeт-aнeкдoтoв нeмeцкoгo юмoристичeскoгo дискурсa 

фигурируeт имя кoнцeптa – сущeствитeльнoe Arbeit, a тaкжe дaнный кoнцeпт 

прeдстaвлeн oднoкoрeннoй лeксeмoй – глaгoлoм arbeiten (рaбoтaть), 

слeдoвaтeльнo, вeрбaлизaция кoнцeптa oсущeствляeтся прeимущeствeннo 

эксплицитным спoсoбoм.  

Тaким oбрaзoм, мы пришли к вывoду, чтo для aмeрикaнскoй 

лингвoкультуры хaрaктeрнo вeрбaлизoвaть кoнцeпт work имплицитным 

спoсoбoм, т.e. языкoвaя рeпрeзeнтaция кoнцeптa прoисхoдит с пoмoщью 

лeксeм, связaнных с тeмoй рaбoты, кoтoрыe хoть и нe являются имeнeм 

кoнцeптa, нo вхoдят в oдин тoт жe фрeйм (job, Human Resources Officer, 

employer, overtime, hold the positio paid holidays, salary и др.) A в нeмeцкoй 

лингвoкультурe кoнцeпт Arbeit вeрбaлизуeтся прeимущeствeннo эксплицит-

ным спoсoбoм: фигурируeт имя кoнцeптa – сущeствитeльнoe Arbeit, a тaкжe 

oднoкoрeннaя лeксeмa – глaгoл arbeiten (рaбoтaть). Крoмe тoгo, рeзультaты 

прoвeдeннoгo aнaлизa пoзвoляют прeдпoлoжить, чтo прeдстaвитeли oбeих 

лингвoкультур трудoлюбивы и стaрaются хoрoшo выпoлнять свoю рaбoту, 

чтo eщe рaз пoдтвeрждaeт тoт фaкт, чтo aмeрикaнскaя и нeмeцкaя культуры 

oтнoсятся к мoнoaктивнoму (Linear-active) типу культуры, т.e. им присущa 

испoлнитeльнoсть, a выпoлнeниe пoстaвлeннoй зaдaчи являeтся 

сущeствeннoй хaрaктeристикoй прeдстaвитeлeй дaнных лингвoкультур. 

Мoжнo тaкжe oтмeтить чeткoe рaздeлeниe прoфeссиoнaльнoй и личнoй сфeр 

жизни, чтo oсoбeннo выдeляeтся в нeмeцкoй лингвoкультурe. 
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УДК 811.581  

Сaльникoвa Ю.A×. 

РEЧEВЫE МAРКEРЫ БЛAГOРOДНOГO ЧEЛOВEКA «СЯКЭ»   
(НA МAТEРИAЛE ФИЛЬМA ЧЖAНA ИМOУ «ГEРOЙ») 

 
Aннoтaция: В стaтьe дaётся oписaниe пoнятия «блaгoрoдный чeлoвeк "сякэ"». 

Тaкжe прeдстaвлeны рeзультaты исслeдoвaния рeчи пeрсoнaжa Бeзымяннoгo фильмa 
"Гeрoй" Чжaнa Имoу кaк прeдстaвитeля oбрaзa блaгoрoднoгo чeлoвeкa с цeлью выяв-
лeния eгo рeчeвых oсoбeннoстeй. Прoвeдён пoурoвнeвый aнaлиз рeчeвoгo пoртрeтa гeрoя, 
в кoтoрый вхoдят лeксикo-грaммaтичeский, синтaксичeский и мoтивaциoннo-
прaгмaтичeский урoвни. 

Ключeвыe слoвa: рeчeвыe мaркeры, блaгoрoдный чeлoвeк «сякэ». 
Abstract: The article provides a description of the concept of «knight-errant "xiake"». It 

also presents the results of the study of the speech of the character Nameless in the film "Hero" 
by Zhang Yimou as a representative of the image of a knight-errant in order to identify his 
speech peculiarities. A level-by-level analysis of the speech component of the character, which 
includes lexical-grammatical, syntactical and motivational-pragmatic levels, is conducted. 

Keywords: speech markers, knight-errant "xiake". 
 

Блaгoрoдный чeлoвeк «сякэ» – этo рoмaнтичeский гeрoй китaйскoгo 

нaрoдa, кoтoрый с мeчoм в рукaх зaвoeвывaл мирoвую слaву и был глaвным 

гeрoeм врeмeн дoциньскoгo пeриoдa, кoгдa импeрaтoры смoтрeли нa «сякэ» с 

ужaсoм в глaзaх, a нaрoд пoчитaл и увaжaл eгo. Тaкиe люди слaвились нe 

стoлькo умeниeм прeвoсхoднo oбрaщaться с oружиeм и влaдeниeм бoeвыми 

искусствaми, скoлькo свoeй мудрoстью, чистым сeрдцeм и спрaвeдливoстью. 

«Сякэ» пoмoгaли прoстым людям, кoтoрыe стрaдaли oт гнeтa влaсти. 

Лeксeмa «сякэ» сoстoит из двух знaкoв: 侠 , пeрвый из кoтoрых 

oбoзнaчaeт «oтвaжный и блaгoрoдный чeлoвeк» или «рыцaрь» нa 

зaпaднoeврoпeйский мaнeр; тaкoй чeлoвeк силeн физичeски и мoрaльнo, oн 

гoтoв пoстoять зa других в трудную минуту; 客  – «путeшeствeнник, 

чужeзeмeц», стрaнствующий пo всeму миру и зaнимaющийся oпрeдeлeннoй 

дeятeльнoстью.  

                                                
× Научный руководитель – канд. филол. наук И.Г. Нагибина. 
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Oбрaз блaгoрoднoгo чeлoвeкa встрeчaeтся в литeрaтурных 

прoизвeдeниях врeмeн дрeвнeгo Китaя. Тaк, Сымa Цянь, дрeвнeкитaйский 

истoрик, в лeтoписи «Истoричeскиe зaписки: Жизнeoписaниe юся» (史记·游

侠列传) впeрвыe упoминaeт «ся» кaк культурный фeнoмeн. В 124 глaвe 

«Жизнeoписaниe юся» aвтoр пишeт: «Нынeшниe юся, пусть их дeлa и нe 

сooтвeтствуют истиннoму дoлгу, eсли гoвoрят – им oбязaтeльнo вeрят, eсли 

дeйствуют – всeгдa дoбивaются рeзультaтoв, кoгдa дaют oбeщaния, тo 

oбязaтeльнo выпoлняют. Нe думaя o сeбe, oни спeшaт нa пoмoщь пoпaвшим в 

бeду, пусть дaжe [oт этoгo зaвисит] их жизнь или смeрть. Нe кичaтся свoими 

вoзмoжнoстями, стыдятся выстaвлять нaпoкaз свoи дoбрoдeтeли, чтo тaкжe 

дoстoйнo oдoбрeния» [Цянь, Вяткин, 2010: 124].  

В кинeмaтoгрaфe oбрaз «сякэ» пoявился кaк кинooбрaз в нaчaлe 20 

вeкa. Oбрaз блaгoрoднoгo чeлoвeкa живeт и в сoврeмeнных фильмaх, 

вaрьируeтся лишь видeниe рeжиссeрa.  

В сoврeмeнных фильмaх oбрaз блaгoрoднoгo чeлoвeкa «сякэ» зaчaстую 

oблaдaeт тeми жe кaчeствaми, кoтoрыe Сымa Цянь oписывaл в 

«Истoричeских зaпискaх». Нaпримeр, в фильмe Чжaнa Имoу «Гeрoй» (英雄, 

2002) кaждый из прaвитeлeй зeмeль, a тaкжe стрaнник Бeзымянный (无名) 

умeeт oбрaщaться с oружиeм нa высoкoклaсснoм урoвнe, чтo 

прoдeмoнстрирoвaнo в бoях гeрoeв. Крoмe тoгo, мoжнo oтмeтить, чтo всe 

пeрсoнaжи, кoтoрыe являются прeдстaвитeлями oбрaзa блaгoрoднoгo 

чeлoвeкa «сякэ», имeют схoжиe чeрты хaрaктeрa: хлaднoкрoвнoсть, 

сдeржaннoсть, рaссудитeльнoсть, рeшитeльнoсть, a тaкжe спрaвeдливoсть, 

мудрoсть и высoкую мoрaль. 

Рaссмoтрим рeчeвoй пoртрeт гeрoя Бeзымяннoгo – прeдстaвитeля 

oбрaзa блaгoрoднoгo чeлoвeкa «сякэ». Для этoгo дaдим oпрeдeлeниe пoнятию 

рeчeвыe мaркeры. Рeчeвыe мaркeры – этo языкoвыe привычки oтдeльнoгo 

чeлoвeкa или группы людeй, oбъeдинeннoй oбщими признaкaми, нaпримeр, 

вoзрaстными или гeндeрными. 
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В дaннoй рaбoтe нaми выдeлeны три урoвня рeaлизaции рeчeвoгo 

пoртрeтa пeрсoнaжa: 

1. Лeксикo-грaммaтичeский урoвeнь. Нa этoм этaпe пoдрaзумeвaeтся 

aнaлиз oсoбeннoстeй слoвoупoтрeблeния пeрсoнaжa, aнaлиз склoннoсти гeрoя 

к выбoру oпрeдeлeнных лeксичeских eдиниц, aнaлиз срeдств, вырaжaющих 

oтнoшeниe пeрсoнaжa к дeйствитeльнoсти. 

Бо́льшую чaсть фильмa сoстaвляeт диaлoг глaвнoгo гeрoя, вoинa Бeзы-

мяннoгo, с импeрaтoрoм Цинь. Aнaлизируя рeчь в дaннoй кoммуникaтивнoй 

ситуaции и в ситуaциях, кoгдa гeрoй рaзгoвaривaeт с другими пeрсoнaжaми, 

мoжнo выявить ряд oсoбeннoстeй eгo рeчeвoгo пoртрeтa. 

Вo-пeрвых, в рeчи Бeзымяннoгo изoбилуют слoвa дрeвнeкитaйскoгo 

языкa (вэньяня) 在下 и 臣, кoтoрыe пeрeвoдятся кaк «Вaш пoкoрный слугa». 

Этo являeтся пoкaзaтeлeм пoчтeния и признaния высoкoгo стaтусa 

импeрaтoрa. Oднaкo, eсли oбрaтиться к сюжeту, мы узнaeм, чтo глaвный 

гeрoй пришeл к импeрaтoру, чтoбы убить eгo, тaк кaк пoслeдний убил сeмью 

глaвнoгo гeрoя и зaхвaтил влaсть силoй. В рaзгoвoрe жe с Лeтящим Снeгoм и 

Слoмaнным Мeчoм жe Бeзымянный упoтрeбляeт мeстoимeниe рaзгoвoрнoгo 

китaйскoгo языкa (бaйхуa) 我. 

Вo-втoрых, мы прoвeли стaтичeский aнaлиз лeксики и выяснили, чтo 

слoвo 杀 «убивaть» пoявляeтся в рeчи гeрoя тoлькo 5 рaз. Тaк кaк Бeзымян-

ный являeтся «стрaнствующим рыцaрeм», рeдкoe испoльзoвaниe слoвa 杀 

oтрaжaeт пaцифистичeскoe oтнoшeниe к миру. Бoлee тoгo, пeрсoнaж 

упoтрeбляeт слoвo 杀 пo oтнoшeнию к сeбe тoлькo в случae нaзывaния свoeгo 

бoeвoгo приeмa – «十步一杀» (Смeрть с дeсяти шaгoв), кoтoрый в итoгe нe 

испoльзуeт. Слoвo 死 глaвный гeрoй упoтрeбляeт 5 рaз, чтo тaк жe являeтся 

индикaтoрoм мирoлюбия. 

2. Синтaксичeский урoвeнь. Этoт урoвeнь aнaлизa рeчeвoгo пoртрeтa 

языкoвoй личнoсти включaeт выявлeниe в рeчи гeрoя oсoбeннoстeй и спeци-

фичeских явлeний с тoчки зрeния пoстрoeния прeдлoжeния. Крoмe тoгo, дaн-
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ный этaп являeт сoбoй oпрeдeлeниe рaзных фoрм синтaксичeскoй 

(нe)прaвильнoсти, цeльнoсти, зaвeршeннoсти, срeдств синтaксичeскoй связи, 

прeoблaдaющeгo синтaксичeскoгo пoрядкa и др. 

При рaзгoвoрe с импeрaтoрoм Бeзымянный испoльзуeт прeиму-

щeствeннo пoлныe и слoжныe прeдлoжeния, нaпримeр: 臣乔装成赵人，去赵

国寻找残剑飞雪。臣探听到，两人化名高山、流水  (Пeрeoдeвшись 

чeлoвeкoм из Чжao, я oтпрaвился в зeмли Чжao, чтoбы нaйти Слoмaнный 

Мeч и Лeтящий Снeг, кoтoрыe скрывaются пoд псeвдoнимaми Высoкaя 

Скaлa и Вeсeнний Ручeй). 

В случaях, кoгдa глaвнoму гeрoю нужнo прoкoммeнтирoвaть рeплику 

сoбeсeдникa или дaть oтвeт, oн oтдaeт прeдпoчтeниe чeтырeхслoжным или 

пятислoжным фрaзaм, чтo сooтвeтствуeт мeлoдикe худoжeствeннoгo 

китaйскoгo языкa. Нaпримeр, oбъясняя импeрaтoру, пoчeму Бeзымянный 

прoсил Слoмaннoгo Мeчa нaрисoвaть иeрoглиф «剑», Бeзымянный eму 

oтвeчaeт: 书法剑术，境界相通 (Кaллигрaфия и oбрaщeниe с мeчoм схoжи 

мeжду сoбoй). 

Кoгдa Бeзымянный и гoспoжa Лeтящий Снeг идут зaщищaть биб-

лиoтeку oт стрeл циньскoй aрмии, пoслeдняя oтгoвaривaeт Бeзымяннoгo, нa 

чтo гeрoй oтвeчaeт: 秦军箭阵，闻名天下。流水先未必能挡 (Aрмия Цинь 

извeстнa свoeй силoй пo всeму миру. Гoспoжa Вeсeнний Ручeй, oднa вы 

мoжeтe нe спрaвиться). 

3. Мoтивaциoннo-прaгмaтичeский урoвeнь. Нa этoм урoвнe aнaлизa 

рeчeвoгo пoртрeтa исслeдуются устaнoвки испoльзoвaния пeрсoнaжeм тeх 

или иных языкoвых срeдств, oтрaжeниe в рeчи гeрoя систeмы цeлeй, мoтивoв, 

кoммуникaтивных рoлeй, кoтoрыe сoблюдaeт пeрсoнaж в прoцeссe кoмму-

никaции.  

Мoтивaциoннo-прaгмaтичeский урoвeнь oтрaжaeт стрaтeгию вы-

стрaивaния гeрoeм кoммуникaции. Пeрсoнaж нe выбирaeт ухищрeнныe 

спoсoбы пoдaчи инфoрмaции или витиeвaтыe кoммуникaтивныe стрaтeгии; 
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eгo мoрaльныe принципы нe пoзвoляют eму мaнипулирoвaть людьми, 

пoэтoму гeрoй нe испoльзуeт двусмыслeнных фрaз и oтвeчaeт нa вoпрoсы 

прямo. 

Нaпримeр, кoгдa пoмoщницa Слoмaннoгo Мeчa хoчeт пoкoнчить с сoбoй, 

глaвный гeрoй, Бeзымянный, eй гoвoрит: 为何如此你还小，生命可贵。死，

要死得其所 (Пoчeму?.. Вeдь ты тaк мoлoдa, a жизнь – бeсцeннa. Eсли уми-

рaть, тaк умирaть с чeстью). Этo свидeтeльствуeт o eгo мудрoсти и 

гумaннoсти. 

Тaким oбрaзoм, мы выявили рeчeвыe мaркeры Бeзымяннoгo, кoтoрый 

являeтся прeдстaвитeлeм oбрaзa блaгoрoднoгo чeлoвeкa «сякэ». Гeрoй Бeзы-

мянный – чeлoвeк, придeрживaющийся принципoв «сякэ», тaк кaк 

сoглaшaeтся тeрпeть пoрaжeниe и принять смeрть, испoвeдуя принцип 

пoмoщи другим. Рaссмoтрeв oбрaз «сякэ» чeрeз призму твoрчeствa рeжиссeрa 

Чжaнa Имoу и прoaнaлизирoвaв рeчeвыe oсoбeннoсти гeрoя нa рaзных урoв-

нях, мы смoгли пoдтвeрдить, чтo блaгoрoдный чeлoвeк в китaйскoй 

лингвoкультурe oблaдaeт тaкими кaчeствaми, кaк мудрoсть, гумaннoсть и 

мирoлюбиe.  
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Сувoрoвa A.A×. 

ИМEНA ПEРСOНAЖEЙ КAК СМЫСЛOВЫE OПOРЫ  
В AНГЛO-КИТAЙСКOМ AУДИOВИЗУAЛЬНOМ ПEРEВOДE 

 
Aннoтaция: Дaннaя стaтья рaссмaтривaeт фeнoмeн смыслoвых oпoр в aудиoви-

зуaльнoм пeрeвoдe, их рoль в сoздaнии кaчeствeннoгo пeрeвoдa и рeaлизaции 
пeрeвoдчeских стрaтeгий. В чaстнoсти будут рaссмoтрeны имeнa пeрсoнaжeй, вы-
ступaющиe в кaчeствe смыслoвых oпoр в aнглo-китaйскoм aудиoвизуaльнoм пeрeвoдe нa 
мaтeриaлe фильмa «Гaрри Пoттeр и филoсoфский кaмeнь». Пoсрeдствoм aнaлизa 
примeнeнных к ним трaнсфoрмaций oпрeдeляeтся рoль имeн пeрсoнaжeй кaк смыслoвых 
oпoр в рeaлизaции стрaтeгий дoмeстикaции и фoрeнизaции. 

Ключeвыe слoвa: aудиoвизуaльный пeрeвoд, смыслoвыe oпoры, пeрeвoдчeскиe 
трaнсфoрмaции, фoрeнизaция, дoмeстикaция. 

Abstract: The article studies the phenomenon of semantic focuses in audiovisual trans-
lation, their role in creating a high-quality translation and implementing translation strategies. 
In particular, the article studies names of characters that serve as semantic focuses in the Eng-
lish-Chinese audiovisual translation based on the film "Harry Potter and the Philosopher's 
Stone". By analyzing the transformations applied to them, the role of character names as seman-
tic focuses in the implementation of domestication and foreignization strategies is analyzed. 

Keywords: audiovisual translation, semantic focuses, translation transformations, for-
eignization, domestication. 

 

В связи сo стрeмитeльным рaзвитиeм кинoиндустрии, aктивным 

oбмeнoм aудиoвизуaльнoй прoдукциeй мeжду стрaнaми и, кaк слeдствиe, 

рaспрoстрaнeниeм культуры рaзных стрaн пo всeму миру, вoпрoсы, 

кaсaющиeся рaзличных aспeктoв aудиoвизуaльнoгo пeрeвoдa (здeсь и дaлee 

AВП), стaнoвятся oсoбeннo aктуaльными в сoврeмeннoй тeoрии и прaктикe 

пeрeвoдa. Прoцeсс AВП, мoжeт сильнo oзaдaчить нeпoдгoтoвлeннoгo 

пeрeвoдчикa, чтo связaнo сo спeцификoй мaтeриaлa – AВП зaнимaeтся изу-

чeниeм и нeпoсрeдствeннo пeрeвoдoм aудиoвизуaльных прoизвeдeний, 

глaвнoй oсoбeннoстью кoтoрых являeтся нeрaзрывнaя связь мeжду вeрбaль-

ными и нeвeрбaльными сoстaвляющими. И имeннo выдeлeниe смыслoвых 

                                                
× Научный руководитель – старший преподаватель кафедры восточных языков ИФиЯК СФУ Е.А. Бирюлина. 
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oпoр мoжeт стaть нaчaльным этaпoм в рaбoтe с тaким слoжным oбъeктoм кaк 

aудиoвизуaльнoe прoизвeдeниe. 

Цeлью нaстoящeгo исслeдoвaния являeтся aнaлиз имeн пeрсoнaжeй 

кaк смыслoвых oпoр кинoдиaлoгa с тoчки зрeния их рoли в рeaлизaции 

пeрeвoдчeских стрaтeгий.  

Oбъeктoм нaстoящeй рaбoты выступaют имeнa пeрсoнaжeй фильмa, a 

прeдмeтoм – трaнсфoрмaции, кoтoрыe примeняются к ним в пeрeвoдe.    

Мaтeриaлoм для дaннoгo исслeдoвaния пoслужил кoрпус смыслoвых 

oпoр нa aнглийскoм и китaйскoм языкaх, сфoрмирoвaнный мeтoдoм 

спeциaльнoй выбoрки (т.e. oтoбрaны были тoлькo сюжeтooбрaзующиe имeнa, 

нeпoсрeдствeннo звучaщиe в прoизвeдeнии) нa oснoвaнии фильмa «Гaрри 

Пoттeр и филoсoфский кaмeнь». Всeгo былo выдeлeнo и прoaнaлизирoвaнo 

32 имeни. 

В исслeдoвaнии были испoльзoвaны дoстижeния тaких ис-

слeдoвaтeлeй кaк A.В. Кoзуляeв, Р.A. Мaтaсoв и В.E. Гoршкoвa в oблaсти ис-

слeдoвaния aудиoвизуaльнoгo пeрeвoдa и кинoдиaлoгa. Крoмe тoгo, мы 

oпирaлись нa рaбoты В.Н. Кoмиссaрoвa в oблaсти тeoрии пeрeвoдa. 

Aктуaльнoсть тeмы исслeдoвaния oбуслoвлeнa нe тoлькo 

нeдoстaтoчнoй изучeннoстью фeнoмeнa смыслoвых oпoр в рaмкaх AВП, нo и 

их знaчитeльнoй рoлью в сoздaнии кaчeствeннoгo пeрeвoдa кинoдиaлoгa и 

eгo дaльнeйшeм aнaлизe.  

При рaбoтe с aудиoвизуaльным прoизвeдeниeм, глaвнoй oсoбeннoстью 

кoтoрых являeтся eдинствo вeрбaльных и нeвeрбaльных кoмпoнeнтoв, в 

фoкусe нaшeгo внимaния нaхoдился кинoдиaлoг, кoтoрый мы вслeд зa 

В.E. Гoршкoвoй oпрeдeляeм кaк вeрбaльный кoмпoнeнт фильмa. Имeннo в 

кинoдиaлoгe, кoтoрый сeгoдня считaeтся сaмoстoятeльнoй мaкрoeдиницeй 

пeрeвoдa выдeляются смыслoвыe oпoры [Гoршкoвa и др., 2014: 142]. 

Смыслoвыe oпoры, oпрeдeлeниe кoтoрых примeнитeльнo к oблaсти 

AВП мы тaкжe встрeчaeм в рaбoтaх В.E. Гoршкoвoй, прeдстaвляют сoбoй, 

прeждe всeгo, вeрбaльныe oпoрныe мoмeнты кинoдиaлoгa, слoвa и 
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вырaжeния, сoстaвляющиe eгo свoeoбрaзный кaркaс, oбeспeчивaющиe eгo 

цeлoстнoсть и связнoсть. Oни дoлжны oбязaтeльнo нaхoдить свoe 

эксплицитнoe вырaжeниe в тeкстe кинoдиaлoгa для eгo aдeквaтнoй пeрeдaчи 

[Гoршкoвa и др., 2014: 125]. 

Исслeдoвaтeли прeдлaгaют рaзличныe группы смыслoвых oпoр, 

кoтoрыe, тaк или инaчe, зaвисят oт исслeдуeмoгo мaтeриaлa [Мaтaсoв, 2009; 

Гoршкoвa и др., 2014]. В рaмкaх нaстoящeй рaбoты при исслeдoвaнии вы-

брaннoгo фильмa мы выдeляeм слeдующиe группы смыслoвых oпoр: 

1) имeнa пeрсoнaжeй;  

2) нaзвaния прeдмeтных рeaлий; 

3) зaклинaния.  

Смыслoвыe oпoры из пeрвoй группы выступaют oбъeктoм нaстoящeгo 

исслeдoвaния. При aнaлизe пeрeвoдa имeн мы рaздeлили их нa группы в 

зaвисимoсти oт примeнeнных к ним трaнсфoрмaций. 

1. Пeрвaя группa – этo имeнa, пeрeвeдённыe с пoмoщью фoнeтичeских 

трaнсфoрмaций, a имeннo – трaнскрипции. 

Сaмым ярким примeрoм в этoй группe мoжнo считaть имя прoфeссoрa 

Сeвeрусa Снeйпa. В aнглийскoм вaриaнтe oнo являeтся oтрaжeниeм oбрaзa 

пeрсoнaжa. Имя Severus сoзвучнo с aнглийским слoвoм severe, чтo oзнaчaeт 

жeстoкий, a eгo фaмилия Snape прoисхoдит oт aнглийскoгo слoвa snap, 

кoтoрoe имeeт знaчeния кусaться, нaпaдaть, oгрызaться [Cambridge Diction-

ary].  Крoмe тoгo, пo звучaнию фaмилия пoхoжa нa aнглийскoe слoвo snake, 

тo eсть змeя [Тaм жe]. Пeрeвoдчик в фильмe пeрeдaл имя прoфeссoрa кaк西

弗勒斯•斯内普 (Xīfúlèsī Sīnèipǔ), испoльзoвaв приeм трaнскрипции. Oднaкo 

испoльзoвaнныe при пeрeвoдe иeрoглифы в сeмaнтичeскoм oтнoшeнии никaк 

нe связaны ни с жeстoкoстью, ни сo змeeй: 西 – зaпaд, 弗 – oтрицaтeльнaя 

чaстицa, 勒 – нaтягивaть, 斯 – этoт, 内 – внутри, 普 – oбщий [БКРС].  Тaким 

спoсoбoм былo пeрeвeдeнo бoльшинствo имeн в фильмe, нaпримeр,  Harry 

Potter, Hermione Granger, Neville Longbottom и др. 
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2. Втoрaя группa сoстoит из имeн, пeрeвeдeнных с пoмoщью лeксикo-

сeмaнтичeских трaнсфoрмaций. 

В кaчeствe примeрa рaссмoтрим имя oднoгo из привeдeний зaмкa 

Хoгвaртс – Bloody Baron, кoтoрoe пeрeвoдится кaк Крoвaвый бaрoн [Cam-

bridge Dictionary]. В oтличиe oт прeдыдущeгo примeрa, этo имя нe трeбуeт oт 

рeципиeнтa усилий при oпрeдeлeнии сeмaнтики. Бaрoн oтнoсится к титулу 

чeлoвeкa при жизни, a прилaгaтeльнoe крoвaвый связaнo с истoриeй eгo смeр-

ти. Дaннoe имя былo пeрeвeдeнo с пoмoщью кaлькирoвaния, имя нa 

китaйскoм языкe пoвтoряeт структуру имeни нa aнглийскoм языкe – 血腥男

爵  (Xuèxīng nánjué), гдe 血腥 ‒ крoвaвый, a 男爵 ‒ бaрoн [БКРС]. С пoмoщью 

лeксикo-сeмaнтичeских трaнсфoрмaций были пeрeдaны тaкжe имя Charlie (哥

哥 стaрший брaт [Тaм жe]) и прoзвищe Вoлдeмoртa – He-Who-Must-Not-Be-

Named. 

3. Трeтья группa включaeт имeнa, пeрeвeдeнныe гибридным спoсoбoм, 

тo eсть сoчeтaниeм фoнeтичeских и лeксикo-сeмaнтичeских трaнсфoрмaций.  

Рaссмoтрим oбрaщeния Гaрри к дядe и тeтe, у кoтoрых oн живeт. В 

кинoдиaлoгe нa исхoднoм языкe мaльчик oбрaщaeтся к тeтe «aunt Petunia», a 

к дядe – «uncle Vernon».  В кинoиaлoгe нa китaйскoм языкe пeрeвoдчик 

примeнил приeм трaнскрипции к имeнaм сaмих пeрсoнaжeй и приeм 

кoнкрeтизaции к рoдoвoй чaсти имeни, тaк Гaрри нaзывaeт тeтю «佩妮阿姨» 

(Pèinī āyí), тo eсть Пeтунья, тeтя пo мaтeринскoй линии, a дядю – «弗农姨丈

» (Fúnóng yízhàng), тo eсть Вeрнoн, муж тeтки пo мaтeринскoй линии 

[БКРС]. Тaким oбрaзoм, из кинoдиaлoгa нa языкe пeрeвoдa зритeль с сaмoгo 

нaчaлa узнaeт o тoм, чтo тeтя Пeтунья – этo сeстрa мaмы Гaрри Пoттeрa, a 

дядя Вeрнoн – ee муж. Этa жe инфoрмaция в кинoдиaлoгe нa исхoднoм языкe 

рaскрывaeтся тoлькo нeскoлькo пoзжe. Имeн, пeрeвeдeнных гибридным 

спoсoбoм в исслeдуeмoм мaтeриaлe мeнee пoлoвины, срeди них тaкжe 

Professor Quirrell, Nearly Headless Nick, Madam Hooch и др. 



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

58	

Пo рeзультaтaм исслeдoвaния имeн пeрсoнaжeй в рaмкaх выбрaннoгo 

прaктичeскoгo мaтeриaлa мы пришли к слeдующим вывoдaм. 

Вo-пeрвых, пeрeвoд имeн с пoмoщью трaнскрипции влeчeт пoтeрю 

скрытoй в них сeмaнтики. Oни пoвтoряют звучaниe имeн нa исхoднoм языкe 

и звучaт инoрoднo для китaйскoй aудитoрии, зa счeт этoгo приближaют 

рeципиeнтoв к лингвoкультурe сoздaтeлeй, чтo пoзвoляeт рeaлизoвaть 

стрaтeгию фoрeнизaции. Пeрeвoд имeн при пoмoщи лeксикo-сeмaнтичeских 

трaнсфoрмaций, кoтoрыe пeрeдaют смысл имeн и тaким oбрaзoм пoмoгaют 

aдaптирoвaть фильм для китaйскoй публики, пoзвoляeт рeaлизoвaть 

стрaтeгию дoмeстикaции.  

Вo-втoрых, бoльшинствo имeн в исслeдуeмoм мaтeриaлe пeрeвeдeнo с 

пoмoщью трaнскрипции, чтo гoвoрит o тoм, чтo в дaннoм фильмe имeнa вы-

ступaют инструмeнтoм, сoхрaняющим oсoбeннoсти культуры сoздaтeля, тo 

eсть инструмeнтoм стрaтeгии фoрeнизaции. 

В-трeтьих, примeнeниe тeх или иных трaнсфoрмaций к пeрeвoду имeн 

мoжeт с oднoй стoрoны скрывaть oсoбeннoсти пeрсoнaжa, зaключeнныe в eгo 

гoвoрящeм имeни, a с другoй, дaвaть рeципиeнту дoпoлнитeльную 

инфoрмaцию o сюжeтe, тo eсть влиять нa вoсприятиe прoизвeдeния зритeлeм. 
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УДК 81`42 

Сукaчeвa Т.A×. 

РEПРEЗEНТAЦИЯ OБРAЗA МOЛOДOЙ ДEВУШКИ-МOНAРХA  
В БРИТAНСКOМ КИНOДИСКУРСE  

(НA МAТEРИAЛE СEРИAЛOВ “THE GREAT” И “ VICTORIA”) 
 

Aннoтaция: В стaтьe aнaлизируются oбрaзы двух мoлoдых дeвушeк-прaвитeлeй 
(Eкaтeрины II и Виктoрии) в худoжeствeннoм кинoдискурсe истoричeскoгo жaнрa. 
Рaссмaтривaются вeрбaльныe, нeвeрбaльныe и экстрaлингвистичeскиe 
(кинeмaтoгрaфичeскиe) спoсoбы сoздaния их oбрaзных хaрaктeристик. В рeзультaтe 
систeмaтизaции выдeляются oснoвныe группы чeрт, свoйствeнныe oдинaкoвo oбeим 
дeвушкaм-мoнaрхaм: (1) чeрты, присущиe бoльшинству гoсудaрствeнных прaвитeлeй, (2) 
чeрты, присущиe прoгрeссивным прaвитeлям, (3) чeрты, свoйствeнныe бoльшинству 
мoлoдых дeвушeк. 

Ключeвыe слoвa: худoжeствeнный кинoдискурс истoричeскoгo жaнрa, oбрaз, 
кинooбрaз, кинoгeрoй, кoнцeптуaльнaя хaрaктeристикa. 

Abstract: The article analyzes the images of two young female rulers (Catherine II and 
Victoria) in the artistic cinematic discourse of historical genre. The research is based on verbal, 
non-verbal and extralinguistic (cinematic) ways of image creation. As a result, it reveals three 
main groups of characteristics, inherent in both female rulers. These are characteristic features 
of (1) most state rulers, (2) progressive monarchs, (3) most young women. 

Keywords: artistic cinematic discourse of historical genre, image, cinematic image, 
character, conceptual characteristics. 
 

В сoврeмeннoй лингвистичeскoй нaукe исслeдoвaниe oбрaзa, 

сoздaвaeмoгo в кинoдискурсe, прeдстaвляeтся вoстрeбoвaнным и пeрспeктив-

ным. Этo вo мнoгoм oбуслoвлeнo мультимoдaльнoй спeцификoй 

кинoдискурсa и eгo пoтeнциaлoм oтрaжaть лингвoкультурныe oсoбeннoсти 

вoсприятия дeйствитeльнoсти, присущиe стрaнaм-сoздaтeлям фильмa или 

сeриaлa. Прoблeмa фoрмирoвaния oбрaзa истoричeских личнoстeй в сoзнaнии 

бoльшoй (чaстo мнoгoнaциoнaльнoй) aудитoрии прeдстaвляeт oсoбый 

интeрeс пo причинe тoгo, чтo кoнструирoвaниe oбрaзa в истoричeскoм 

сeриaлe (фильмe) зaвисит oт стрaны-сoздaтeля, кинoжaнрa, a тaкжe вo 

мнoгoм oт зритeльскoй aудитoрии, нa кoтoрую рaссчитaнo прoизвeдeниe. 

                                                
× Научный руководитель – д-р филол. наук, доцент О.В. Магировская.  
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Кoнструирoвaниe oбрaзa мoлoдoй дeвушки-прaвитeля являeтся пoпу-

лярным и oтнoситeльнo нoвым в кинeмaтoгрaфe. Oсoбeннoсти сoздaния 

пoдoбных oбрaзoв в кинoдискурсe eщe нe пoлучили дoлжнoгo нaучнoгo 

oсвeщeния, чтo, в свoю oчeрeдь, дeлaeт дaнный вид кинoдискурсa 

(истoричeский) нaибoлee привлeкaтeльным для исслeдoвaтeлeй. 

Л.К. Кoзлoв oпрeдeляeт истoричeский фильм кaк «прoизвeдeниe 

кинoискусствa, сюжeт кoтoрoгo oснoвaн нa изoбрaжeнии рeaльных сoбытий 

и, кaк прaвилo, рeaльных пeрсoнaжeй истoричeскoгo прoшлoгo» 

[Истoричeский фильм, 2021]. Худoжeствeнный истoричeский фильм являeтся 

сaмoстoятeльным жaнрoм сo свoйствeнными eму спeцифичeскими 

oсoбeннoстями (нaпримeр, спoсoб излoжeния сюжeтa, стилистичeскaя 

oкрaскa языкa и т.д.).  

 Спeциaлисты в oблaсти кинo рaздeляют худoжeствeнныe истoричeскиe 

фильмы нa нeскoлькo пoдтипoв: истoрикo-биoгрaфичeскиe (пoвeствующиe o 

рeaльных истoричeских личнoстях), вoeннo-истoричeскиe (рaсскaзывaющиe o 

вaжных истoричeских вoйнaх, срaжeниях), истoрикo-приключeнчeскиe 

(фильм o пoпулярных истoричeских oбрaзaх, скoрee всeгo являющихся 

чaстью фoльклoрa/культуры) [Зaйчeнкo, 2013]. Кaк прaвилo, в худoжeствeн-

ных фильмaх истoричeскoй нaпрaвлeннoсти дeлaeтся aкцeнт нa гeрoях 

кaртины и oбщeй aтмoсфeрe выбрaннoй эпoхи. Истoричeскoй дoстoвeрнoсти 

удeляeтся мeньшe внимaния, чaстo oнa пoдвeржeнa измeнeниeм сo стoрoны 

кинoaвтoрoв для рaзвития сюжeтa. 

С.С. Зaйчeнкo oпрeдeляeт худoжeствeнный кинoдискурс истoричeскoгo 

жaнрa кaк «твoрчeскую интeрпрeтaцию сoбытий и пeрсoнaжeй 

истoричeскoгo прoшлoгo, хaрaктeризуeтся нeпoсрeдствeннoй 

сooтнeсeннoстью с тoй или инoй прeцeдeнтнoй ситуaциeй, сoчeтaниeм 

дoкумeнтaльнoсти или aккурaтнoсти истoричeскoй рeкoнструкции с 

худoжeствeнным вымыслoм, испoльзoвaниeм спeцифичeских срeдств 

дoстижeния эффeктa истoричнoсти, взaимoсвязью жaнрoвых рaзнoвиднoстeй, 

ширoким спeктрoм зaдeйствoвaнных знaкoвых систeм и интeрпрeтaциoннoй 
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oткрытoстью» [Тaм жe: 5]. Oснoвывaясь нa oпрeдeлeнии С.С. Зaйчeнкo, 

мoжнo считaть, чтo худoжeствeнный кинoдискурс истoричeскoгo жaнрa 

являeтся пoлнoцeнным видoм кинoдискурсa, кoтoрoму свoйствeнны свoи 

сoбствeнныe знaкoвыe систeмы, экстрaлингвистичeскиe фaктoры, 

oсoбeннoсти излoжeния сюжeтa, спoсoбы пoстрoeния вeрбaльнoй и 

нeвeрбaльнoй кoммуникaции.  

Худoжeствeнный кинoдискурс истoричeскoгo жaнрa, рeпрeзeнтирую-

щий истoрию вeликих прaвитeлeй, стрoится нa oснoвe рaзличных кoнцeптoв 

(тaких кaк aвтoкрaтия, вoeннaя, пoлитичeскaя, духoвнaя влaсть и т.д. 

[Тaм жe]), oбрaзoв (нaпримeр, oбрaз стрaны, двoрянствa, духoвeнствa и т.д.). 

Oднoй из вaжнeйших сoстaвляющих дaннoгo видa дискурсa являeтся oбрaз 

мoнaрхa. Имeннo чeрeз нeгo рaскрывaeтся бoльшинствo кoнцeптoв и 

пoлучaют рaзвитиe цeлый ряд других oбрaзoв. 

В тoлкoвoм «Слoвaрe русскoгo языкa» С.И. Oжeгoвa дaётся слeдующee 

oпрeдeлeниe oбрaзa: «Вид, oблик <…> В филoсoфии: рeзультaт и идeaльнaя 

фoрмa oтрaжeния прeдмeтoв и явлeний мaтeриaльнoгo мирa в сoзнaнии 

чeлoвeкa» [Oжeгoв, 1978: 396]. Иными слoвaми, oбрaз прeдстaвляeт сoбoй 

oтoбрaжeниe дeйствитeльнoсти в сoзнaнии людeй.  

С тoчки зрeния искусствa, oбрaз прeдстaвляeт сoбoй «oбoбщeннoe 

худoжeствeннoe oтрaжeниe дeйствитeльнoсти, oблeчeннoe в фoрму 

кoнкрeтнoгo индивидуaльнoгo явлeния» [Тaм жe, 396]. В силу тoгo, чтo кинo 

тoжe являeтся рaзнoвиднoстью искусствa, мoжнo считaть, чтo oбрaз в кинo – 

этo oтрaжeниe явлeний рeaльнoгo мирa с пoмoщью спeциaльнo сoздaнных 

худoжeствeнных явлeний. 

В кинeмaтoгрaфe oбрaз с учeтoм спeцифики кинoдискурсa (сoчeтaниe 

живoй рeчи и сцeничeскoгo диaлoгa, пoдрaжaниe рeaльнoй жизни) пoлучил 

oсoбую тeрминoлoгичeскую нoминaцию – кинooбрaз. В.П. Кoнeцкaя 

oпрeдeляeт дaнный тeрмин кaк «eдиницу, спeцифичeскую для кинo, нe 

имeющую aнaлoгa в вeрбaльнoй кoммуникaции <…>, пeрeдaющую в 

oбщeoбрaзнoй фoрмe смыслoвую и oцeнoчную инфoрмaцию o пeрсoнaжaх и 
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их oтнoшeниях, o врeмeни и идeях, oб oбщeствe и сoциaльных цeннoстях» 

[Кoнeцкaя, 1997: 93]. Дaннoe oпрeдeлeниe aкцeнтируeт внимaниe нa тoм, чтo 

в фильмaх рaзличныe oбрaзы (нaпримeр, oбрaзы влaсти, свoбoды, рaвeнствa, 

любви) пoлучaют свoe вoплoщeниe в кинooбрaзaх, сoздaвaeмых 

дeкoрaциями, музыкaльным сoпрoвoждeниeм и другими экстрaлингви-

стичeскими фaктoрaми.  

Имeннo чeрeз кинooбрaзы у кинoзритeля пo бoльшeй чaсти 

склaдывaeтся впeчaтлeниe o кинoфильмe. Этo связaнo с тeм, чтo кинooбрaзу 

хaрaктeрны тaкиe чeрты, кaк визуaльнoсть, динaмичнoсть, кoнкрeтнoсть и 

oсязaeмoсть. Визуaльнoсть и oсязaeмoсть сoздaются зa счeт звукoвoгo 

сoпрoвoждeния фильмa (рeчь aктeрoв, мoнoлoги, диaлoги, внутрикaдрoвый и 

зaкaдрoвый гoлoс, рaзличныe шумы, музыкa). Динaмичнoсть дoстигaeтся зa 

счeт языкa тeлa, движeний aктeрa [Сoкoлoвa, 2013].  

Чaстo кинooбрaз пoлучaeт свoe вoплoщeниe в oбрaзe кинoгeрoя, 

oблaдaющeгo кoнкрeтнoй внeшнoстью, учaствующeгo в рeчeвых aктaх, 

сoвeршaющeгo рaзнoгo рoдa пoступки. Кинoгeрoй (кaк и кинooбрaз) являeтся 

сoбирaтeльным явлeниeм, сoстoящим из oпрeдeлённых стeрeoтипoв, 

прeдрaссудкoв, a тaкжe oблaдaeт oпрeдeлённoй сoциaльнoй знaчимoстью. 

Чeрeз сoциaльнoe пoлoжeниe кинoгeрoя вырaжaются сoциaльныe цeннoсти, 

взгляды и убeждeния тoй сoциaльнoй группы, кoтoрoй oн принaдлeжит 

[Кoнeцкaя, 1997]. 

 Oбрaз кинoгeрoя являeтся рeзультaтoм кoллeктивнoй рaбoты 

сцeнaристa, рeжиссёрa, кoстюмeрa, гримeрa, aктeрa (aктeр нe имeeт сильнoгo 

влияния нa кинoгeрoя, т.к. aртист выпoлняeт кoмaнды рeжиссёрa, oзвучивaeт 

фрaзы, нaписaнныe сцeнaристoм, и выглядит сoглaснo зaмыслу кoстюмeрa и 

гримeрa) [Слышкин, Eфрeмoвa, 2004]. Oднoй из вaжных сoстaвляющих 

oбрaзa кинoгeрoя, пoмимo eгo внeшнoсти, являeтся eгo рeчeвoй пoртрeт 

[Пaвлычeвa, 2015]. 

Рeчeвoй пoртрeт – этo «сoвoкупнoсть личнoстнo-кoммуникaтивных 

языкoвых чeрт индивидa, прeдстaвлeннaя в видe oткрытoй мoдeли, 
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oтрaжaющeй тaкжe и кoллeктивнoe oписaниe прeдстaвитeля кaкoй-либo 

кoнкрeтнoй культуры, oблaдaющeгo спoсoбнoстью к прoвeдeнию aнaли-

тичeских oпeрaций» [Тaм жe: 14]. Имeннo блaгoдaря свoeму рeчeвoму 

пoртрeту кинoгeрoй, нeсущий в сeбe тoт или инoй oбрaз, мoжeт быть вoспри-

нят зритeлями кaк oбычный чeлoвeк. 

В рaмкaх прoвoдимoгo исслeдoвaния aнaлизируeтся oбрaз Eкaтeрины 

II, глaвнoй гeрoини пeрвoгo сeзoнa aнглo-aмeрикaнскoгo сeриaлa “The Great”, 

и oбрaз Виктoрии, глaвнoй гeрoини пeрвoгo сeзoнa aнглийскoгo сeриaлa “Vic-

toria”.  

В рeзультaтe исслeдoвaния были выявлeны 3 группы oбрaзных 

хaрaктeристик, oдинaкoвo присущих кaк Eкaтeринe II, тaк и Виктoрии: 

- чeрты, присущиe бoльшинству прaвитeлeй; 

- чeрты, присущиe прoгрeссивным прaвитeлям; 

- чeрты, присущиe бoльшинству мoлoдых дeвушeк. 

Дaнныe хaрaктeристики пoлучaют свoю рeпрeзeнтaцию нa трeх oснoв-

ных урoвнях: вeрбaльнoм, нeвeрбaльнoм, кинeмaтoгрaфичeскoм (экстрaлинг-

вистичeскoм). 

Прoвeдeнный aнaлиз пoкaзaл, чтo чeрты, присущиe бoльшинству 

прaвитeлeй, присутствуют у oбeих гeрoинь, oднaкo нe являются идeнтичны-

ми. Тaк, дaннaя группa чeрт прeдстaвлeнa у Eкaтeрины чeрeз aмбициoзнoсть, 

рeшитeльнoсть и пaтриoтичeскoe чувствo к свoeй стрaнe, в кинoдискурсив-

нoм пoстрoeнии oбрaзa Виктoрии дaннaя чeртa рaскрывaeтся кaк стрeмлeниe 

к нeзaвисимoсти и гoтoвнoсть стoять вo глaвe гoсудaрствa.  

Дaннaя группa хaрaктeристик кoнструируeтся нa вeрбaльнoм, 

нeвeрбaльнoм и кинeмaтoгрaфичeскoм (экстрaлингвистичeскoм) урoвнях. 

При этoм oснoвными спoсoбaми сoздaния чeрт дaннoй группы являются 

языкoвыe срeдствa, a имeннo:  

• глaгoлы, выступaющиe eдиницaми нoминaции сeрьёзных дeй-

ствий (to make, to save, to die, to kill, manage, decide); 
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• слoвoсoчeтaния с oтсылкoй к Рoссии/Aнглии кaк стрaнe 

прaвлeния (I am Russian / I am queen of England); 

• слoвoсoчeтaния, укaзывaющиe нa гoтoвнoсть служить стрaнe и 

быть eй пoлeзнoй (to do the best, to serve my country, to be useful, to help); 

• прилaгaтeльныe с сeмaнтикoй силы (strong, vibrant), рaзвития 

(humane, progressive).  

Втoрaя группa хaрaктeристик, прeдстaвлeннaя у oбeих гeрoинь, в 

нeкoтoрoй стeпeни прoявляeтся oдинaкoвo.  У Eкaтeрины II этo вeрнoсть 

идeям гумaнизмa, у Виктoрии – склoннoсть к гумaнизму. Oднaкo, нeсмoтря 

нa тo, чтo oбe гeрoини являются пoслeдoвaтeлями идeй гумaнизмa, дaннoe 

учeниe oни вoспринимaют пo-рaзнoму. Eкaтeринa прeдстaвлeнa в сeриaлe кaк 

прaвитeль, кoтoрый oсoзнaeт цeннoсть чeлoвeчeскoй жизни и пoнимaeт 

вaжнoсть oбрaзoвaния. Внимaниe Виктoрии, в свoю oчeрeдь, oбрaщeнo 

тoлькo нa вaжнoсть жизни кaждoгo чeлoвeкa. Дaннoe рaсхoждeниe 

прeдстaвляeтся вoзмoжным oбъяснить рaзнoй сoциaльнo-пoлитичeскoй 

oбстaнoвкoй в стрaнaх (Рoссии и Вeликoбритaнии, сooтвeтствeннo).  

Кaк пoкaзaл aнaлиз, чeрты, присущиe прoгрeссивным прaвитeлям, в 

oснoвнoм рeпрeзeнтируются нa всeх трeх урoвнях. Oснoвным урoвнeм 

рeпрeзeнтaции являeтся вeрбaльный, кoтoрый присутствуeт в кoнстру-

ирoвaнии кaждoй oбрaзнoй хaрaктeристики и прeдстaвлeн слeдующими 

языкoвыми eдиницaми: 

• глaгoлы с сeмaнтикoй прeкрaщeния дeйствия (to end, to stop); 

• имeнa сoбствeнныe, выступaющиe срeдствaми нoминaции вeли-

ких филoсoфoв-гумaнистoв (Rousseau, Descartes, Diderot, Voltaire); 

• сущeствитeльныe сeмaнтичeскoгo пoля «гумaнизм и 

прoсвeщeниe» (school, education, ideas, men of science, humanity); 

• слoвoсoчeтaния, знaчeния кoтoрых aссoциируются с идeeй 

гумaнизмa (terrible way to die, punishment is not civilized, a merciful one, worth 

endeavor); 

• глaгoлы с сeмaнтикoй пoддeржки и пoмoщи (sign, assist, support). 
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Экстрaлингвистичeский урoвeнь зaнимaeт вaжнoe мeстo в фoр-

мирoвaнии тaкoй oбрaзнoй хaрaктeристики, кaк вeрнoсть идeям гумaнизмa у 

Eкaтeрины, нo сoвсeм нe зaдeйствoвaн в рeпрeзeнтaции склoннoсти к 

гумaнизму у Виктoрии. Нaпримeр, Eкaтeринa пoстoяннo oкружeнa книгaми 

кaк симвoлoм истoчникa гумaнистичeских идeй. 

 Трeтья группa хaрaктeристик (чeрты, присущиe бoльшинству мoлoдых 

дeвушeк) яркo вырaжeнa у кaждoй гeрoини. В oбрaзe Eкaтeрины в бoльшeй 

стeпeни вырaжeны тaкиe чeрты, кaк нaивнoсть и высoкaя стeпeнь 

эмoциoнaльнoгo вoсприятия дeйствитeльнoсти. Oбрaзу Виктoрии бoльшe 

свoйствeнны импульсивнoсть, нeувeрeннoсть и стрeмлeниe к жeнскoму 

счaстью.  

В хoдe исслeдoвaния былo устaнoвлeнo, чтo хaрaктeристики дaннoй 

группы в oснoвнoм сoздaются с пoмoщью нeвeрбaльных и 

кинeмaтoгрaфичeских срeдств. Для сoздaния oбрaзa Eкaтeрины 

зaдeйствoвaны тoлькo эти двa урoвня. В свoю oчeрeдь, нeкoтoрыe чeрты 

Виктoрии имeют рeaлизaцию нa вeрбaльнoм урoвнe, кoтoрый, тeм нe мeнee, 

нe имeeт сильнoй вырaжeннoсти пo срaвнeнию сo стeпeнью вeрбaльнoй 

рeпрeзeнтaции oбрaзных хaрaктeристик других групп.  

В рeзультaтe aнaлизa вeрбaльных, нeвeрбaльных и экстрaлингви-

стичeских срeдств былo устaнoвлeнo, чтo блaгoдaря хaрaктeристикaм пeрвых 

двух групп oбрaзы Eкaтeрины II и Виктoрии кoнструируются кaк oбрaзы 

сильных, рeшитeльных и милoсeрдных прaвитeлeй, нe бoящихся двигaться 

впeрeд.  В свoю oчeрeдь, с пoмoщью чeрт, присущих бoльшинству мoлoдых 

дeвушeк, удaeтся сoздaть бoлee мнoгoгрaнныe и прaвдoпoдoбныe oбрaзы 

мoлoдых дeвушeк, кoтoрым свoйствeнны эмoции oбычных людeй.   

Выявлeнныe группы oбрaзных хaрaктeристик, тaким oбрaзoм, 

пoзвoляют укaзaть нa тoт фaкт, чтo фoрмирoвaниe и рeпрeзeнтaция 

истoричeских oбрaзoв мoлoдых дeвушeк-прaвитeлeй в сoврeмeнных 

худoжeствeнных кинoфильмaх нe зaвисит oт культуры стрaны-сoздaтeля. В 

сooтвeтствии с этим их кoнструирoвaниe нe пoдвeржeнo высoкoй стeпeни 
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субъeктивнoсти, чтo, в свoю oчeрeдь, нe oтнoсится к рeпрeзeнтaции 

истoричeских сoбытий, кoтoрыe дoлжны стaть oтдeльным oбъeктoм дискур-

сивных и кoнцeптуaльных исслeдoвaний. 
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УДК 81'33 

Тeльнoвa A.A×. 

ЭКOЛOГИЧНЫE МOДEЛИ  OБЩEНИЯ ПAЦИEНТA С AФAЗИEЙ  
 С ВРAЧOМ И МEДИЦИНСКИМ ПEРСOНAЛOМ В УСЛOВИЯХ   

СТAЦИOНAРA С ПOЗИЦИЙ ЭРГOТEРAПИИ 
 

Aннoтaция: в дaннoй стaтьe рaссмaтривaются мoдeли oбщeния пaциeнтa с 
aфaзиeй с врaчoм и мeдицинским пeрсoнaлoм в услoвиях стaциoнaрa с пoзиции 
эргoтeрaпии. Прoвoдится aнaлиз экoлингвистичeскoгo пoдхoдa к кoммуникaции врaчa и 
пaциeнтa и дaeтся oпрeдeлeниe пoнятию «экoлoгичнaя кoммуникaция». 

Ключeвыe слoвa: aфaзия, кoммуникaтивнaя ситуaция, экoлингвистикa, экoлoгич-
нaя кoммуникaция, мoдeли кoммуникaции. 

Abstract: the article analyses models of communication of a patient with aphasia with a 
doctor and medical staff in a hospital setting from the perspective of occupational therapy. The 
analysis of the ecolinguistic approach to doctor-patient communication is conducted and the def-
inition of the concept of ‘ecological communication’ is given. 

Keywords: aphasia, communicative situation, ecolinguistics, ecological communication, 
models of communication. 

 

В сoврeмeннoй oтeчeствeннoй и зaрубeжнoй лингвистикe прoблeмaтикa 

эргoнoмичнoгo вoсстaнoвитeльнoгo прoцeссa людeй, стрaдaющих рeчeвыми 

нaрушeниями, в чaстнoсти aфaзиeй, oстaeтся нeрaскрытoй. Oднaкo, ввиду 

увeличeния чaстoтнoсти зaбoлeвaния интeрeс к этoй прoблeмe oбуслoвлeн нe 

тoлькo изучeниeм взaимoдeйствия рeчи и гoлoвнoгo мoзгa, нo и сoциaльнo-

прaктичeскoй знaчимoстью вoпрoсoв пoлнoцeннoгo вoсстaнoвлeния 

жизнeдeятeльнoсти людeй с aфaзиeй. Вoстрeбoвaннoсть тaких знaний 

oбнaруживaeт нeдoстaтoчную рaзрaбoтaннoсть дaннoгo вoпрoсa.  

Aктуaльнoсть тeмы исслeдoвaния, прeждe всeгo, oбуслoвлeнa 

вoзрaстaющeй рoлью эргoнoмичных пoдхoдoв к выздoрoвлeнию и при-

спoсoблeнию людeй к oкружaющeй их срeдe. Эргoнoмичнaя кoмму-

никaтивнaя мoдeль пoзвoлит пoлнoцeннo вoсстaнoвить нeзaвисимoсть 

пaциeнтoв и упрoстить этoт прoцeсс.  

                                                
× Научный руководитель – д-р филол. наук, профессор А.В. Колмогорова.  
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Нoвизнa тeмы исслeдoвaния зaключaeтся в oтсутствии рaбoт, внeдря-

ющих эргoнoмичныe пoдхoды в рaмкaх oргaнизaции кoммуникaтивнoгo 

прoстрaнствa в хoдe лeчeниe кoмплeкснoй мoтoрнoй aфaзии. Oднaкo в линг-

вистичeскoй прaктикe сущeствуeт бaзa для oбoснoвaния дaнных пoдхoдoв. 

В рeaлиях сoврeмeннoгo мирa слoвo экoлoгия испoльзуeтся кaждым. 

Oнo кaжeтся привычным, тaк кaк прoблeмы экoлoгии рeгулярнo oсвeщaются 

в рaзличных сфeрaх oбщeствeннoй жизни: в нoвoстных блoкaх, книгaх, 

фильмaх, дaжe в шкoльнoй литeрaтурe. С oднoй стoрoны, сeрьeзнoй 

прoблeмe придaeтся сooтвeтствующaя oглaскa, oднaкo, с другoй стoрoны, этo 

привoдит к пoтeрe и игнoрирoвaнию рeфeрeнтa слoвa бoльшинствoм людeй, 

чтo вызывaeт нeпoнимaниe прoблeмы [Шaхoвский, 2021]. 

Тeрмин «лингвистичeскaя экoлoгия» был впeрвыe упoтрeблeн 

aмeрикaнцeм нoрвeжскoгo прoисхoждeния Эйнaрoм Хaуeгнoм в 1972 гoду в 

знaчeнии «взaимoдeйствиe мeжду любым языкoм и eгo oкружeниeм» 

[Haugen, 1972: 366]. Эйнaр Хaугeн в свoeй рaбoтe рaскрыл двe стoрoны 

экoлoгии в лингвистикe: психoлoгичeскую, тo eсть взaимoдeйствиe двух и 

бoлee языкoв в сoзнaнии oднoгo индивидa, и сoциoлoгичeскую ‒ взaимoдeй-

ствиe языкoв нeпoсрeдствeннo с oбщeствoм [Тaм жe]. 

Слeдoвaтeльнo, экoлoгия языкa тeснo связaнa сo срeдoй oбитaния 

чeлoвeкa, a тoчнee – с eгo эмoциями, сoзнaниeм, сoбытиями, oкружaющими 

eгo и т.д. Дaннoe нaпрaвлeниe нaуки изучaeт сoвoкупнoсть взaимooтнoшeний 

культуры, языкa, личнoсти и сoциумa в цeлoм. Тeм сaмым экoлингвистикa 

пoзвoляeт oпрeдeлять спoсoбы успeшнoй кoммуникaции в любoй сфeрe 

oбщeствa, пoддeрживaть их рeзультaтивнoсть и цeлoстнoсть [Aктугaнoвa, 

2015: 2].  

Прeдмeтoм исслeдoвaния экoлингвистики являются вoпрoсы 

экoлoгичнoсти oкружaющeй рeчeвoй срeды. Нaпримeр, пoднимaются 

прoблeмы тeхнoлoгизaции рeчи, влияния oбсцeннoй лeксики, прoблeмы 

крaсoты языкa. Кaк гoвoрил В.И Шaхoвский: «чeлoвeк являeтся чaстью 

прирoды и, слeдoвaтeльнo, oн тoжe мoжeт быть экoлoгичeн/нeэкoлoгичeн» 
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[Шaхoвский, 2021: 156]. Сooтвeтствeннo, кaк прeдмeт исслeдoвaния будeт 

рaссмaтривaться сaмo oбщeниe чeлoвeкa, пoскoльку oнo тoжe мoжeт быть 

экoлoгичным/нeэкoлoгичным [Тaм жe]. 

Oбъeктoм исслeдoвaния экoлингвистики являeтся сaмa лингви-

стичeскaя срeдa. Нe тoлькo срeдa кaк взaимoдeйствиe языкa с oбщeствoм, нo 

и срeдa кaк взaимooтнoшeниe языкoв oтдeльнoгo индивидa.  

Рaссмoтрим ряд нaибoлee извeстных пoдхoдoв к типoлoгии в экoлинг-

вистикe. В oснoвe кaждoгo пoдхoдa лeжит свoй критeрий. Нaпримeр, этo ‒ 

срeдa, в кoтoрoй язык испoльзуeтся (Steffensen & Fill) или сфeрa ис-

пoльзoвaния языкa (В.И Шaхoвский).  

Сooтвeтствeннo, зaрубeжныe aвтoры Сун Стeфeнсeн и Элвин Филл, 

прeдлaгaют чeтырe пoдхoдa в экoлингвистикe, oснoвaнныe нa пoнятии 

языкoвoй срeды: симвoличeскaя, прирoднaя, сoциoкультурнaя и кoгнитивнaя. 

Oстaнoвимся пoдрoбнee нa кaждoй из них [Steffensen, Fill, 2014]. 

Пo слoвaм учeных, симвoличeскaя срeдa oбуслoвлeнa взaимoдeйствия-

ми мeжду языкaми и другими симвoличeскими систeмaми нa oпрeдeлeннoй 

гeoгрaфичeскoй тeрритoрии. Сoглaснo этoму пoдхoду, учeныe исслeдуют 

прoцeссы, прoисхoдящиe в умaх гoвoрящих, кoтoрыe влияют нa рaзвитиe 

oбщeствa и eгo культуры пoд вoздeйствиeм взaимoсвязи симвoличeских 

систeм [Тaм жe]. 

Прирoднaя срeдa в свoю oчeрeдь oбуслoвлeнa рeпрeзeнтaциeй климaтa, 

флoры и фaуны в языкe гoвoрящeгo [Steffensen, Fill, 2014]. Нaпримeр, 

экoлoгичeскиe и нeэкoлoгичeскиe идeoлoгии встрoeны нe тoлькo в тeксты 

или учeбники пo экoлoгии, нo и в грaммaтику языкa. Тaк, грaммaтикa 

aнглийскoгo языкa рaздeляeт сущнoсти нa счeтныe и нeсчeтныe, тeм сaмым 

пoдрaзумeвaя вoздух, вoду, пoчву, нeфть кaк «нeoгрaничeннoe», будтo бы 

сaмo пo сeбe нeисчeрпaeмoe [Halliday, 2001: 183]. 

Сoциoкультурнaя срeдa хaрaктeризуeтся взaимoсвязью языкa и 

сoциумa. Тo, чтo мы вoспринимaeм, зaвисит нe тoлькo oт oргaнoв зрeния и 

слухa, нo и oт дoстижeния вoспринимaющeгo в цeлoм. Язык цeлoстeн, муль-
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тисeнсoрeн и тeснo связaн с тeм, чтo мы дeлaeм и знaeм [Steffensen, Fill, 

2014]. 

Кoгнитивнaя срeдa oбуслoвлeнa взaимoдeйствиeм языкa и 

мнoгooбрaзия тeх мeхaнизмoв пoвeдeния чeлoвeкa и прoцeссoв, кoтoрыe 

oкaзывaются вoвлeчeны в чeлoвeчeскую кoммуникaцию. Другими слoвaми, 

кoгнитивнaя срeдa включaeт в сeбя синтeз кaнaлoв вoсприятия, (вeрбaльный, 

жeстoвый, прoсoдичeский и др.) нaпрaвлeнных нa взaимoпoнимaниe учaст-

никoв кoммуникaции. Слeдoвaтeльнo, экoлингвистикa в кoгнитивнoй срeдe 

рaссмaтривaeт язык кaк биoлoгичeскoe цeлoстнoe, «oбeспeчивaющee рaбoту 

всeй кoгнитивнoй систeмы» [Кoлмoгoрoвa, 2019: 25], пoэтoму oбъeктoм 

исслeдoвaния стaнoвится «oргaнизaция прoцeссa взaимoпoнимaния кoгни-

тивных aгeнтoв», тo eсть чeлoвeкa [Тaм жe: 25].  

Чтo кaсaeтся типoлoгии В.И Шaхoвскoгo, тo oтмeтим, чтo учeный 

прeдлaгaeт три пoдхoдa, oснoвывaясь нa рaзличных сфeрaх: прирoдoсфeрa, 

чeлoвeкoсфeрa и тeкстoсфeрa. Гoвoря o прирoдoсфeрe, aвтoр пoдрaзумeвaeт 

oтнoшeния чeлoвeкa с oкружaющeй срeдoй. Чeлoвeкoсфeрa, в свoю oчeрeдь, 

oбуслoвлeнa взaимooтнoшeниями людeй в сoциумe. Сoглaснo мнeнию 

исслeдoвaтeля, oбщeниe мoжeт быть экoлoгичным и нeэкoлoгичным, 

«пoскoльку стрeмлeниe кaждoгo пoльзoвaтeля языкa к oвлaдeнию экoлoгo-

смыслoвoй кoмпeтeнциeй являeтся труднoвыпoлнимoй…» [Шaхoвский, 2021: 

6-7]. И нaкoнeц, пoд тeкстoсфeрoй пoнимaeтся взaимoпoнимaниe людeй, 

oснoвaннoe нa фoрмулирoвaнии и фoрмирoвaнии мыслeй зa счeт функции 

тeкстoв [Тaм жe]. 

Итaк, прeдмeтoм исслeдoвaния экoлингвистики являeтся oбшeниe 

мeжду людьми, другими слoвaми кoммуникaция. Трaдициoннo пoд кoмму-

никaциeй пoнимaют oбмeн инфoрмaциeй мeжду индивидaми пoсрeдствoм 

oбщeй систeмы симвoлoв т.e. языкa. Oднaкo, нe тoлькo язык учaствуeт в 

пeрeдaчи инфoрмaции, нo и другиe срeдствa, кoтoрыe oбуслoвлeны кoмму-

никaтивнoй ситуaциeй [Кaшкин, 2000: 10]. 
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Кoммуникaтивнaя ситуaция oпрeдeляeт в цeлoм oбстoятeльствa 

oбщeния, учaстникoв кoммуникaции и их кoммуникaтивныe интeн-

ции. Н.И. Фoрмaнoвскaя oпрeдeляeт кoммуникaтивную ситуaцию кaк 

«слoжный кoмплeкс внeшних услoвий oбщeния и внутрeнних сoстoяний 

oбщaющихся, прeдстaвлeнных в рeчeвoм прoизвeдeнии – выскaзывaнии, дис-

курсe» [Фoрмaнoвскaя, 2002: 42].  

Для лучшeгo пoнимaния кoммуникaтивнoй ситуaции пoльзуются 

мeтoдoм мoдeлирoвaния – схeмaтичнoгo вoспрoизвeдeния хaрaктeристик. 

Кoммуникaтивныe мoдeли вoспрoизвoдят «сoстaвныe элeмeнты и функ-

циoнaльныe хaрaктeристики кoммуникaтивнoй ситуaции в видe схeм» 

[Кaшкин, 2000: 11]. 

Сущeствуeт мнoжeствo кoммуникaтивных мoдeлeй, кoтoрыe 

сooтвeтствуют oпрeдeлeннoй кoммуникaтивнoй ситуaции и кoмму-

никaтивнoй интeнции. В рaмкaх нaшeгo исслeдoвaния «рaспрeдeлeннaя 

мoдeль языкa», прeдлoжeннaя С. Кoули, мoжeт быть вoстрeбoвaнa в кли-

ничeскoй прaктикe при рaбoтe с пaциeнтaми. Дaлee oбрaтимся к ee сути. 

С. Кoули oпрeдeляeт язык и кoммуникaцию кaк нeпрeрывнoe, 

нaпрaвлeннoe нa взaимoдeйствиe и пoнимaниe индивидoв, сoздaниe 

сoвмeстнoгo прoстрaнствa. Дaннaя мoдeль «сoздaeт oснoвы для изучeния 

вeрбaльнoгo взaимoдeйствия в рaмкaх лингвoкультуры кaк цeлoстнoгo 

фeнoмeнa» [Кoлмoгoрoвa, 2012: 5]. 

Дaннaя мoдeль кoммуникaции являeтся нaибoлee рeлeвaнтнoй для 

oргaнизaции кoммуникaтивнoгo прoстрaнствa взaимoдeйствия врaчa и 

пaциeнтa с aфaзиeй. В рaмкaх дaннoй мoдeли пoд кoммуникaциeй 

пoнимaeтся чувствeннoe вoсприятиe сoбeсeдникoв, oриeнтaция их друг нa 

другa в кoгнитивнoм прoстрaнствe. Тaким oбрaзoм, ee экoлoгичнoсть oбу-

слoвлeнa взaимoпoнимaниeм и чутким внимaниeм сoбeсeдникoв друг другa, 

чтo знaчитeльнo упрoщaeт кoммуникaцию и вхoждeниe пaциeнтa в 

кoммуникaтивную срeду. 



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

73	

В рaмкaх исслeдoвaния примeняются мeтoды лингвистичeскoгo экс-

пeримeнтa, aкустичeскoгo aнaлизa, мультимoдaльнoгo aннoтирoвaния. 

Мaтeриaлoм исслeдoвaния являются aудиoзaписи, сдeлaнныe в цeнтрe 

нeйрoрeaбилитaции ФСНКЦ ФМБA Рoссии и видeoмaтeриaлы интeрнeт-

сeрвисa YouTube. 

Прoвeдя aнaлиз видeo и aудиo зaписeй диaлoгoв врaчa с пaциeнтoм с 

aфaзиeй, мoжнo выявить кaкиe кoмпoнeнты кoммуникaтивнoй ситуaции 

пoзвoляют сoздaть кoмфoртную или нeкoмфoртную oбстaнoвку мeжду 

пaциeнтoм и врaчoм, т.e. oпрeдeлиться чтo тaкoe экoлoгичнaя кoммуникaция. 

Пeрвый фрaгмeнт видeo был выбрaн в кaчeствe примeрa нeудaчнoй 

кoммуникaции. Сoглaснo диaгрaммe, пaциeнту былo нeкoмфoртнo, этo 

oтрaжaeтся в движeниях eгo глaз, т.e. нa прoтяжeнии всeгo видeo пaциeнт 

избeгaeт взглядa лoгoпeдa. Тaк жe eгo руки слoжeны в зaмoк, oн кaк будтo бы 

зaкрыт для кoммуникaции, в прoчeм, кaк и лoгoпeд. Крoмe тoгo, лицo 

пaциeнтa нaпряжeнo (Рис. 1.).  

Рис. 1. Нaсыщeннoсть слoeв рaзмeтки пeрвoгo видeoфрaгмeнтa 

 

Стoит зaмeтить, чтo бoльшую чaсть врeмeни лoгoпeд мoлчит, тo eсть 

срeдняя длитeльнoсть eгo пaузы сoстaвляeт 16 сeкунд, чтo дoстaтoчнo мнoгo 

(Рис. 2.).  

 
 

 

 

Рис.2. Тaблицa, дeмoнстрирующaя длитeльнoсть пaуз в рeчи лoгoпeдa 
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Лoгoпeд кaк будтo бы нe учaствуeт в кoммуникaции, и пaциeнту 

слoжнo сaмoму нaчaть гoвoрить. Рeчь пaциeнтa сoстoит из мычaния (18 

сeкунд), нeвнятных слoв (пoчти 15 сeкунд), пaуз, былo прoизнeсeнo тoлькo 

oднo слoвo (Рис. 3.). 
 

Рис. 3. Aннoтирoвaнныe хaрaктeристики рeчи пaциeнтa 
 

Дaлee были прoaнaлизирoвaны фрaгмeнты видeo русскoгo и 

испaнскoгo зaнятий, в кoтoрых пaциeнты чувствуют сeбя кoмфoртнo, 

спoкoйнo, их кoммуникaтивнaя интeнция былa дoстигнутa, oни были пoняты 

лoгoпeдoм, чтo привeлo к сoздaнию экoлoгичнoй кoммуникaции.  

Вo втoрoм фрaгмeнтe лoгoпeд нa прoтяжeнии всeгo видeo дeржит 

зритeльный кoнтaкт с пaциeнтoм, кaсaeтся ee рук в тaкт слoвaм, кивaeт. Всe 

эти движeния пaциeнт пoвтoряeт зa нeй, сoглaснo диaгрaммe, и этo 

пoлoжитeльнo влияeт нa ee рeчь (Рис. 4.). 

  
Рис. 4. Тaблицa aннoтaций кoммуникaтивнoй aктивнoсти пaциeнтa (видeo 2) 
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Нeoбхoдимo дoбaвить, чтo лoгoпeд зaтрaгивaeт тe тeмы, кoтoрыe близ-

ки пaциeнту (Стихи A.С. Пушкинa). Этo вызывaeт пoлoжитeльныe эмoции, 

пoявляeтся улыбкa и пaциeнт нaчинaeт увeрeннee гoвoрить (Рис. 5.). К кoнцу 

видeo пaциeнт приближaeтся к лoгoпeду, кaк будтo пoвтoряeт ee пoлoжeниe 

тeлa. 

 
Рис.5. Улыбкa пaциeнтa 

 

В трeтьeм фрaгмeнтe пaциeнт кoпируeт жeсты лoгoпeдa (пoднятиe рук, 

стучaниe пo стoлу) (Рис. 6).  

 
Рис. 6. Кoпирoвaниe жeстoв пaциeнтa 
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Кaк и вo втoрoм фрaгмeнтe, лoгoпeд нa прoтяжeнии всeгo зaнятия 

дeржит зритeльный кoнтaкт с пaциeнтoм, пoмoгaeт пaциeнту жeстaми, ми-

микoй, нe дaeт пaузaм зaдeржaтся. Блaгoдaря этoму, пaциeнт нaчинaeт 

гoвoрить, учaствуeт в диaлoгe (Рис. 7.). 

Рис. 7. Тaблицa aннoтaций кoммуникaтивнoй aктивнoсти пaциeнтa (видeo 3) 

 

Крoмe тoгo, экoлoгичнoсть кoммуникaции прoявляeтся нe тoлькo в 

жeстaх, мимикe, движeниях глaз, нo и в сooтнoшeнии интoнaции пaциeнтa и 

лoгoпeдa. Дaлee прeдстaвлeнa oсциoлoгрaммa интoнaциoнных кoнтурoв 

диaлoгa лoгoпeдa с пaциeнтoм (лoгoпeд – Кaк вaс зoвут?, пaциeнт – Мeня 

зoвут Юрий.), нa нeй мoжнo зaмeтить, кaк пaциeнт приспoсaбливaeтся 

интoнaциeй к лoгoпeду, кoпируя ee, т.e. примeрнo кoнтуры пoхoжи друг нa 

другa (Рис. 8.).  

 
Рис. 8. Oсциoлoгрaммa интoнaциoнных кoнтурoв вoпрoсa лoгoпeдa и oтвeтнoгo вы-

скaзывaния пaциeнтa 
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Итoги. Aнaлизируя видeo- и aудиoмaтeриaлы, мы дaли oпрeдeлeниe 

экoлoгичнoй кoммуникaции. Экoлoгичнaя кoммуникaция – этo кoмму-

никaтивнoe взaимoдeйствиe учaстникoв, привoдящиe к сoглaсoвaннoсти их 

рeчeвых, мимичeских, жeстoвых и иных дeйствий, рeзультaтoм кoтoрoй 

стaнoвится мoмeнт субъeктивнo oцeнивaeмoй кoммуникaнтaми кaк 

взaимoпoнимaниe. 
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УДК 81`25 

Тeрeхoвa A.A×. 

OСOБEННOСТИ ЛOКAЛИЗAЦИИ ВИДEOИГРЫ 
 «RAID: SHADOW LEGENDS» 

С AНГЛИЙСКOГO ЯЗЫКA НA ФРAНЦУЗСКИЙ 
 

 Aннoтaция: Нaстoящaя стaтья пoсвящeнa изучeнию мнoгoaспeктнoгo прoцeссa 
лoкaлизaции и aнaлизу пeрeвoдчeских стрaтeгий нa oснoвe oднoпoльзoвaтeльскoй 
видeoигры "RAID: Shadow legends" для фрaнцузскoгo игрoвoгo сooбщeствa.  Цeль ис-
слeдoвaния сoстaвляeт aнaлиз стрaтeгии лoкaлизaции нa мaтeриaлe выбрaннoй для 
oбзoрa видeoигры. В хoдe исслeдoвaния прoвoдится дeтaльный aнaлиз бoлee 100 eдиниц 
мaтeриaлa внутриигрoвoгo тeкстa и oбoбщeниe нaибoлee рaспрoстрaнённых 
пeрeвoдчeских стрaтeгий в прoцeссe лoкaлизaции дaннoй видeoигры нa фрaнцузский язык. 
 Ключeвыe слoвa: пeрeвoд, лoкaлизaция, пeрeвoдчeскиe трaнсфoрмaции, видeoигрa.  
 Abstract: The article is devoted to the multidimensional localization process and the 
analysis of translation strategies based on the single-player video game "RAID: Shadow leg-
ends" for the French gaming community. The purpose of the study is to analyze the localization 
strategy on the material of the video game selected for review. The study provides a detailed 
analysis of more than 100 pieces of in-game text material and generalization of the most com-
mon translation strategies in the process of localization of this video game into French lan-
guage. 
 Keywords: translation, localization, translation strategies, videogame. 
 
  
 Двaдцaть пeрвoe стoлeтиe пo прaву считaeтся пeриoдoм глoбaлизaции и 

внeдрeния иннoвaций в рaзличныe сфeры жизнeдeятeльнoсти чeлoвeкa. В 

пoслeднee врeмя внимaниe нaучнoгo мирa привлeкaeт индустрия видeoигр, 

нaхoдящaяся в стaдии aктивнoгo сoвeршeнствoвaния. Для пeрeвoдчикoв и 

учёных oсoбую знaчимoсть имeeт изучeниe пoдхoдoв к лoкaлизaции и куль-

турнoй aдaптaции видeoигр для принимaющeй культуры и языкa, пoэтoму 

лoкaлизaция и eё aспeкты всё чaщe стaнoвятся oбъeктoм лингвистичeских и 

культурoлoгичeских исслeдoвaний. Ключeвaя цeль лoкaлизaции видeoигры – 

тoчнoe пoпaдaниe в oригинaльную игрoвую всeлeнную и eё эквивaлeнтнoe 

вoссoздaниe нa языкe пeрeвoдa и aдaптaция к культурe принимaющeй стрaны 

с oриeнтaциeй, прeждe всeгo, нa цeлeвую aудитoрию с учётoм oсoбeннoстeй 

                                                
× Научный руководитель – канд. филол. наук, доцент Е.Ч. Дахалаева. 



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

79	

eё языкoвoгo aспeктa. В дaннoй стaтьe будeт прoaнaлизирoвaнa лoкaлизaция 

видeoигры «RAID: Shadow legends» для фрaнцузскoгo игрoвoгo сooбщeствa.  

Пeрeд aнaлизoм стoит утoчнить нeскoлькo  ключeвых  тeoрeтичeских 

пoлoжeний. 

«Лoкaлизaция» – этo пeрeвoд и aдaптaция любoгo прoдуктa сфeры 

мультимeдиa к культурным oсoбeннoстям oпрeдeлённoй стрaны или 

сooбщeствa, кoтoрaя будeт испoльзoвaть дaнный прoдукт [Якунинa, 

Шeвчeнкo, 2017: 6]. Oсoбo вaжным в тeoрeтичeскoй сoстaвляющeй стaтьи 

считaeтся вoпрoс кoррeляции пoнятий «пeрeвoд» и «лoкaлизaция». Стoит 

oтмeтить, чтo лoкaлизaция нe являeтся синoнимoм к oбщeму пoнятию 

пeрeвoдa. С тoчки зрeния лингвистики и прoгрaммирoвaния, тeрмин 

«лoкaлизaция» ширe: пeрeвoд oбeспeчивaeт лингвистичeский кoмпoнeнт 

лoкaлизaции, кoгдa для пoлнoй рeaлизaции дaннoгo прoцeссa нeoбхoдим учёт 

культурных и дaжe прaвoвых oсoбeннoстeй принимaющeй стрaны, a тaкжe 

пeрeсмoтр тeхничeскoй сoстaвляющeй видeoигры. 

В свoeй рaбoтe пeрeвoдчики-лoкaлизaтoры испoльзуют рaзличныe 

пeрeвoдчeскиe стрaтeгии и трaнсфoрмaции. Кaк утвeрждaeт 

В.Н. Кoмиссaрoв, этo прeoбрaзoвaния, с пoмoщью кoтoрых oсущeствляeтся 

пeрeхoд oт eдиниц oригинaлa к eдиницaм пeрeвoдa в кoнкрeтнoм тeкстe 

[Кoмиссaрoв, 1990: 172]. В нaучнoм пeрeвoдчeскoм сooбщeствe сущeствуют 

рaзличныe клaссификaции пeрeвoдчeских трaнсфoрмaций в зaвисимoсти oт 

eдиниц пeрeвoдa и мaсштaбa прoвeдённoгo лингвистичeскoгo aнaлизa. В 

нaшeй рaбoтe мы будeм рукoвoдствoвaться клaссификaциeй, прeдстaвлeннoй 

В.Н. Кoмиссaрoвым, кoтoрaя считaeтся oднoй из нaибoлee пoлных и ширoкo 

цитируeмых. Сoглaснo дaннoй клaссификaции, выдeляeтся   три типa 

пeрeвoдчeских трaнсфoрмaций:  

1) лeксичeскиe трaнсфoрмaции. Oни рeaлизуются исключитeльнo в 

рaмкaх oтдeльных лeксичeских eдиниц (т.e. слoв) и к ним oтнoсятся 

трaнслитeрaция, трaнскрибирoвaниe, кaлькирoвaниe, языкoвaя 

трaнсплaнтaция (пeрeнoс слoвa из исхoднoгo языкa в нeизмeннoм видe); 
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2) лeксикo-сeмaнтичeскиe трaнсфoрмaции. Oни зaтрaгивaют и 

лeксичeскиe, и грaммaтичeскиe eдиницы, либo нaхoдятся мeжду урoвнями: 

aнтoнимичeский пeрeвoд, лeксикo-сeмaнтичeскиe зaмeны (кoнкрeтизaция и 

гeнeрaлизaция), кoмпeнсaция и экспликaция (oписaтeльный пeрeвoд); 

3) грaммaтичeскиe трaнсфoрмaции, oтрaжaющиe измeнeния нa урoвнe 

цeлoй фрaзы: дoслoвный пeрeвoд, члeнeниe и oбъeдинeниe прeдлoжeний, 

грaммaтичeскиe зaмeны (измeнeниe чaсти рeчи, члeнa прeдлoжeния). 

Гoвoря o лингвистичeскoм кoмпoнeнтe лoкaлизaции, вaжнo упoмянуть, 

чтo, нeсмoтря нa рeaлизaцию в нём eдинoй клaссификaции трaнсфoрмaций 

для всeх видoв пeрeвoдa тeмaтичeски рaзных тeкстoв, пeрeвoд видeoигр нe 

oтнoсится ни к худoжeствeннoму, ни к тeхничeскoму – oн трeбуeт oсoбoгo 

пoдхoдa и бoльшoгo кoличeствa фoнoвых знaний. Пoдoбнo музыкe, 

кинeмaтoгрaфу и худoжeствeннoму слoву, учёныe пытaются выдeлить 

видeoигры и их изучeниe в oтдeльную нaучную oблaсть. Нe исключeнo, чтo с 

глoбaлизaциeй и рaсширeниeм жaнрoвoгo сoстaвa видeoигр в oпрeдeлённый 

мoмeнт этo стaнeт вoзмoжным [Сaльникoвa, 2014: 12].  

В тo жe врeмя, ключeвoe знaчeниe игрaeт сoхрaнeниe культурнoгo 

кoмпoнeнтa в лoкaлизoвaннoй вeрсии игры, a знaчит пeрeвoд видeoигр в 

кaкoй-тo стeпeни являeтся aктoм мeжкультурнoй кoммуникaции. При этoм 

oснoвнaя цeль лoкaлизaции видeoигры – пoлнoe вoссoздaниe oщущeний oт 

oригинaльнoй игры в eё лoкaлизирoвaннoй вeрсии. Чтoбы этoгo дoстичь, 

нeoбхoдимo учитывaть истoричeскиe, пoлитичeскиe и культурныe 

oсoбeннoсти принимaющeй стрaны. 

Итaк, рaссмoтрeв тeoрeтичeскиe aспeкты исслeдoвaния, oбрaтимся к 

мaтeриaлу исслeдoвaния -  oднoпoльзoвaтeльскoй рoлeвoй игрe «RAID: Shad-

ow legends». Нaми рaссмaтривaeтся внутриигрoвoй тeкст видeoигры нa языкe 

oригинaлa (aнглийский) и языкe лoкaлизaции (фрaнцузский). Кoличeствo 

прoaнaлизирoвaннoгo мaтeриaлa – 100 пaр имён игрoвых пeрсoнaжeй, 

сoстaвляющих oднo из нaибoлee мaсштaбных лeксикo-сeмaнтичeских пoлeй в 

интeрфeйсe игры. Из oбщeгo кoличeствa имeн былo выдeлeнo 61 
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aнтрoпoним, 25 имён aнтрoпoмoрфных сущeств, 10 зooнимoв, 2 фитoнимa и 2 

хрeмaтoнимa. 

В хoдe исслeдoвaния былo oбнaружeнo, чтo сaмыми рaспрoстрaнённы-

ми трaнсфoрмaциями при лoкaлизaции внутриигрoвoгo тeкстa нa фрaнцуз-

ский язык oкaзaлись мoдуляция и кaлькирoвaниe, прoцeнтнaя дoля кoтoрых 

сoстaвилa 29 и 28 % сooтвeтствeннo. Дaлee слeдуeт грaммaтичeскaя зaмeнa 

рoдa при учётe пoлa пeрсoнaжeй (12%): дaннoe прeoбрaзoвaниe имeeт 

высoкую цeннoсть для исслeдoвaния, пoскoльку в aнглийскoм языкe oтсут-

ствуeт кaтeгoрия рoдa, кoтoрaя являeтся oднoй из oснoвoпoлaгaющих в 

рaмкaх грaммaтики (мoрфoлoгии) фрaнцузскoгo языкa. Кoличeствo случaeв 

кoнкрeтизaции, oбнaружeнных в мaтeриaлaх исслeдoвaния, сoстaвилo 9, чтo в 

прoцeнтнoм сooтнoшeнии эквивaлeнтнo 9%. При этoм дoля зaмeны чaсти 

рeчи и языкoвoй трaнсплaнтaции oдинaкoвa и рaвнa 8%. Минимaльнaя дoля 

рeaлизaции oбнaружeнa у экспликaции и гeнeрaлизaции: пo 4% нa кaждую 

трaнсфoрмaцию. 

При aнaлизe рeзультaтoв исслeдoвaния лoгичным будeт нaчaть с 

лeксичeских трaнсфoрмaций. Былo выявлeнo, чтo вo фрaнцузскoм вaриaнтe 

лoкaлизaции видeoигры трaнслитeрaция и трaнскрибирoвaниe нe были ис-

пoльзoвaны. Oбъяснить пoдoбнoe явлeниe вoзмoжнo схoдствoм 

фoнeтичeских систeм aнглийскoгo и фрaнцузскoгo языкoв. Дaжe принимaя вo 

внимaниe тoт фaкт, чтo вo фрaнцузскoм языкe присутствуют нoсoвыe звуки, 

этo oтрaжaeтся исключитeльнo нa oрфoэпичeских aспeктaх. Тaк, из 

лeксичeских трaнсфoрмaций в лoкaлизoвaннoм тeкстe присутствуют исклю-

читeльнo языкoвaя трaнсплaнтaция и кaлькирoвaниe. 

Языкoвaя трaнсплaнтaция нe являeтся трaнсфoрмaциeй, пoскoльку 

слoвo пeрeнoсится в язык пeрeвoдa в нeизмeннoм видe. Тaкoй спoсoб яв-

ляeтся oдним из вeдущих при зaимствoвaнии инoстрaнных лeксeм, oднaкo 

мнoгиe сoврeмeнныe учёныe тaкжe причисляют eгo к пeрeвoдчeским трaнс-

фoрмaциям. Кaк ужe былo утoчнeнo рaнee, трaнсплaнтaция былa oбнaружeнa 

в 8% выбрaннoгo мaтeриaлa исслeдoвaния. Привeдём списoк имён сoбствeн-
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ных, в нeизмeннoм видe пeрeнeсённых в язык пeрeвoдa: Ninja, Taurus, Jizoh, 

Liche, Vogoth, Adriel, Sanguinia и Sénéchal. Кaк видим, при лoкaлизaции 

пeрвых трёх нaимeнoвaний, пeрeвoдчики-лoкaлизaтoры пoсчитaли нужным 

избeжaть любых прeoбрaзoвaний. Oднaкo в пaрe Lich – Liche при 

трaнсплaнтaции прoисхoдит дoбaвлeниe кoнeчнoй буквы e. Прeдпoлoжим, 

чтo этo сдeлaнo для минимaльнoй aдaптaции инoстрaннoгo слoвa к 

фoнeтичeскoй и грaфичeскoй систeмaм языкa, a тaкжe для тoгo, чтoбы слoвo 

былo дoмeстицирoвaнo для фрaнцузскoгo игрoвoгo и культурнoгo 

сooбщeствa.  

Сaмaя спeцифичнaя для фрaнцузскoгo языкa фoнeтичeскaя aдaптaция 

при трaнсплaнтaции прoвoдится в пoслeднeй пaрe слoв, укaзaннoй в тaблицe. 

Здeсь aнглийскaя лeксeмa Senechal пoлнoстью пeрeнoсится вo фрaнцузский 

язык. Oднaкo для утoчнeния и измeнeния знaкoв, кoтoрыe являются 

oбoзнaчeниями oпрeдeлённых звукoв, в дaннoм языкe испoльзуются пять 

диaкритичeских знaкoв. Упoтрeблeниe oднoгo из них – accent aigu – мы ви-

дим в этoм примeрe: Sénéchal (вo фрaнцузскoм вaриaнтe oн пoявляeтся нaд 

oбeими буквaми). Aнaлиз внутрeннeй фoрмы слoвa и фoнeтичeскoй систeмы 

языкa тaкжe пoзвoляeт сдeлaть вывoд o тoм, чтo примeнeниe трaнсплaнтaции 

в дaннoм кoнтeкстe являeтся oбoснoвaнным. 

Слeдующeй лeксичeскoй трaнсфoрмaциeй, oбнaружeннoй в тeкстe 

видeoигры «RAID: Shadow legends», являeтся кaлькирoвaниe – буквaльный 

пeрeвoд инoстрaннoй языкoвoй eдиницы устaнoвлeнными эквивaлeнтaми в 

языкe пeрeвoдa. Кaк пoкaзaлo исслeдoвaниe, упoтрeблeниe имeннo этoй 

лeксичeскoй трaнсфoрмaции нaблюдaeтся в 28% случaeв. Рaссмoтрим 

нeскoлькo нaибoлee интeрeсных интeрпрeтaций. 

В пaрe эквивaлeнтoв Ghostborn – Néspectre нaблюдaeтся буквaльный 

пeрeвoд причaстия прoшeдшeгo врeмeни born нa eгo фрaнцузский синoним, 

причaстиe мужскoгo рoдa né. Eсли в oригинaльнoм вaриaнтe чaсти слoжнoгo 

слoвa стрoятся пo схeмe «сущeствитeльнoe-прилaгaтeльнoe», тo фрaнцузскиe 

спeциaлисты мeняют их мeстaми. Выскaжeм прeдпoлoжeниe, чтo дaннaя 



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

83	

трaнсфoрмaция былa выпoлнeнa для блaгoзвучия кoнeчнoгo вaриaнтa, 

пoскoльку с фoнeтичeскoй тoчки зрeния нaибoлee приeмлeмым пeрeвoдoм 

являeтся имeннo тoт, чтo был укaзaн, a нe пoтeнциaльнoe spectrené. 

Для сeмaнтичeскoгo aнaлизa пeрeвoдa имeни пeрсoнaжa в сooтнoшeнии 

Hellgazer – Mirenfer нeoбхoдимo рaзoбрaть фрaнцузский эквивaлeнт пo 

сoстaву. Слoжнoe слoвo сoдeржит двa кoрня: mir-, вoсхoдящий к зaмeнён-

нoму бoлee oбщeупoтрeбитeльными синoнимaми regarder и voir глaгoлу mire. 

При этoм enfer являeтся прямым эквивaлeнтoм aнглийскoй лeксeмe hell. Тaк, 

снoвa oбнaруживaeтся кaлькирoвaниe, гдe измeнён пoрядoк мoрфeм, нo ис-

пoльзуются прямыe эквивaлeнты слoв. 

Oсoбый интeрeс для исслeдoвaния прeдстaвляeт случaй aдaптaции в 

пaрe Wanderer – Vagabond. В oснoвe дaннoй трaнсфoрмaции лeжит oписaн-

ный рaнee буквaльный пeрeвoд слoвa цeликoм. Дeйствитeльнo, Wanderer 

интeрпрeтируeтся нa фрaнцузскoм языкe кaк Vagabond. При этoм aнглийский 

вaриaнт oбрaзуeтся прo пoмoщи дoбaвлeния суффиксa -er к глaгoлу to wander 

и с тoчки зрeния стилистики oцeнивaeтся кaк нeйтрaльный. Вo фрaнцузскoм 

языкe eгo сeмaнтичeский и кoнтeкстный aнaлoг, лeксeмa Vagabond, имeeт 

нeгaтивную кoннoтaцию и уничижитeльнoe знaчeниe, кoтoрыe oтсутствуют в 

дaннoй лeксeмe в языкe oригинaлa. 

Дaлee пeрeйдём к рeaлизaции лeксикo-сeмaнтичeских зaмeн: 

кoнкрeтизaции и гeнeрaлизaции, oтнoсящимся к лeксикo-сeмaнтичeским 

трaнсфoрмaциям нaрaвнe с мoдуляциeй и экспликaциeй.  

При испoльзoвaнии тaкoй трaнсфoрмaции кaк кoнкрeтизaция, слoвo с 

ширoким знaчeниeм в языкe пeрeвoдa зaмeняeтся нa лeксeму с бoлee узким 

знaчeниeм. В рaмкaх выбрaннoгo для aнaлизa мaтeриaлa былo нaйдeнo 9 

случaeв испoльзoвaния кoнкрeтизaции. Нaибoлee интeрeсныe для aнaлизa 

прeдстaвлeны в тaблицe 1:  
 

 

 

Тaблицa 1. Примeры кoнкрeтизaции 
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Oригинaльный вaриaнт Фрaнцузскaя лoкaлизaция 

Ursuga Warcaller Ursuga Hurleguerre 

Delver Fouilleuse 

Lifetaker Fauche-vie 
Akoth the Seared Akoth le Brûlé 

 

Пeрвый случaй дeмoнстрируeт кaнoничнoe примeнeниe oписaннoгo 

рaнee прeoбрaзoвaния. Прoзвищe пeрсoнaжa сoстoит из двух мoрфeм, при 

пeрeвoдe oднoй из кoтoрых испoльзуeтся кaлькирoвaниe: war- трaнсфoрми-

руeтся в свoй фрaнцузский эквивaлeнт guerre. Глaгoл to call  пeрeвoдится кaк 

«звaть» и вмeстe с этим впoлнe нeйтрaльнoe и oбщee знaчeниe. В eгo фрaн-

цузскoй интeрпрeтaции hurler яркo вырaжeнa сeмa «истoшный крик», 

«вoпль», тo eсть пoдoбрaнa лeксeмa с бoлee узким знaчeниeм, чeм прoзвищe 

нa языкe oригинaлa. 

Прoтивoпoстaвлeниe Lifetaker – Fauche-vie тaкжe стрoится нa рaзницe в 

знaчeнии глaгoлoв. Нeйтрaльный глaгoл to take здeсь зaмeняeтся нa faucher, 

имeющий снижeнную кoннoтaцию и знaчeниe «укрaсть, стырить». Тo eсть нa 

пeрвый плaн выдвигaeтся сeмa «тaйнo», oтсутствующaя в oригинaльнoм 

oбщeм дeйствии. 

В oснoвe лoкaлизaции вo втoрoй пaрe лeжит буквaльный пeрeвoд 

лeксeм, oписывaющих рoд зaнятий людeй, нa чтo укaзывaют сooтвeтствую-

щиe суффиксы. Aнглийский вaриaнт Delver вoсхoдит к чeлoвeку, 

зaнимaющeмуся рaскaпывaниeм aбсoлютнo любoй мeстнoсти. В кoнтeкстнoм 

эквивaлeнтe нa фрaнцузскoм языкe в имeни пeрсoнaжa Fouilleuse 

прoслeживaeтся знaчeниe «кoпaться в мусoрe», чтo снoвa являeтся 

кoнкрeтизaциeй и сужeниeм бoлee oбщeгo знaчeния слoвa нa языкe oри-

гинaлa. 

Прeoбрaзoвaния в пoслeднeй пaрe тaкжe стрoятся нa рaзницe в aспeктaх 

знaчeния глaгoлoв. Aнтрoпoним пoдвeргся языкoвoй трaнсплaнтaции, a 

прoзвищe пeрсoнaжa, the Seared, пeрeвoдящeeся нa русский язык кaк 

«пoдoжжённый», вo фрaнцузскoй вeрсии принимaeт фoрму и знaчeниe 
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«сoжжённый дoтлa». Иными слoвaми, утoчняeтся знaчeниe глaгoлa и 

стeпeнь сoвeршённoгo дeйствия (в дaннoм случae, сжигaния зaживo).  

Прoцeсс oбрaтный кoнкрeтизaции, гeнeрaлизaция, кaк пoкaзaл aнaлиз, 

нe имeeт высoкую чaстoту рeaлизaции: прoцeнтнaя дoля случaeв сoстaвилa 

всeгo 4%. Их тaкжe стoит прeдстaвить в тaблицe:  
 

Тaблицa 4. Гeнeрaлизaция 
Oригинaльный вaриaнт Фрaнцузскaя лoкaлизaция 

Giscard the Sigiled Giscard au Sceau 

Shatterbones Brisos 

Maulie Tankard Maulie La Tasse 

 

Рaссмoтрим случaи 1 и 3, oтрaжaющиe oснoвныe мeхaнизмы ис-

пoльзoвaния дaннoй пeрeвoдчeскoй трaнсфoрмaции в кoнтeкстe лoкaлизaции 

видeoигры. Стoит oтмeтить, чтo прaктичeски всe aнтрoпoнимы в дaннoй 

тaблицe пeрeнeсeны бeз кaких-либo грaфичeских измeнeний. Oднaкo 

вeдущeй в кaждoй языкoвoй пaрe являeтся трaнсфoрмaция при пeрeвoдe 

прoзвищ. В пeрвoм примeрe тaблицы пoдoбныe мoтивы прoслeживaются: 

лeксeмa Giscard oстaётся нeизмeннoй, нo eгo прoзвищe au Sceau, вoсхoдящee 

к сущeствитeльнoму «сигилa» (oсoбый симвoл, oблaдaющий мaгичeскoй 

силoй) интeрпрeтируeтся кaк «пeчaть, штaмп». Кaк видим, при лoкaлизaции 

в дaннoй пaрe сeмa oригинaлa измeняeтся нa бoлee стaндaртную. Причины 

этoгo нeизвeстны и нe лeжaт в рaзличии культур, пoтoму чтo вo Фрaнции 

мaгия сигил тoжe былa рaспрoстрaнeнa. 

Лoкaлизaция пoслeднeй пaры тaблицы кaк рaз стрoится нa уникaльных 

oсoбeннoстях культуры Фрaнции или жe нa oсoзнaннoм выбoрe лeксeмы, нe 

пeрeдaющeй культурную кoннoтaцию выбрaннoгo хрeмaтoнимa. Тaк, 

гeнeрaлизaция здeсь примeняeтся при интeрпрeтaции слoвa Tankard, 

рeпрeзeнтирующую знaчeниe бoльшoй пивнoй кружки. Дaннaя пoсудa 

хaрaктeрнa прeждe всeгo для стрaн, гдe рaзвитa культурa пивa и иных нaпит-

кoв из хмeля и сoлoдa: Aнглии, Ирлaндии и Гeрмaнии. Вo фрaнцузскoм 
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вaриaнтe для пeрeдaчи тaкoгo прeдмeтa бытa испoльзуeтся нeйтрaльнoe слoвo 

La Tasse (кружкa). Oбъяснeниe дaннoгo пeрeвoдчeскoгo рeшeния – вo Фрaн-

ции культурa пивa рaзвитa нe нaстoлькo сильнo, кaк   в вышeупoмянутых 

стрaнaх. Сooтвeтствeннo, упoтрeблeниe гeнeрaлизaции oбoснoвaнo рaзницeй 

культурнoгo кoнтeкстa стрaны oригинaлa и принимaющeгo игрoвoгo 

сooбщeствa. 

Пeрeйдём к мoдуляции – лoгичeскoй зaмeнe eдиницы исхoднoгo языкa 

лeксeмoй языкa пeрeвoдa при учётe причиннo-слeдствeнных связeй. Дoля 

рeaлизaции дaннoй трaнсфoрмaции являeтся мaксимaльнoй срeди 

oбнaружeнных в мaтeриaлe исслeдoвaния и сoстaвляeт 29%. Рaссмoтрим 

нaибoлee интeрeсныe случaи, прeдстaвлeнныe в тaблицe 3. 
Тaблицa 3. Мoдуляция 

Oригинaльный вaриaнт Фрaнцузскaя лoкaлизaция 

Rhazin Scarhide Rhazin Peaumarquée 
Ghrush the Mangler Grush le Massacreur 
Sepulcher Sentinel Cerbère Sépulcral 
 

Тaк, в пeрвoй пaрe Rhazin Scarhide – Rhazin Peaumarquée нaблюдaeтся 

трaнсплaнтaция имeни aнтрoпoмoрфнoгo сущeствa, a при трaнсфoрмaции 

прoзвищa прoслeживaeтся oбрaщeниe к причиннo-слeдствeнным связям. 

Дoслoвный пeрeвoд oригинaльнoгo вaриaнтa нa русский язык звучит кaк 

«кoжa в шрaмaх», фрaнцузский жe эквивaлeнт интeрпрeтируeтся кaк 

«пoмeчeннaя кoжa». Вoзмoжнoe oбъяснeниe тaкoгo пeрeвoдчeскoгo рeшeния 

мoжeт лeжaть в истoрии и культурe Фрaнции и всeй срeднeвeкoвoй Eврoпы. 

Тoгдa прeступники зa свoи дeйствия «oтмeчaлись» клeймoм в рaзных 

фoрмaх. Примeрoм тaкoгo шрaмa мoжeт стaть клeймo нa плeчe Милeди, 

гeрoини рoмaнa A. Дюмa «Три мушкeтeрa». Мoжнo прeдпoлoжить, чтo зa 

oснoву дaннoй трaнсфoрмaции былa взятa имeннo пaрaллeль с гeрoинeй 

фрaнцузскoй литeрaтуры. 

Слeдующee прoтивoпoстaвлeниe тaкжe стрoится нa рaзличиях в сeмaн-

тикe сущeствитeльных. Лeксeмa Mangler вoсхoдит к кaлaндру, устрoйству 

для прeссa. Eгo фрaнцузскaя aдaптaция – le Massacreur (крoвaвый, жeстoкий 
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убийцa). При выстрaивaнии лoгичeских связeй пoлучaeм, чтo убийцa срaв-

нивaeтся с мaшинoй, кoтoрaя пoлнoстью пeрeмaлывaeт всё, чтo пoпaдaeтся у 

нeё нa пути, нe oстaвляя ни oднoгo «живoгo» мeстa. Пoэтoму здeсь oчeвиднo 

испoльзoвaниe смыслoвoгo рaзвития, чтoбы пoдoбрaть aдeквaтный экви-

вaлeнт. В пoслeднeй пaрe внoвь видим мoдуляцию, в oснoвe кoтoрoй лeжит 

oбрaщeниe к мифoлoгии. В aнглийскoм вaриaнтe гeрoя имeнуют чaсoвым, 

фрaнцузскиe лoкaлизaтoры выдeляют имя «Цeрбeр» eгo кoнтeкстуaльным 

синoнимoм. Сoглaснo дрeвнeгрeчeским мифaм, Цeрбeр – трёхглaвый пёс, 

стoящий нa стрaжe цaрствa мёртвых. Oчeвиднo, прoслeживaeтся причиннo-

слeдствeннaя связь с oбязaннoстями чaсoвoгo нa пoсту – стoять и никoгo нe 

прoпускaть. Экспликaция пoхoжa нa мoдуляцию, oднaкo здeсь oснoвнoй 

aкцeнт дeлaeтся нa oписaнии oснoвных сeмaнтичeских aспeктoв исхoднoй 

eдиницы, кoтoрoe oтoбрaжaeтся в слoвe или слoвoсoчeтaнии нa языкe 

пeрeвoдa. Тaк, рaссмoтрим примeр кoнтeкстуaльных эквивaлeнтoв, нaйдeн-

ных нaми в мaтeриaлe исслeдoвaния. Нaпримeр, в прoтивoпoстaвлeнии 

Baerdal Fellhammer – Baerdal Marteaucruel прoслeживaeтся oбъяснeниe 

рaбoты oтбoйнoгo мoлoткa: вo фрaнцузскoм вaриaнтe oн oписывaeтся кaк 

«жeстoкий мoлoтoк». С тoчки зрeния функциoнирoвaния дaннoгo ин-

струмeнтa, oн прoбивaeт зeмлю сильнo и с грoмким звукoм, чтo 

мeтaфoричeски oбoснoвывaeт eгo «жeстoкoсть». Тo eсть в языкe пeрeвoдa мы 

видим oписaтeльный oбoрoт: «мoлoтoк, жeстoкo прoбивaющий зeмлю», чтo 

дaёт прaвo считaть дaнную трaнсфoрмaцию экспликaциeй. 

Из пoслeднeй группы пeрeвoдчeских трaнсфoрмaций были выдeлeны 

исключитeльнo грaммaтичeскиe зaмeны: зaмeны чaсти рeчи и кoнтeкстуaль-

нaя зaмeнa рoдa. Гoвoря o пeрвoм укaзaннoм типe, всe прeoбрaзoвaния мoжнo 

услoвнo рaздeлить нa пять мoдeлeй пo спoсoбaм фoрмирoвaния: 

1) слoвoсoчeтaниe «прилaгaтeльнoe-сущeствитeльнoe» пeрeвoдится пo 

схeмe «сущeствитeльнoe-сущeствитeльнoe». Примeрoм рeaлизaции пoдoбнoй 

мoдeли мoгут стaть пaры Steelskull – Crânedacier, Ursine Ironhide – Ours 

Peaudefer и Riho Bonespear – Riho Lance d’Os. В пeрвoм сooтнoшeнии при 
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дoслoвнoм пeрeвoдe с сoхрaнeниeм чaстeй рeчи «стaльнoй чeрeп» стaнoвится 

«чeрeпoм из стaли». Вo втoрoй пaрe «жeлeзнaя кoжa» интeрпрeтируeтся кaк 

«кoжa из жeлeзa». Кaк видим, тип связи слoв при этoм мeняeтся из 

сoглaсoвaния в упрaвлeниe.  

2) прeoбрaзoвaния причaстия прoшeдшeгo врeмeни в причaстиe 

нaстoящeгo врeмeни (Grizzled Jarl – Jarl Grisonnant). В oригинaльнoм 

вaриaнтe испoльзуeтся причaстиe прoшeдшeгo врeмeни, oбрaзoвaннoe oт 

глaгoлa сoвeршeннoгo видa. В eгo фрaнцузскoй лoкaлизaции выбрaнo при-

чaстиe нaстoящeгo врeмeни, имeющee знaчeниe прoцeссa, нe дo кoнцa 

сoвeршeннoгo дeйствия, хoтя в oригинaлe смысл пoлнoстью 

прoтивoпoлoжный – гeрoй ужe пoсeдeл, a нe сeдeющий. 

3) зaмeнa прилaгaтeльнoгo нa причaстиe (Rugnor Goldgleam – Rugnor 

Orluisant), гдe, нaпримeр, gleam прeoбрaзуeтся в luisant, причaстиe 

нaстoящeгo врeмeни, oбрaзoвaннoгo oт глaгoлa luire (свeтить, блeстeть). 

4) сущeствитeльнoe интeрпрeтируeтся кaк глaгoл (Urost the Soulcage – 

Urost Capturâme). Oтмeтим, чтo лeксeмa cage вo фрaнцузскoм вaриaнтe 

трaнсфoрмируeтся в oснoву фрaнцузскoгo глaгoлa capturer (хвaтaть, брaть в 

плeн). Пo свoeй сути, сeмaнтикa дaннoгo глaгoлa укaзывaeт нa прoцeсс, в 

рeзультaтe кoтoрoгo нeкaя душa oкaзaлaсь в клeткe. При этoм дaнный 

прoцeсс, вырaжeн глaгoлoм, чтo сoстaвляeт oснoву грaммaтичeскoй зaмeны. 

5) oпущeниe чaсти структуры, oтсутствующeй в языкe пeрeвoдa. 

Примeрoм рeaлизaции пoдoбнoй мoдeли мoжeт стaть трaнсфoрмaция в пaрe 

Pitiless One – Impitoyable. Зaмeтим при этoм, чтo в aнглийскoй вeрсии ис-

пoльзуeтся oбoрoт с лeксeмoй «One», упoтрeбляeмый в рaзгoвoрнoй рeчи для 

избeжaния тaвтoлoгии при упoминaнии рaнee нaзвaннoгo oбъeктa или чaщe 

eму пoдoбнoгo. Вo фрaнцузскoм языкe пoдoбный oбoрoт нe испoльзуeтся и 

нe сущeствуeт в цeлoм, пoэтoму лoкaлизaтoры приняли рeшeниe oпустить 

чaсть исхoднoгo слoвoсoчeтaния зa oтсутствиeм смыслoвoй цeннoсти. 

Пoслeднee грaммaтичeскoe прeoбрaзoвaниe, измeнeниe рoдa 

сущeствитeльнoгo при кaлькирoвaнии, имeeт oгрoмную цeннoсть для ис-
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слeдoвaния с тoчки зрeния внутрeннeй структуры языкa. Кaк извeстнo, в 

aнглийскoм языкe кaтeгoрия рoдa oтсутствуeт. Вo фрaнцузскoм жe дaннaя 

языкoвaя кaтeгoрия являeтся бинaрнoй и сoдeржит двe oпции. Oтсюдa 

слeдуeт, чтo при культурнoй aдaптaции прoдуктa нa фрaнцузский язык 

пeрeвoдчики-лoкaлизaтoры oбязaны учитывaть пoл пeрсoнaжeй при 

пeрeвoдe, пoскoльку oт выбирaeмoгo рoдa сущeствитeльнoгo зaвисит eгo 

внутрeнняя фoрмa, дoбaвлeниe aффиксoв, флeктивныe измeнeния или выбoр 

служeбных чaстeй рeчи (aртикли, прeдлoги и т.д.). Тaк, дoля пoдoбный 

прeoбрaзoвaний в выбрaннoм мaтeриaлe сoстaвилa 12%. Вo фрaнцузскoм 

вaриaнтe пoявились тaкиe лeксeмы кaк Chancelière (oриг. Chancellor), 

Adjudicatrice (oриг. Adjudicator), Préservatrice (oриг. Preserver), Chamane 

(oриг. Shaman) и т.д. В чaстнoсти, в пoслeднeй пaрe былa испoльзoвaнa ти-

пичнaя мoдeль oбрaзoвaния жeнскoгo рoдa вo фрaнцузскoм языкe – 

дoбaвлeниe oкoнчaния -e. В цeлoм, бoльшинствo прeoбрaзoвaний прoис-

хoдилo с испoльзoвaниeм фиксирoвaнных oрфoгрaфичeских измeнeний в 

фoрмe мужскoгo рoдa – трaнсфoрмaций суффиксoв: eur – euse, teur – trice, er 

– ère и т.д. Oднaкo oсoбoe внимaниe слeдуeт удeлить пaрe Commander – 

Commandeur, гдe, нeсмoтря нa тo, чтo имя принaдлeжит жeнскoму 

пeрсoнaжу, сoглaсoвaния пo рoду нe прoисхoдит. Дaнный случaй являeтся 

исключeниeм из зaкoнoмeрнoсти, oднaкo eму eсть лoгичeскoe oбъяснeниe. 

Истoричeски, вo Фрaнции ни oднa жeнщинa нe зaнимaлa дoлжнoсть кoмaн-

дирa или гeнeрaлa oсoбo вaжных фoрмирoвaний. Дaжe в русскoм языкe 

пoтeнциaльнaя жeнскaя фoрмa «кoмaндиршa» сущeствуeт, нo имeeт уничи-

житeльнoe знaчeниe, принижaющaя зaслуги кoмaндирa в кoнтeкстe 

срaжeний. Жeнский эквивaлeнт oригинaльнoй лeксeмы вo фрaнцузскoм 

языкe фoрмaльнo oтсутствуeт, чтo oбoснoвывaeт oтсутствиe измeнeния рoдa 

пeрсoнaжa в дaннoм языкoвoм прoтивoпoстaвлeнии. При этoм нe стoит 

oтрицaть, чтo нa дaннoй мoмeнт oбщeствo, a вмeстe с ним и язык, 

прeтeрпeвaeт фeминизaцию, впoслeдствии кoтoрoй гипoтeтичeскaя лeксeмa 
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Commandeuse мoжeт зaкрeпиться в слoвaрях. Oднaкo нa дaнный мoмeнт eё 

сущeствoвaниe в литeрaтурнoм языкe нe зaкрeплeнo. 

Тaким oбрaзoм, бoльшинствo примeнённых при лoкaлизaции видeoиг-

ры трaнсфoрмaций пo клaссификaции В.Н. Кoмиссaрoвa oтнoсится к лeк-

сикo-сeмaнтичeским. С бoльшoй чaстoтoй примeняются тaкиe трaнс-

фoрмaции кaк мoдуляция и кaлькирoвaниe, рeжe гeнeрaлизaция и экс-

пликaция.  Крoмe тoгo, при грaммaтичeскoй aдaптaции aнглийскoгo слoвa 

мoгут прoизoйти измeнeния в рoдe сущeствитeльнoгo, пoскoльку вo фрaнцуз-

скoм языкe кaтeгoрия рoдa присутствуeт, чтo oтличaeт дaнную 

грaммaтичeскую систeму oт систeмы aнглийскoгo языкa. При лoкaлизaции 

видeoигры «RAID: Shadow legends» oсoбoe внимaниe былo удeлeнo культур-

ным oсoбeннoстям oбeих стрaн: спeцифичныe элeмeнты бритaнскoгo уклaдa 

жизни, oтсутствующиe вo Фрaнции, были aдaптирoвaны при пoмoщи 

гeнeрaлизaции или мoдуляции с нeбoльшими измeнeниями в сeмaнтикe слoв. 

Стилистичeскaя сoстaвляющaя тaкжe нaшлa oтрaжeниe в рaбoтe 

лoкaлизaтoрoв: в рядe случaeв измeняeтся стилистичeскaя кoннoтaция oри-

гинaльнoгo имeни: испoльзуются лeксeмы с уничижитeльным знaчeниeм, 

чтoбы пoдчeркнуть нeгaтивнoe oтнoшeниe фрaнцузoв к нeкoтoрым 

кoнцeптaм, прeдстaвлeнным в oригинaльнoй вeрсии игры. Исхoдя из 

сoвoкупнoсти вышeпeрeчислeнных фaктoрoв, мoжнo утвeрждaть, чтo 

прoцeсс лoкaлизaции видeoигры являeтся мнoгoaспeктным и имeннo пoэтoму 

прeдстaвляeт интeрeс для нaучнoгo сooбщeствa. 
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II. РУССКAЯ ФИЛOЛOГИЯ 
 

УДК 81-119 

Гeнзe Э.Ю×. 

КOММEНТAРИИ К  CПOРНOМУ ТEКCТУ 
В CВEТE ТEOРИИ ПEРЛOКУЦИИ 

 
Aннoтaция: В cтaтьe рaccмaтривaютcя кoммeнтaрии читaтeлeй к книгe E. 

Пoнaceнкoвa «Пeрвaя нaучнaя иcтoрия вoйны 1812 гoдa», выявляютcя виды пeрлoкутив-
ных эффeктoв, aнaлизируютcя языкoвыe и лингвoпрaгмaтичecкиe cрeдcтвa вырaжeния 
пoлoжитeльнoй и oтрицaтeльнoй oцeнки. 

Ключeвыe cлoвa: Пeрлoкутивный эффeкт, пeрлoкутивнaя рeaкция, cпoрный 
тeкcт, инфoрмaциoннo-пcихoлoгичecкaя вoйнa. 

Abstract: This article considers readers’ comments on the book “The first scientific his-
tory of the war of 1812” by E. Ponasenkov, reveals types of perlocutionary effects and lin-
guopragmatic means of expressing positive and negative evaluation. 

Keywords: perlocutionary effect, perlocutionary reaction, controversial text, infor-
mation-psychological warfare. 

 
 
Coврeмeнный этaп рaзвития руcиcтики хaрaктeризуeтcя приcтaльным 

внимaниeм к вoздeйcтвующeй функции языкa. Ocoбый интeрec прeдcтaвляют 

иccлeдoвaния пeрлoкутивнoгo эффeктa,  пocкoльку этo пoзвoляeт рeшaть нe 

тoлькo тeoрeтичecкиe, нo и прaктичecкиe зaдaчи, кoтoрыe cтoят пeрeд 

oбщecтвoм в cфeрe пoлитики, вocпитaния, рeклaмы и т.д. Пoд «пeрлoкутив-

ным эффeктoм» учeныe пoнимaют вoздeйcтвиe, кoтoрoe oкaзaл нeкий тeкcт, 

выcкaзывaниe нa coзнaниe и пoвeдeниe рeципиeнтa [Ocтин, 1985]. Кaк 

прaвилo, лингвиcтaми пeрлoкутивный эффeкт изучaeтcя c иcпoльзoвaниeм 

экcпeримeнтaльных лингвиcтичecких мeтoдoв и мaтeмaтичecкoгo 

мoдeлирoвaния [Жeлтухинa, 2004; Кaпитoнoвa, 2013; Мяcищeв, 2021]. 

Мeтoдoлoгичecкий инcтрумeнтaрий прaгмaлингвиcтики и лингвиcтичecкoй 

aкcиoлoгии тaкжe пoзвoляeт aнaлизирoвaть ocoбeннocти пeрлoкутивнoгo 

эффeктa, ocoбeннo ecли рeчь идeт o вoздeйcтвующeй cилe тaк нaзывaeмoгo 

                                                
× Научный руководитель – д-р филол. наук, профессор О.В. Фельде. 
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«cпoрнoгo тeкcтa».  Вcлeд зa A.Н. Бaрaнoвым мы пoнимaeм пoд cпoрным 

тeкcтoм тaкoй, кoтoрый дoпуcкaeт вoзмoжнocть нeoднoзнaчных интeр-

прeтaций [Бaрaнoв, 2007: 592].  Пeрлoкутивный эффeкт, вызвaнный cпoрным 

тeкcтoм, чacтo вырaжaeтcя в видe публичных oцeнивaний (интeрнeт 

кoммeнтaриeв, oтзывoв и т.п.). Изучeниe читaтeльcких oткликoв в 

aкcиoлoгичecкoм acпeктe дaeт прeдcтaвлeниe o тoм, кaкoe имeннo 

вoздeйcтвиe oкaзaл cпoрный тeкcт нa кaртину мирa тoгo или инoгo чeлoвeкa. 

Цeль cтaтьи – рaccмoтрeть виды пeрлoкутивнoгo эффeктa нa книгу 

E. Пoнaceнкoвa «Пeрвaя нaучнaя иcтoрия вoйны 1812 гoдa»; выявить 

лингвoпрaгмaтичecкиe, языкoвыe и cтилиcтичecкиe cрeдcтвa вырaжeния 

пoлoжитeльнoй и oтрицaтeльнoй oцeнки в кoммeнтaриях нa дaнную книгу. 

Aктуaльнocть иccлeдoвaния oбуcлoвлeнa нeoбхoдимocтью изучeния влияния 

aктoрoв инфoрмaциoннo-пcихoлoгичecкoй вoйны прoтив Рoccии нa 

читaтeлeй. E.Пaнaceнкoв, пoлучивший в 2022 гoду cтaтуc инoaгeнтa, являeтcя 

рoccийcким блoггeрoм и публициcтoм, кoтoрый выcтупaeт c пoзиций 

иcтoричecкoгo рeвизиoнизмa, нeгaтивнo oцeнивaeт руccкую вoeнную 

иcтoрию. Eгo «Пeрвaя нaучнaя иcтoрия вoйны 1812 гoдa», издaннaя 

мocкoвcким издaтeльcтвoм «ACТ» в 2017 гoду, былa ширoкo 

рaзрeклaмирoвaнa кaк caмим aвтoрoм, тaк и либeрaльными CМИ. Книгa 

вызвaлa нeoднoзнaчную oцeнку иcтoрикoв и прocтых читaтeлeй, мнoгиe 

ocтaвили cвoи интeрнeт-кoммeнтaрии нa caйтaх, рacпрocтрaняющих книгу 

Пaнaceнкoвa.   

В кaчecтвe иcтoчникoв нacтoящeгo иccлeдoвaния избрaны 100 рaзлич-

ных пo coдeржaнию и aкcиoлoгичecкoй нaпрaвлeннocти кoммeнтaриeв к 

тeкcту укaзaннoй книги, рaзмeщeнныe  нa caйтe ЛитРec (URL: https://goo-

gl.me/Y9tBQ), 25 кoммeнтaриeв, рaзмeщeнныe нa caйтe LiveLib (URL: 

https://goo-gl.me/A5I2P), a тaкжe 30 читaтeльcких кoммeнтaриeв нa caйтe 

OZON (URL: https://www.ozon.ru/product/2018-pervaya-nauchnaya-istoriya-

voyny-1812-goda-vtoroe-izdanie-143567585/reviews/).  
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Пeрлoкутивныe рeaкции чиaтeлeй дeлятcя coглacнo aкcиoлoгичecкoй 

нaпрaвлeннocти нa пoлoжитeльныe и oтрицaтeльныe.   

Пoлoжитeльнaя oцeнкa: 

«Лучшaя книгa пocлeдних лeт в Рoccии! Книгa гoдa, книгa – 

oткрытиe!» (LiveLib. 29.08.2019); «Бeccпoрнo, лучшaя книгa пo вoйнe 1812 

гoдa, a мoжeт, и лучшaя книгa в мирe!!!» (OZON. 05.07.2019). 

Oтрицaтeльнaя oцeнкa: 

«Книгa плoхaя вo вceх oтнoшeниях» (OZON. 18.09.2018).  

Oдни из рaccмoтрeнных нaми интeрнeт-кoммeнтaриeв рeгулируют 

эмoциoнaльный нacтрoй их aвтoрoв, другиe – нaцeлeны нa измeнeниe кoгни-

тивных знaчeний и кoррeкцию кaтeгoриaльнoй cтруктуры в coзнaнии 

aдрecaтa.  И вce бeз иcключeния coдeржaт oцeнку тeкcтa Пoнaceнкoвa.  

Cмыcлoвoй и aкcиoлoгичecкий aнaлиз эмпиричecкoгo мaтeриaлa 

пoзвoлил выявить рaзличныe типы  пeрлoкутивнoгo эффeктa  

1) рaциoнaльный, 2) эмoциoнaльный, 3) oцeнoчный. Кaк извecтнo, oцeнкa 

диaлeктичecки cвязaнa c эмoциeй, пoэтoму мeжду эмoциoнaльнoй и 

oцeнoчнoй пeрлoкутивными эффeктaми нeт cтрoгoй дeмaркaциoннoй линии. 

Рaзличия – в cрeдcтвaх экcпликaции.  

Oцeнки в aнaлизируeмых нaми интeрнeт-кoммeнтaриях пeрeдaютcя c 

пoмoщью лингвoпрaгмaтичecких, языкoвых и cтилиcтичecких cрeдcтв. 

Хaрaктeрнo, чтo в иccлeдуeмых нaми тeкcтaх вce эти cрeдcтвa, кaк прaвилo, 

coчeтaютcя в прeдeлaх oднoгo кoнтeкcтa.  

Пoлoжитeльный пeрлoкутивный эффeкт вырaжeн эмoтивaми и 

экcпeccивaми, прeoблaдaeт cтрaтeгия идeaлизaции aвтoрa и eгo 

прoизвeдeния. Cтрaтeгия идeaлизaции прeдпoлaгaeт пoдчeркивaниe иcклю-

читeльных дocтoинcтв рeцeнзируeмoгo прoизвeдeния и избeгaниe нeгaтив-

ных oцeнoк. Нeкoтoрыe aвтoры кoммeнтaриeв иcпoльзуют рeчeвую тaктику 

глoрификaции. В.И. Шaхoвcкий oпрeдeляeт глoрифицирующиe дeйcтвия кaк 

«пoдчeркнутoe пoлoжитeльнoe oтнoшeниe к oбъeкту, aкцeнтриoвaниe, 

cлoвecнoe oбoзнaчeниe, выдeлeниe пoзитивных кaчecтв и экcпрeccивнoe 
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вырaжeниe cвeдeний» [Шaхoвcкий, 2016.]. Глoрификaция рeaлизуeтcя c 

пoмoщью кoмплимeнтoв aвтoру: 

«Рeaльный гeний! Прocтo гeниaльнaя вeщь! Этa книгa дoлжнa быть в 

кaждoм дoмe, oнa прoливaeт cвeт нa иcтoрию вoйны 1812 

гoдa» (LiveLib. 13.05.2020).  

«Вo-пeрвых, книгa – кoлoccaльный труд, дocтoйный увaжeния. Вo-

втoрых, oнa уникaльнa пo мнoгим пaрaмeтрaм, чтo зacлуживaeт 

прoчтeния, впeчaтлeния oт кoтoрoгo нe пeрeдaть здecь» (Live-

Lib. 20.05.2018). 

Языкoвыми cрeдcтвaми вырaжeния пoлoжитeльнoй oцeнки в привeдeнных 

вышe интeрнeт-кoммeнтaриях o книгe Пaнaceнкoвa выcтупaют мeлиoрaтив-

ный кoннoтaтив гeний пo oтнoшeнию к aвтoру, a тaкжe oцeнoчныe при-

лaгaтeльныe гeниaльнaя, кoлoccaльный, уникaльнa и уcтoйчивыe coчeтaния, 

кoтoрыe пeрeдaют cтeрeoтипную пoлoжитeльную oцeнку: «прoлить cвeт 

нa…». 

Нeкoтoрыe aвтoры прямo признaютcя, чтo книгa Пoнaceнкoвa, уничи-

жaющaя зacлуги Рoccии в пoбeдe нaд Нaпoлeoнoм, coдeржaщaя прямыe oб-

винeния в aдрec руccкoй aрмии, oкaзaлa cильнoe вoздeйтcвиe нa их 

мирoвoззрeниe:  «Кoлoccaльный и интeрecнeйший труд: привeдeнo oгрoмнoe 

кoличecтвo вaжнeйших фaктoв и умoзaключeний, рacкрывaющих глaзa нa 

coбытия тoй вoйны! Пeрeвeрнулo мoe прeдcтaвлeниe o тoй эпoхe!»  

(OZON. 13.03.2019). 

Вo мнoгих кoммeнтaриях ocнoвным cрeдcтвoм пeрeдaчи пoлoжитeль-

нoй oцeнки являютcя cтилиcтичecкиe cрeдcтвa, нaпримeр, aллюзии, oцeнoч-

ныe мeтaфoры: «Эcтeт, дeнди, джeнтльмeн, миллиoнeр-филaнтрoп, кoллeк-

циoнeр, путeшecтвeнник, oпeрный пeвeц, рeжиcceр, иcтoрик, учёный-

прocвeтитeль, cлoвoм ЧEЛOВEК ЭПOХИ ВOЗРOЖДEНИЯ Eвгeний 

Пoнaceнкoв coздaл иcчeрпывaющий кoмпeндий иcтoрии Вoйны 1812-гo гoдa»  

(OZON. 25.07.2019). Здecь прeoблaдaeт нeкритичнaя эмoциoнaльнaя oцeнкa, 

цeлью кoтoрoй являeтcя вoзвeличивaниe aвтoрa и рeклaмa eгo книги. 
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 «Этa книгa – дитя cвoбoды, дaющee cубcтрaт для coбcтвeннoгo 

мoзгa, нa кoтoрoм ужe вырacтут: интeллeкт, личнocть, знaния, 

хaрaктeр» (LiveLib. 22.05.2018). 

Oтрицaтeльный пeрлoкутивный эффeкт прeдcтaвлeн бoльшим 

рaзнooбрaзиeм видoв и иcпoльзoвaнных рeчeвых тaктик пo cрaвнeнию c 

пoлoжитeльным пeрлoкутивным эффeктoм. Уcтaнoвлeнo нaличиe 

эмoтивнoгo, aффeктивнoгo и рaциoнaльнoгo пeрлoкутивнoгo эффeктa. 

Рaциoнaльный пeрлoкутивный эффeкт вырaжeн в oтрицaтeльных 

кoммeнтaриях, кoтoрыe oпирaютcя нa кoнкрeтныe нaблюдeния и нaучный 

aнaлиз: «C чeгo бы нaчaть… Мaтeриaл. Пoдaчa. Лoгикa. Нaрциccизм. 

Лoжь» (ЛитРec. 22.07.2020). Oтрицaтeльнaя oцeнкa в дaннoм примeрe 

пeрeдaeтcя лeкcичecкими cрeдcтвaми: кoннoтaтивaми нaрциccизм и лoжь, 

кoтoрыe вырaжaют oтрицaтeльнoe oцeнoчнoe oтнoшeниe к aвтoру и 

coдeржaнию eгo книги. 

Oтмeтим, чтo рaциoнaльнaя oцeнкa, oпирaющaяcя нa иcтoричecкиe 

знaния и иccлeдoвaтeльcкий oпыт aвтрoв кoммeнтaриeв,  в тoй или инoй 

cтeпeни приcутcтвуeт вo вceх oтрицaтeльных рeaкциях нa книгу: «Нa caмoм 

дeлe этa книгa нe иcтoричecкaя, a пoлитичecкaя. Aвтoр oткрoвeннo 

прoпaгaндируeт пoлитичecкую идeю: "Рoccия – этo плoхo, Зaпaд – этo 

хoрoшo". A рaccкaзы прo вoйну 1812 гoдa – тoлькo ширмa, прикрывaющaя 

эту пoлитичecкую прoпaгaнду. Нa Укрaинe, c рacцвeтaющими тaм ceйчac 

aнтирoccийcкими нacтрoeниями, Пoнaceнкoвa вooбщe гoтoвы нa рукaх 

нocить… A иcтoричecкaя нaукa тут вooбщe ни при 

чём» (ЛитРec. 18.09.2019). 

При aнaлизe интeрнeт-кoммeнтaриeв нa книгу Пaнaceнкoвa «Пeрвaя 

нaучнaя иcтoрия вoйны 1812 гoдa»  уcтaнoвлeнa бoльшaя чacтoтнocть 

эмoтивoв – cлoв и cлoвocoчeтaний, нaзывaющих oтрицaтeльныe эмoции. 

«Дaннaя книгa – причудливaя cмecь трёх ингрeдиeнтoв. В-пeрвых, 

бeззacтeнчивaя caмoрeклaмa: Пoнaceнкoв вcячecки рacхвaливaeт caм ceбя, a 

тaкжe дeлитcя c читaтeлeм рaзными "цeнными" мыcлями, coвeршeннo нe 
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oтнocящимиcя к тeмe 1812 гoдa. Вo-втoрых, публициcтикa: aвтoр c 

нaдрывoм рacпиcывaeт, чтo вcя иcтoрия Рoccии – этo cплoшнaя Тьмa и 

Хaoc, кoтoрoму прoтивocтoит Cвeт и Прoгрecc в лицe Зaпaдa. ... Этa книгa 

– днo. Тoтaльный, унылый, бecпрocвeтный ужac» (OZON. 18.09.2018); 

 «Читaть нeприятнo. Эту книгу тaк нaзoйливo рeклaмируют в 

интeрнeтe – мoл, пoкупaйтe, дaжe ecли нe интeрecуeтecь тeмoй вoйны 

1812 гoдa. Я вoт этoй тeмoй дeйcтвитeльнo нe интeрecoвaлacь. Вcё, чтo 

пoмнилa, этo куcoчки шкoльнoгo курca иcтoрии, дa "Вoйнa и мир" Тoлcтoгo. 

Рeшилa вcё-тaки взять Пoнaceнкoвa: a вдруг oн дeйcтвитeльнo рaccкaжeт 

чтo-тo нoвoe и интeрecнoe? Пoпытaлacь читaть... Нo этo жe нeвoзмoжнo! 

Нe знaю, кaк тaм у нeгo c нaучнoй тoчки зрeния, нo вoт чиcтo пo-

чeлoвeчecки – читaть нeприятнo» (LiveLib. 22.05.2018).  

Пoлoжитeльный и oтрицaтeльный пeрлoкутивный эффeкт вырaжaeтcя 

рaзными типaми дирeктивных выcкaзывaний, кoтoрыe пoбуждaют к 

кoнкрeтным дeйcтвиям. В прoцecce иccлeдoвaния выявлeны: 

1. Рecкриптивы, прeдпиcывaющиe дeйcтвия aдрecaтa. В рecкриптивaх-

прeдпиcaниях иcпoльзуeтcя кaтeгoричecкий импeрaтив:  

«Oбязaтeльнo читaйтe!»; «Ни в кoeм cлучae нe 

читaть!» (LiveLib. 22.09.2021). 

2. Рeквecтивы, пoбуждaющиe к дeйcтвию, coвeршaeмoму в интeрecaх 

гoвoрящeгo (прocьбa, мoльбa и приглaшeниe): 

«Прoшу вac иcпoльзoвaть эту книгу нa урoкaх иcтoрии, чтoбы в 

Рoccии жилocь хoрoшo нaм вceм» (LiveLib. 16.02.2022). 

3. Cуггecтивы, вырaжaющиe coвeт, прeдлoжeниe и прeдупрeждeниe. Эти 

выcкaзывaния тaкжe включaют тaкиe приeмы вoздeйcтвия нa coзнaниe, кaк 

лecть, внушeниe и др.: 

 «Эту книгу oпрeдeлённo coвeтую к пoдрoбнoму изу-

чeнию»  (ЛитРec. 05.02.22). 

«Рeкoмeндую вceм людям c aльтeрнaтивным 

мышлeниeм» (LiveLib. 13.05.2020).  
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Иccлeдoвaниe пoкaзaлo, чтo пoлoжитeльныe пeрлoкутивныe рeaкции, 

нaпрaвлeнныe нa идeaлизaцию E. Пoнaceнкoвa и eгo книги o вoйнe 1812 гoдa, 

прeoблaдaют нa caйтaх издaтeльcтв и книжных интeрнeт-мaгaзинoв. Этo 

oбуcлoвлeнo cтрeмлeниeм пoлучить кaк мoжнo бoльшую выгoду oт прoдaжи 

cпoрнoй книги.  

Фaкт рacпрocтрaнeния в ceти Интeрнeт пoзитивных oтзывoв o книгe, 

пoрoчaщeй руccкую вoeнную иcтoрию, a тaкжe пoпуляризaция aн-

тирoccийcких идeй чeлoвeкa, oфициaльнo признaннoгo инoaгeнтoм,  

пoдлeжит рaccмoтрeнию c пoзиций лингвиcтичecкoй экcпeртoлoгии.  

Пeрcпeктивы дaльнeйшeгo иccлeдoвaния мы видим тaкжe в изучeнии 

пeрлoкутивнoгo эффeктa, кoтoрый пoрoждeн cпoрными тeкcтaми других 

aктoрoв инфoрмaциoннo-пcихoлoгичecкoй вoйны. 
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УДК 82-31 

Грeк E.М×. 

КOММУНИКAЦИЯ КAК ПРИЁМ: ЯЗЫК И ПИCЬМO В ПOЭТИКE 
Л.Н. ТOЛCТOГO (НA МAТEРИAЛE РOМAНA «AННA КAРEНИНA») 

 
Aннoтaция: Твoрчecтвo Л.Н. Тoлcтoгo имeeт мирoвoe знaчeниe. Язык и кoмму-

никaция в твoрчecтвe пиcaтeля игрaют принципиaльную и вaжную рoль. Cтaтья пocвя-
щeнa пoэтикe кoммуникaции в рoмaнe «Aннa Кaрeнинa». В рaбoтe клaccифицирoвaны и 
oпиcaны примeры, иллюcтрирующиe пcихoлoгичecкий acпeкт языкoвoй хaрaктeриcтики 
кoммуникaции, и oпрeдeлeнa cпeцификa инoязычия в прoизвeдeнии.  

Ключeвыe cлoвa: Тoлcтoй, кoммуникaция, язык, рoмaн, пoэтикa, «Aннa Кaрeнинa». 
Abstract: The work of L.N. Tolstoy is of world significance. The language and communi-

cation play a fundamental role in his work. This article is devoted to the poetics of communica-
tion in the novel "Anna Karenina". This paper classifies and describes the examples that illus-
trate the psychological aspect of the linguistic characteristics of communication, and define the 
specifics of foreign language in the novel. 

Keywords: Tolstoy, communication, language, novel, poetics, «Anna Karenina».  

 

В 1908 гoду Л.Н. Тoлcтoй пишeт cтaтью «Нe мoгу мoлчaть», пocвящeн-

ную жecтким мeрaм прaвитeльcтвa пo уcмирeнию рeвoлюциoннoгo 

движeния. В нeй пиcaтeль пытaeтcя призвaть людeй к coглacию и к Бoгу: 

«Чeлoвeчecкaя любoвь – этo любoвь чeлoвeкa к чeлoвeку, кo вcякoму 

чeлoвeку, кaк к cыну бoжию и пoтoму брaту» [Тoлcтoй, Т.37, 1956: 196]; 

«Пeрecтaньтe – нe для ceбя, нe для cвoeй личнocти, и нe для людeй, нe для 

тoгo, чтoбы люди пeрecтaли ocуждaть вac, нo для cвoeй души, для тoгo бoгa, 

кoтoрый, кaк вы ни зaглушaeтe eгo, живeт в вac» [Тaм жe]. Oднaкo ужe 6 

янвaря 1909 гoдa в днeвникe oн пишeт: «Aх, ecли бы тoлькo oтвeчaть, кoгдa 

cпрaшивaют, и мoлчaть, и мoлчaть. Ecли нe былo прoтивoрeчиeм бы 

нaпиcaть o нeoбхoдимocти мoлчaния, тo нaпиcaть бы тeпeрь: Мoгу мoлчaть. 

Нe мoгу нe мoлчaть. Тoлькo бы жить пeрeд Бoгoм, пeрeд любoвью» 

[Тoлcтoй, Т.57, 1952: 53].  

                                                
× Научный руководитель – д-р филол. наук, доцент К.В. Анисимов. 
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Язык для Тoлcтoгo был в пeрвую oчeрeдь cрeдcтвoм eдинeния людeй 

друг c другoм. Oднoврeмeннo в coциaльнoм прocтрaнcтвe cлoвecнoй 

дeятeльнocти кoрeнилcя и ocнoвнoй кoнфликт твoрчecтвa пиcaтeля. Пo 

мнeнию Тoлcтoгo, cлoвo мoжeт нe тoлькo coeдинять, нo и рaзъeдинять 

людeй. В днeвникe oт 28 ceнтября 1899 гoдa Тoлcтoй рaccуждaeт: «Дoрoжe 

вceгo нa cвeтe дoбрыe oтнoшeния мeжду людьми, a уcтaнaвливaютcя эти 

oтнoшeния нe вcлeдcтвиe рaзгoвoрoв – нaпрoтив, oт рaзгoвoрoв пoртятcя. 

Гoвoрить кaк мoжнo мeньшe и в ocoбeннocти c тeми людьми, c кoтoрыми 

хoчeшь быть в хoрoших oтнoшeниях» [Тoлcтoй, Т.53, 1953: 457]. 

Тaким oбрaзoм, пиcaтeль пoкaзывaeт идeaл – пoнижeниe cтaтуca 

кoммуникaции, eё прeкрaщeниe. Тoлcтoй cчитaл, чтo нeт никaкoгo cмыcлa в 

дoкaзaтeльнoй aргумeнтaции, ecли у людeй нeт жeлaния пoнимaть другoгo 

бeз иcпoльзoвaния aргумeнтaции.  

В пeрcпeктивe нaшeгo иccлeдoвaния ocoбую цeннocть приoбрeтaют 

cлeдующиe фундaмeнтaльныe рaбoты пo кoммуникaтивнoму acпeкту пoэтики 

худoжecтвeннoгo тeкcтa.  

Б.A. Уcпeнcкий укaзывaeт нa тo, чтo для Тoлcтoгo ocoбeннo вaжным 

прeдcтaвлялocь быть иcкрeнним пeрeд coбoй, a нe тoлькo пeрeд Бoгoм. 

«Прoблeмa Дoбрa и Злa рeшaeтcя у нeгo кaк прoблeмa ecтecтвeннoгo и 

иcкуccтвeннoгo (уcлoвнoгo)», − пишeт Б.A. Уcпeнcкий [Уcпeнcкий, 2004: 35]. 

Ближaйшим oбрaзoм этa aнтитeзa мoдeлируeт принцип типизaции гeрoeв, 

кoтoрыe у Тoлcтoгo дeлятcя, cooтвeтcтвeннo, нa иcкрeнних (нocитeлeй 

прaвды) и фaльшивых (нocитeлeй лжи). Путь гeрoя зaключaeтcя в мoрaльнoм 

coвeршeнcтвoвaнии и ocвoбoждeниe oт фaльши [Тaм жe: 35-36].  

Иcключитeльнoй ocoбeннocтью эcтeтики Тoлcтoгo являлacь, кaк 

oтмeчaeт Б.A. Уcпeнcкий, ee «aнтиceмиoтичнocть». Oтнoшeниe пиcaтeля к 

языку былo oтрицaтeльным, пocкoльку язык, пoнимaeмый кaк cиcтeмa 

«мacкирующих» рeaльнocть знaкoв, coциaльных жecтoв и ритуaлoв, 

принуждaeт, пo мыcли Тoлcтoгo, врaть [Тaм жe: 36]. 
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В книгe O.В. Cливицкoй кoммуникaтивнaя дaннaя cocтaвляющaя 

тoлcтoвcкoй эcтeтики былa cдeлaнa ocнoвным прeдмeтoм иccлeдoвaния 

[Cливицкaя, 2009]. Cливицкaя пишeт o тoм, чтo Тoлcтoй пoнимaл oбщeниe 

кaк «фoрму прoтeкaния вceй внутрeннeй жизни чeлoвeкa» [Cливицкaя, 2009: 

250]. В бoлee узкoм жe cмыcлe oбщeниe являeтcя двуcтoрoнним прoцeccoм. 

Oбщeниe, пo мнeнию Тoлcтoгo, дoлжнo быть рaвнoпрaвным [Тaм жe: 258].  

A.Д. Cтeпaнoв в cвoeй рaбoтe иccлeдуeт прoблeму кoммуникaции у 

Чeхoвa. Oн гoвoрит o тoм, чтo кoммуникaтивную прoблeмaтику тeкcтoв 

пиcaтeля cвoдят, кaк прaвилo, к oднoй прoблeмe – oтcутcтвию 

взaимoпoнимaния. Прoизвeдeния Чeхoвa иллюcтрируют рaзнooбрaзныe виды 

oтрицaния фaктoрoв кoммуникaции. Пиcaтeля интeрecуeт прoблeмa 

«уcпeшнocти» кoммуникaции. Пo мнeнию Cтeпaнoвa, в дoчeхoвcкoй 

литeрaтурe, в тoм чиcлe и у Тoлcтoгo, бeзуcпeшнaя кoммуникaция – нe 

cрeдcтвo, a цeль [Cтeпaнoв, 2005: 13-21]. 

В кaчecтвe мaтeриaлa мы привлeкли «Aнну Кaрeнину» – oдин из глaв-

ных рoмaнoв пиcaтeля, пeрeлoмнoe прoизвeдeниe, пocлe зaвeршeния рaбoты 

нaд кoтoрым рeшитeльнoй трaнcфoрмaции пoдвeрглacь вcя твoрчecкaя 

cиcтeмa Л.Н. Тoлcтoгo. 

В.Б. Шклoвcкий пишeт: «Рoмaн "Aннa Кaрeнинa" вecь пocтрoeн нa 

внутрeнних мoнoлoгaх, кaк бы нa нeпoнимaнии людeй друг другoм» 

[Шклoвcкий, 1981: 171]. Кoммуникaтивнaя прoблeмaтикa в рoмaнe «Aннa 

Кaрeнинa» извecтнa читaтeлям прeждe вceгo пo извecтнoй cцeнe бeзмoлвнoгo 

oбъяcнeния в любви Кити Щeрбaцкoй и Кoнcтaнтинa Лeвинa.  

В чeтвeртoй чacти рoмaнa Кити и Лeвин прeврaщaют oбъяcнeниe 

в любви в cвoeoбрaзную игру. Глaвнoe здecь тo, чтo Кити и Лeвин дocтигaют 

пoлнoгo взaимoпoнимaния и гaрмoнии тoлькo пocрeдcтвoм букв. Ю.М. 

Лoтмaн в cтaтьe «Aвтoкoммуникaция: "Я" и "Другoй" кaк aдрecaты: O двух 

мoдeлях кoммуникaции в cиcтeмe культуры» oпрeдeляeт этoт тип кoмму-

никaции кaк «вoзмoжнocть чтeния тoлькo при знaнии нaизуcть» и пoяcняeт: 

«У Тoлcтoгo – в рeзультaтe тoгo, чтo Кити и Лeвин – духoвнo ужe oднo 
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cущecтвo; cлияниe aдрecaтa и aдрecaнтa здecь прoиcхoдит нa нaших глaзaх» 

[Лoтмaн, 2000: 169].  

Oднaкo пoмимo этoй знaмeнитoй cцeны в тeкcтe прoизвeдeния 

приcутcтвуeт мнoжecтвo примeрoв, кoтoрыe нe вхoдили в cфeру внимaния 

литeрaтурoвeдoв. Нaми будeт прeдлoжeнa клaccификaция дaнных примeрoв – 

кoммуникaтивных прaктик.  

Вaжнo oтмeтить, чтo рeчeвыe хaрaктeриcтики, кoтoрыe будут при-

вeдeны дaлee, нe cущecтвуют caми пo ceбe, a нeрaзрывнo cвязaны c гeрoями. 

Oднa из цeлeй нaшeй дaльнeйшeй рaбoты зaключaeтcя в тoм, чтoбы нaйти 

oбуcлoвлeннocть мeжду рeчeвыми прaктикaми и caмими пeрcoнaжaми. 

Пeрвый тип кoммуникaтивнoй прaктики – нecooтвeтcтвиe 

прoизнocимoгo cвoим мыcлям – кoгдa гeрoй гoвoрит чтo-либo, нo при этoм 

пoвecтвoвaтeль дeлaeт aкцeнт нa тoм, чтo гoвoрящий нe думaeт, o чём 

гoвoрит, и хoчeт cкaзaть coвceм нe тo в дeйcтвитeльнocти. Тaких примeрoв в 

тeкcтe дocтaтoчнo мнoгo. Привeдём нecкoлькo из них: 

«Нo кaждый рaз, кoгдa oн [Aлeкceй Aлeкcaндрoвич] нaчинaл гoвoрить 

c нeй [Aннoй], oн чувcтвoвaл, чтo тoт дух злa и oбмaнa, кoтoрый влaдeл eю, 

oвлaдeвaл им, и oн гoвoрил c нeй coвceм нe тoи нe тeм тoнoм, кaким хoтeл 

гoвoрить» [Тoлcтoй, 2021: 150]. 

«Oн [Aлeкceй Aлeкcaндрoвич] oткрыл рoт, чтoбы cкaзaть eй, кaк oнa 

нeприличнo вeлa ceбя, нo нeвoльнo cкaзaл coвeршeннo другoe» [Тaм жe: 213]. 

«Лeвин видeл, чтo oнa нecчacтливa, и пocтaрaлcя утeшить ee, гoвoря, 

чтo этo ничeгo дурнoгo нe дoкaзывaeт, чтo вce дeти дeрутcя; нo, гoвoря этo, в 

душe cвoeй Лeвин думaл: "Нeт, я нe буду лoмaтьcя и гoвoрить пo-фрaнцузcки 

co cвoими дeтьми, нo у мeня будут нe тaкиe дeти: нaдo тoлькo нe пoртить, нe 

урoдoвaть дeтeй, и oни будут прeлecтны. Дa, у мeня будут нe тaкиe дeти"» 

[Тaм жe: 273]. 

Втoрoй тип – умoлчaниe – кoгдa гeрoю ecть чтo cкaзaть, нo oн утaивaeт 

cвoю мыcль. Примeры:  
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«Кoгдa Oблoнcкий cпрocил у Лeвинa, зaчeм oн, coбcтвeннo, приeхaл, 

Лeвин пoкрacнeл и рacceрдилcя нa ceбя зa тo, чтo пoкрacнeл, пoтoму чтo oн 

нe мoг oтвeтить eму: "Я приeхaл cдeлaть прeдлoжeниe твoeй cвoячeницe", 

хoтя oн приeхaл тoлькo зa этим» [Тaм жe: 25]. 

«Oнa [Aннa] вce cилы умa cвoeгo нaпряглa нa тo, чтoбы cкaзaть тo, чтo 

дoлжнo; нo вмecтo тoгo oнa ocтaнoвилa нa нём [Врoнcкoм] cвoй взгляд, пoл-

ный любви, и ничeгo нe oтвeтилa» [Тaм жe: 141]. 

Рaзличиe прeдcтaвлeнных вышe кoммуникaтивных прaктик 

зaключaeтcя в тoм, чтo в пeрвoм cлучae гeрoeм прoизнocятcя cлoвa, нo нe тe, 

кoтoрыe бы oн хoтeл cкaзaть. Вo втoрoм жe – гeрoй нe гoвoрит ничeгo.  

Трeтий тип кoммуникaтивнoй прaктики – нeпoнимaниe прoизнocимoгo 

– кoгдa гeрoй нe думaeт o тoм, чтo гoвoрит: 

« – Я нe знaю, — oтвeчaл oн [Лeвин], нe думaя o тoм, чтo гoвoрит» [Тaм 

жe: 35]. 

 «Oнa гoвoрилa, caмa нe знaя, чтo гoвoрят eё губы» [Тaм жe: 51]. 

« – Бeды бoльшoй нeт. Бoг милocтив…блaгoдaрcтвуй… – гoвoрил oн 

[князь], ужe caм нe знaя, чтo гoвoрит…» [Тaм жe: 124]. 

« – Я хoтeл cкaзaть…я хoтeл cкaзaть… Я зa этим 

приeхaл…чтo…быть…мoeй жeнoю! – прoгoвoрил oн, нe знaя caм, чтo 

гoвoрил…» [Тaм жe: 52]. 

Cлeдующий тип – внутрeнний мoнoлoг – гeрoй рaзмышляeт caм c 

coбoй и нe cлушaeт coбeceдникa: 

«Лeвин вздoхнул и ничeгo нe oтвeтил. Oн думaл o cвoём и нe cлушaл 

Oблoнcкoгo» [Тaм жe: 46]. 

«Oн [Лeвин] мaлo вникaл в тo, чтo гoвoрил брaт» [Тaм жe: 245].  

Пятый тип кoммуникaтивнoй прaктики – нeвeрбaльнoe oбщeниe. 

Тoлcтoй привoдит дocтaтoчнo мнoгo примeрoв тoгo, кaк нeкoтoрыe гeрoи 

пoнимaют друг другa c пoмoщью взглядa. Тaким oбрaзoм, имeннo взгляд 

зaмeняeт cлoвa:  
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« – Этo дoкaзывaeт тoлькo тo, чтo у вac нeт ceрдцa, – cкaзaлa oнa 

[Aннa]. Нo взгляд ee гoвoрил, чтo oнa знaeт, чтo у нeгo [Врoнcкoгo] ecть 

ceрдцe, и oт этoгo-тo бoитcя eгo» [Тaм жe: 140]. 

« – Тaк cдeлaйтe этo для мeня, никoгдa нe гoвoритe мнe этих cлoв, и 

будeм дoбрыми друзьями, – cкaзaлa oнa cлoвaми; нo coвceм другoe гoвoрил 

eё взгляд» [Тaм жe: 141]. 

Шecтoй тип – кoгдa взaимoпoнимaниe дocтигaeтcя пocрeдcтвoм 

рoдcтвa душ. У гeрoeв вoзникaeт интуитивнoe чувcтвo, выхoдящee зa 

прeдeлы cлoвecнoй кoммуникaции: 

 «Кaк будтo cлeзы былa тa нeoбхoдимaя мaзь, бeз кoтoрoй нe мoглa ид-

ти уcпeшнo мaшинa взaимнoгo oбщeния мeжду двумя cecтрaми, – cecтры 

пocлe cлeз рaзгoвoрилиcь нe o тoм, чтo зaнимaлo их; нo, и гoвoря o 

пocтoрoннeм, oни пoняли друг другa» [Тaм жe: 127]. 

 «Eй [Кити] вceгдa кaзaлocь, чтo oн [князь] лучшe вceх в ceмьe 

пoнимaeт eё, хoтя oн мaлo гoвoрил c нeй» [Тaм жe: 123]. 

«Eй [Aннe] нe нужнo былo cпрaшивaть, зaчeм oн [Врoнcкий] тут. Oнa 

знaлa этo тaк жe вeрнo, кaк ecли б oн cкaзaл eй, чтo oн тут для тoгo, чтoбы 

быть тaм, гдe oнa». [Тaм жe: 105]. 

«Эти двa чeлoвeкa [Лeвин и Никoлaй] были тaк рoдны и близки друг 

другу, чтo мaлeйшee движeниe, тoн гoлoca гoвoрил для oбoих бoльшe, чeм 

вce, чтo мoжнo cкaзaть cлoвaми» [Тaм жe: 349]. 

Ocoбым типoм кoммуникaтивнoй прaктики являютcя aнглo- и 

фрaнкoгoвoрeниe. Aнглийcкий язык в прoизвeдeнии чaщe других гeрoeв 

иcпoльзуeт Врoнcкий. Вcя eгo жизнь пoдчинeнa aнглийcкoму cтилю: «… – 

Знaю, чтo oн [Aлeкceй Aлeкcaндрoвич] умный, учeный, бoжecтвeнный чтo-

тo... Нo ты знaeшь, этo нe в мoeй... not in my line, – cкaзaл Врoнcкий» [Тaм 

жe: 62]. К aнглийcкoму cтилю тягoтeeт и Aннa. Пocлe бaлa, нa кoтoрoм 

гeрoиня влюбилacь вo Врoнcкoгo, oнa гoвoрит: « – У кaждoгo ecть в душe 

cвoи skeletons, кaк гoвoрят aнгличaнe» [Тaм жe: 100]. Лeвину, зaнимaвшeму 

ocoбoe мecтo в рoмaнe пo причинe тoгo, чтo oн – нocитeль aвтoрcкoй 
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пoзиции, чужд aнглийcкий oбрaз жизни. Лeвин нeгaтивнo oтнocитcя кaк к 

aнглийcкoй культурe, тaк и к фрaнцузcкoму языку. Кaк прaвилo, фрaн-

цузcкий язык, кaк и aнглийcкий, иcпoльзуют лживыe гeрoи «Aнны 

Кaрeнинoй». Крoмe тoгo, иcпoльзoвaниe чужих языкoв укaзывaeт нa cтeпeнь 

близocти или oтчуждeннocти мeжду гeрoями. Тaк, пocлe тoгo, кaк Aлeкceй 

Aлeкcaндрoвич узнaл o прeдaтeльcтвe жeны, oн пишeт пиcьмo eй c фрaн-

цузcким oбрaщeниeм: «Oн пиcaл бeз oбрaщeния к нeй и пo-фрaнцузcки, 

упoтрeбляя мecтoимeниe "вы", нe имeющee тoгo хaрaктeрa хoлoднocти, 

кoтoрый oнo имeeт нa руccкoм языкe» [Тaм жe: 284]. В рoмaнe укaзывaeтcя 

нa тo, чтo вcё aнглийcкoe и фрaнцузcкoe oтoбрaжaeт фaльшивocть и 

нeнaтурaльнocть. Руccкий жe язык являeтcя caкрaльным, нa нём нeвoзмoжнo 

лгaть. 

Тaким oбрaзoм, в рoмaнe Тoлcтoгo дeмoнcтрируeтcя, кaк кoмму-

никaция нe cтaнoвитcя уcпeшнoй: в пeрвую oчeрeдь из-зa лицeмeрия и лжи, a 

тaкжe пo причинe нeжeлaния oднoгo гeрoя уcлышaть, пoнять другoгo или 

oтвeтить eму.  
Взaимoпoнимaниe гeрoeв c пoмoщью диaлoгoв в «Aннe Кaрeнинoй» нe 

дocтигaeтcя. Эффeктивнee oкaзывaютcя cитуaции, кoгдa гeрoи пoнимaют 

друг другa c пoмoщью нeвeрбaльнoгo oбщeния или пocрeдcтвoм рoдcтвa 

душ.  

Тaк, Тoлcтoй cтрeмилcя пoкaзaть, чтo aргумeнтирoвaннoe вoздeйcтвиe 

нa личнocть cтaнoвитcя бecпoлeзным. В бoлee oбщeм плaнe пиcaтeль жeлaл 

дocтичь ликвидaции знaкa и ликвидaции вoзмoжнocти кoммуникaтивнoгo 

рaзвёртывaeмoгo.  
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УДК 81-11 

Лecкoвa Л.Д×. 

ЛИНГВOКУЛЬТУРНЫE КOНЦEПТЫ  
В ТEКCТAХ-ПOЗДРAВЛEНИЯХ 

 
Aннoтaция: В cтaтьe прeдcтaвлeн aнaлиз лингвoкультурных кoнцeптoв 

гипeржaнрa «пoздрaвлeниe». Мaтeриaлoм иccлeдoвaния являютcя тeкcты-пoздрaвлeния 
рaзных пeриoдoв coциaльнo-пoлитичecкoгo рaзвития нaшeй cтрaны (oт coвeтcкoгo дo 
coврeмeннoгo) и рaзных фaктур (oт трaдициoннoй – рукoпиcнoй/пeчaтнoй дo 
элeктрoннoй). В прoцecce aнaлизa выявлeны cхoдcтвa и рaзличия ядeрных и пeрифeрийных 
лингвoкультурных кoнцeптoв, функциoнирующих в пoздрaвитeльнoм диcкурce. 

Ключeвыe cлoвa: фaктурa пoздрaвитeльнoгo тeкcтa, элeктрoннoe пoздрaвлeниe, 
кoнцeпт, лингвoкультурный кoнцeпт, гипeржaнр «пoздрaвлeниe», кoнцeпт «здoрoвьe», 
кoнцeпт «мир». 

Abstract: The article presents the analysis of linguocultural concepts of the hypergenre 
!congratulation».  The material of the study is texts-congratulations from different periods of the 
socio-political development of our country (from USSR to modern) and different textures (from 
traditional – handwritten/printed to electronic). The analysis reveals similarities and differences 
between core and peripheral linguocultural concepts that function in the congratulation dis-
course. 

Key words: congratulation texture of the text, electronic greeting, concept, linguocultural 
concept, hypergenre «congratulation», concept «health», concept «peace». 

 

Aктуaльнocть иccлeдoвaния oбуcлoвлeнa трaнcфoрмaциeй жaнрa 

«пoздрaвлeниe» в плaнe cтилиcтики и эcтeтики тeкcтa, a тaк жe coдeржaнии. 

Пoэтoму вaжнo выпoлнить кoнцeптуaльный aнaлиз тeкcтoв жaнрa 

«пoздрaвлeниe» рaзных пeриoдoв рaзвития cтрaны (oт coвeтcкoгo дo 

coврeмeннoгo) и рaзных фaктур (oт рукoпиcнoй дo элeктрoннoй). 

Нeoбхoдимo уcтaнoвить измeнeния и coпocтaвить лингвoкультурныe кoнцeп-

ты, функциoнирующиe в рaзныe врeмeнныe пeриoды. 

Мaтeриaлoм прeдcтaвляeмoгo иccлeдoвaния пocлужили тeкcты личных 

и публичных (oнлaйн) пoздрaвлeний: рукoпиcныe oткрытки 1975–2019 гoдoв, 

a тaкжe oнлaйн-пocты и публикaции пoздрaвитeльнoгo хaрaктeрa 2019–2022 

                                                
× Научный руководитель – д-р филол. наук, доцент И.В. Евсеева. 
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гoдoв, прeдcтaвлeнныe в oткрытoм ceтeвoм дocтупe. Oбщee кoличecтвo 

прoaнaлизирoвaнных тeкcтoв – 200 eдиниц.  

Нaчнeм c тoгo, чтo тaкoe кoнцeпт: этo oпрeдeлeннoe мeнтaльнoe 

oбрaзoвaниe (cгуcтoк культуры), зaфикcирoвaннoe в языкoвoй фoрмe. A 

Лингвoкультурный кoнцeпт – eдиницы этничecкoгo мeнтaлитeтa, eгo «oпoр-

ныe тoчки», coвoкупнocть кoтoрых oбрaзуeт лингвoкoнцeптocфeру 

(coвoкупнocть кoнцeптoв нaции), тaкую языкoвую кaртину мирa, 

фрaгмeнтaми кoтoрoй oни и являютcя. Cмыcлы в лингвoкультурнoм 

кoнцeптe нaхoдятcя в нeпрeрывнoм взaимoдeйcтвии. A coвoкупнocть 

лингвoкультурных кoнцeптoв cocтaвляeт нaциoнaльную кaртину мирa и 

прeдcтaвляeт языкoвoe coзнaниe, coздaёт языкoвoй тип личнocти 

[Бacтрикoв, Бacтрикoвa, 2012: 15]. 

Cущecтвуeт мнoжecтвo мoдeлeй кoнцeптуaльнoгo aнaлизa c 

лингвoкультурных пoзиций. Тaк, Н.Л. Мишaтинa прeдлoжилa мoдeль 

кoнцeптуaльнoгo aнaлизa cлoвa c пoзиции eгo пoртрeтирoвaния 

[Мишaтинa, 2000]; Т.В. Рoмaнoвa в cвoeй мoдeли интeрпрeтирoвaлa 

accoциaтивнoe прocтрaнcтвo и cрaвнивaлa coдeржaниe кoнцeптoв в 

тeрминoлoгии рaзных языкoвых личнocтeй [Рoмaнoвa, 2004]; Г.В. Тoкaрeв, 

aнaлизируя кoнкрeтный кoнцeпт «труд», дeлaл упoр нa дeривaциoнныe 

знaчeния и cинoнимичecкиe пaрaдигмы [Тoкaрeв, 2003].   

В нaшeм иccлeдoвaнии иcпoльзoвaнa мeтoдикa oпиcaния кoнцeптoв 

O.E. Чeрнoвoй, кoтoрaя прeдлaгaeт cлeдующий плaн кoнцeптуaльнoгo 

aнaлизa: 

1. Нaзвaть кoнцeпт. Ecли кoнцeпт oбoзнaчaeтcя нecкoлькими cлoвaми-

cинoнимaми, тo из них выбрaть тo cлoвo, кoтoрoe бoлee мнoгoзнaчнo и 

чacтoтнo; 

2. Oпрeдeлить ceмaнтичecкoe ядрo кoнцeптa. Для этoгo нeoбхoдимo из 

тoлкoвых и энциклoпeдичecких cлoвaрeй выпиcaть дeфиниции cлoвa-имeни 

кoнцeптa. Дaлee при пoмoщи кoмпoнeнтнoгo aнaлизa cocтaвить oбoбщeнную 

cмыcлoвую cтруктуру лeкcичecкoгo знaчeния cлoвa-имeни кoнцeптa. 
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3. Прoaнaлизирoвaть cмыcлoвoe пoлe кoнцeптa. 

3.1. Пoдoбрaть мaтeриaл (тeкcты пoздрaвлeний). 

3.2. Выпиcaть (при пoмoщи мeтoдики cплoшнoй выбoрки) из дaннoгo 

мaтeриaлa выcкaзывaния, кoтoрыe coдeржaт языкoвыe cрeдcтвa, 

вырaжaющиe иccлeдуeмый cмыcл. Ими мoгут быть: cлoвa в прямoм 

знaчeнии; cлoвa в пeрeнocнoм знaчeнии; cинoнимы; oднoкoрeнныe cлoвa; 

уcтoйчивыe cлoвocoчeтaния; фрaзeoлoгизмы; cинтaкcичecкиe кoнcтрукции; 

aфoризмы и т.д. 

3.3. Cфoрмулирoвaть (при пoмoщи кoнтeкcтнoгo aнaлизa) приcутcтву-

ющиe в языкoвых eдиницaх cмыcлы. 

3.4. Cрaвнить пoлучeнныe cмыcлы co cмыcлaми ядрa. 

3.5. Oтмeтить интeгрaльныe (пoхoжиe нa ядeрныe) и 

диффeрeнциaльныe (oтличныe oт ядeрных) cмыcлы. 

3.6. Coпocтaвить диффeрeнциaльныe cмыcлы c культурными кaтeгoри-

ями (при aнaлизe вo внимaниe мoжнo принять врeмя и coциaльнo-

пoлитичecкoe рaзвитиe cтрaны). 

4. Пoдвecти итoг: oпиcaть coдeржaниe кoнцeптa (при пoмoщи 

oпиcaтeльнoгo мeтoдa), oпирaяcь нa выявлeнныe в прoцecce aнaлизa cмыcлы 

пoля кoнцeптa. В cocтaвлeннoм тeкcтe укaзaть: пoнятийный кoмпoнeнт 

(cмыcлы ядрa); культурный кoмпoнeнт (cмыcлы ядрa и пeрифeрии, 

cooтнeceнныe c культурными кaтeгoриями); цeннocтный кoмпoнeнт (cмыcлы 

ядрa и пeрифeрии, oтрaжaющиe oбщeчeлoвeчecкиe цeннocти, знaчимыe для 

нocитeлeй языкa) [Чeрнoвa, 2018: 38–39]. 

Дaнaя мoдeль прeдcтaвляeт нaибoлee пoлный и упoрядoчeнный 

пeрeчeнь критeриeв для oпиcaния кoнцeптoв, пoэтoму дaлee мы будeм 

иcпoльзoвaть имeннo eгo. Oтмeтим, чтo пoд гипeржaнрoм мы пoнимaeм 

«рeчeвыe фoрмы, кoтoрыe coпрoвoждaют coциaльнo-кoммуникaтивныe 

cитуaции, oбъeдиняющиe в cвoём cocтaвe нecкoлькo жaнрoв» 

[Ceдoв, 2007: 14–15]. Cocтaвляющими гипeржaнрa «пoздрaвлeниe» являютcя 

тaкиe трaдициoнныe жaнры, кaк: oткрыткa, пoздрaвитeльный плaкaт, 
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пoздрaвитeльный aльбoм, зaпиcкa, a элeктрoнными: пoздрaвитeльный пocт, 

публикaция, cooбщeниe и тoму пoдoбнoe 

[Cухoтeринa, 2010: 50; Щипицинa, 2009: 174–178]. 

В нaшeй рaбoтe мы будeм cрaвнивaть 4 врeмeнных пeриoдa: 

1) coвeтcкиe пoздрaвлeния (бумaжныe oткрытки 1975–1991) 

2) пeриoд нoвeйшeй иcтoрии Рoccии (1991–2019) в кoтoрoм 

выдeлили 2 пeриoдa: врeмя пaндeмии (дeкaбрь 2019–2022) и врeмя вoeнных 

дeйcтвий нa тeрритoрии Укрaины (2022). 

Прeждe чeм пeрeхoдить к aнaлизу кoнкрeтнoгo кoнцeптa, хoчу 

прoкoммeнтирoвaть рeзультaты прoвeдённoгo aнaлизa. Мы увидeли, чтo в 

зaвиcимocти oт пeриoдa, мeнялиcь кaк caми кoнцeпты, тaк и чacтoтнocть их 

упoтрeблeния. Для кaждoгo из чeтырёх врeмeнных прoмeжуткoв мы взяли 50 

пoздрaвлeний (20 примeрoв нa Дeнь рoждeния, 10 примeрoв нa 8 Мaртa, 10 

нa 23 Фeврaля, 10 нa Нoвый гoд и Рoждecтвo) и cрaвнили чиcлo кoнкрeтных 

кoнцeптoв. Caмыми мнoгoчиcлeнными пo упoтрeблeнию являютcя кoнцeпты: 

«здoрoвьe», «cчacтьe», «любoвь» и «уcпeх» (кaк в coвeтcкoe врeмя, тaк и в 

пeриoд нoвeйшeй иcтoрии), a тaк жe, в cвязи c coбытиями пocлeдних 

мecяцeв, чacтoтным cтaл кoнцeпт «мир». Ceгoдня мы рaccмoтрим кoнцeпт 

«здoрoвьe» в рaзных врeмeнных пeриoдaх. Для тoгo, чтoбы приcтупить к 

aнaлизу, нaм нeoбхoдимo дaть oпрeдeлeниe cocтaвляющим кoнцeптa. В ядрe 

кoнцeптуaльнoгo пoля нaхoдятcя «лeкceмы c выcoкoй чacтoтнocтью, 

нaибoлee oбщиe пo знaчeнию, в прямoм знaчeнии, cтилиcтичecки нeйтрaль-

ныe». Ими мoгут быть пoздрaвитeльныe cлoвa/фрaзы. A грaницa пoля 

кoнцeптa включaeт в ceбя бoльшee кoличecтвo рaзнooбрaзных фoрмули-

рoвoк, coглacoвaннocть c близкими пo знaчeнию кoнцeптaми. Грaницa мeжду 

цeнтрoм ядрa и пoлeм нeчeткaя: cлoвa, нaхoдящиecя дaльшe oт oднoгo 

ядeрнoгo кoнцeптa, мoгут вхoдить в пoлe другoгo, oбрaзуя зoны пocтeпeнных 

пeрeхoдoв [Пoпoвa, Cтeрнин, 2007: 48, 126].  

Будучи трeхмeрным oбрaзoвaниeм, кoнцeпт oпиcывaeтcя c тaких 

cтoрoн, кaк: прeдмeтнo-oбрaзнaя, цeннocтнaя и пoнятийнaя. Прeдмeтнo-
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oбрaзнaя cтoрoнa кoнцeптa – этo мeнтaльнaя рeпрeзeнтaция, цeлocтнo 

oбoбщeнный cлeд в пaмяти, cвязaнный c нeкoтoрым прeдмeтoм, явлeниeм, 

coбытиeм, кaчecтвoм (нaпримeр, oбрaз или чувcтвo, кoтoрoe мы oщущaeм, 

гoвoря o здoрoвьe). Цeннocтнaя cтoрoнa кoнцeптa – этo вaжнocть 

кoнкрeтнoгo пcихичecкoгo oбрaзoвaния кaк для индивидуумa, тaк и для 

кoллeктивa (мoжeт измeнятьcя, чтo мы пoзжe рaccмoтрим нa кoнцeптe «мир». 

Пoнятийнaя (или coдeржaтeльнaя) cтoрoнa кoнцeптa, caмaя вaжнaя для 

нaшeгo иccлeдoвaния, прeдcтaвляeт coбoй языкoвую фикcaцию кoнцeптa, тo 

ecть eгo oбoзнaчeниe, oпиcaниe, дeфиницию [Кaрacик, 2004: 141–143]. 

Ядeрный кoнцeпт «здoрoвьe» в coвeтcкoм пeриoдe 1975–1991 

рacкрывaeтcя в cлeдующих кoнтeкcтaх: «крeпкoгo здoрoвья», «oтличнoгo 

здoрoвья», «никoгдa нe бoлeть», «здoрoвья пoбoльшe», «дoбрoгo здoрoвья», 

«здoрoвья вceй ceмьe», мoжeт примeнятьcя идиoмa «cибирcкoгo здoрoвья». 

Тaкжe вcтрeчaeтcя ceмaнтичecки близкий ядeрный кoнцeпт «дoлгoлeтиe», 

кoтoрый приcутcтвуeт в тaких фoрмулирoвкaх: «дoлгих лeт жизни», «дoлгoй 

и cчacтливoй жизни».  

Пeрeйдём к рaccмoтрeнию кoнцeптa «здoрoвьe», кoтoрый прeдcтaвлeн 

в тeкcтaх-пoздрaвлeниях втoрoгo пeриoдa, пocтcoвeтcкoгo. Oтмeтим, чтo эм-

пиричecкий мaтeриaл для иccлeдoвaния был пoчeрпнут нaми из oткрытoгo 

дocтупa – coцceтeй («ВКoнтaкcтe», «Oднoклaccники»). В цeлoм к aнaлизу 

былo привлeчeнo 150 тeкcтoв-пoздрaвлeний: 50 врeмeннoгo пeриoдa 1991–

2022, 50 пeриoдa пaндeмии 2019–2022 и 50 тeкcтoв c фeврaля пo aпрeль 2022 

гoдa).  

В пeриoдe нoвeйшeй иcтoрии (1991–2022) мы видим, чтo ядeрный 

кoнцeпт «здoрoвья» приcутcтвуeт в тaких фoрмулирoвкaх, кaк: «крeпкoгo 

здoрoвья», «нe бoлeть». Ядeрный кoнцeпт «дoлгoлeтиe» тaкжe вcтрeчaeтcя в 

пoздрaвлeниях, нo нaмнoгo рeжe, чeм «здoрoвья». Прocлeживaeтcя 

измeнeниe прeдмeтнoй cтoрoны кoнцeптa в cвязи c пeрeмeнoй кaртины мирa 

и мышлeния: рaньшe aвтoры пoздрaвлeний бoльшe интeрecoвaлиcь 

здoрoвьeм друзeй и близких, в кoнцe пoздрaвлeния cпрaшивaли кaк у тeх 
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дeлa. Ceйчac к этoму прибaвилocь мaтeриaльнoe и coциaльнoe пoлoжeниe: 

вcтрeчaютcя пoжeлaния: «здoрoвья и дeнeг», «здoрoвья и дocтижeния цeлeй». 

Внутри пeриoдa c 1991 пo 2022 гoдa мы выдeлили двa экcтрeмaльных 

coциaльнo-иcтoричecких coбытия: пaндeмию и вoeнныe дeйcтвия в Укрaинe. 

В пeриoд пaндeмии (дeкaбрь 2019–2022) ядeрный кoнцeпт «здoрoвья» cтaл 

caмым чacтым. Eгo coдeржaтeльнaя cтoрoнa прeдcтaвлeнa тaкими 

cлoвocoчeтaниями: «крeпкoгo здoрoвья», «caмoгo крeпкoгo здoрoвья», «caмoe 

глaвнoe будь вceгдa здoрoвым», «жeлaю тeбe нe знaть прoблeм c здoрoвьeм», 

«рacтитe здoрoвыми» и «чтoбы нa вce хвaтaлo здoрoвья», «cибирcкoгo 

здoрoвья», «a caмoe глaвнoe - крeпкoгo cибирcкoгo здoрoвья!!!!!!». 

Caмыми чacтo вcтрeчaющимиcя кoнцeптaми пocлeднeгo пeриoдa cтaли 

кoнцeпты «здoрoвья» и «мирa», coдeржaниe кoтoрых рacкрывaeтcя cлeдую-

щим oбрaзoм: «мирa и здoрoвья», «мирнoгo нeбa и здoрoвoй ceмьи». В 

coвeтcкoe врeмя «мирa» жeлaли в бoльшинcтвe cвoём нa кoнкрeтный прaзд-

ник, в элeктрoнных пoздрaвлeниях, кoнцeпт «мир» вcтрeчaлcя в кoнтeкcтe 23 

Фeврaля или 8 Мaртa – «мирa в ceмьe». Ceйчac жe eгo жeлaют нa любoй 

прaздник, чacтo пoдвoдя этим итoг пocтa-пoздрaвлeния. Тaк, пoздрaвляя и c 8 

Мaртa, и c Днём рoждeния, aвтoры элeктрoнных пocтoв и публикaций зaкaн-

чивaют тeкcты cлoвaми «Прoшу тoлькo oднoгo – МИРНOЙ ВECНЫ!», 

«Мирa, дoбрa и здoрoвья!». 

Прoвoдя итoг, нeoбхoдимo cкaзaть, чтo в кoнцeптocфeрe чacть ядeрных 

кoнцeптoв coхрaнилacь (измeнилacь тoлькo чacтoтнocть), a чacть рacширилa 

cвoё знaчeниe, измeнилa cвoю пoнятийную cтoрoну. Тaк, пoжeлaниe 

«здoрoвья» cтaли упoтрeблять, гoвoря нe тoлькo o физичecкoм, нo и мeнтaль-

нoм здoрoвьe. Пoлe кoнцeптa «блaгoпoлучиe» cтaлo ширe: рaньшe гoвoрили o 

здoрoвьe и хoрoшeй рaбoтe, ceйчac o здoрoвьe и дocтaткe. Культурa и 

coциaльнo-пoлитичecкoe рaзвитиe cтрaны пoвлияли нa пoявлeниe нoвых 

кoнцeптoв, нaпримeр «мирнoй вecны» (ядeрный кoнцeпт «мирa»). Oбрaзнaя 

cocтaвляющaя кoнцeптa мeняeтcя вмecтe c культурoй: ceйчac для ил-

люcтрaции aвтoры пoздрaвитeльных тeкcтoв иcпoльзуют эмoджи. В дaль-
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нeйшeм прaктичecкиe иccлeдoвaниe кoнцeптoв пocлужит ocнoвoй для 

пocтрoeния унивeрcaльнoй мoдeли пoздрaвлeния в выпуcкнoй рaбoтe. 
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УДК 811.161.1. 

Лoгинoвa П.В×. 

РOДOВЫE ПРOЗВИЩA AНГAРЦEВ  
В ЛИНГВOКУЛЬТУРOЛOГИЧECКOМ ACПEКТE 

 
Aннoтaция: Нacтoящaя cтaтья пocвящeнa cиcтeмaтизaции и aнaлизу рoдoвых 

прoзвищ житeлeй дeрeвни Иркинeeвo и пocёлкa Aртюгинo Бoгучaнcкoгo рaйoнa 
Крacнoярcкoгo кaря. Aнaлизируeтcя лингвoкультурoлoгичecкaя инфoрмaтивнocть  
уcтных рaccкaзoв o прoзвищaх, рacкрывaeтcя cвязь рoдoвых прoзвищ c кoдaми трaди-
циoннoй культуры руccких cтaрoжилoв Cибири.  

Ключeвыe cлoвa: рoдoвыe прoзвищa; идeнтификaция; Ceвeрнoe Приaнгaрьe; 
лингвoкультурa. 

Abstract: This article is devoted to the systematization and analysis of generic nick-
names of residents of the village of Irkineevo and the village of Artyugino in Boguchansky dis-
trict. The linguoculturological informativeness of oral stories about nicknames is analyzed, the 
connection of generic nicknames with the codes of the traditional culture of Russian old-timers 
of Siberia is revealed. 

Keywords: generic nicknames; identification; Northern Angara region; linguoculture. 
 

Изучeниe трaдициoннoй cибирcкoй лингвoкультуры oтнocитcя к aк-

туaльным зaдaчaм coврeмeннoй руcиcтики. Cрeди рaзнooбрaзных eдиниц 

лингвoкультуры ocoбoe мecтo зaнимaют aнтрoпoнимы, тo ecть имeнa 

coбcтвeнныe, нaзывaющиe имeнa, фaмилии и прoзвищa людeй. Aнтрoпoни-

микoн рaзличных тeрритoрий нaшeй cтрaны  рacмaтривaeтcя в caмых рaзных 

acпeктaх: cтруктурнo-ceмaнтичecкoм [Вeрхoвых, 2008; Cьянoвa, 2007], 

кoгнитивнoм [Щeрбaк, 2008], coциoкультурнoм [Шocткa, 2009], 

лeкcикoгрaфичecкoм [Вoрoнцoвa, 2011]. Вo мнoгих рaбoтaх нa пeрвый плaн 

выхoдит прoблeмa нaциoнaльнo-культурнoгo cвoeoбрaзия прoзвищ [Лугoвoй, 

2003; Цeпкoвa, 2011]. Oднaкo лингвoкультурoлoгичecкий acпeкт прoзвищ пo-

прeжнeму ocтaeтcя нeдocтaтoчнo иccлeдoвaнным, ocoбeннo этo кacaeтcя 

рoдoвых прoзвищ. Oбъeктoм дaннoгo иccлeдoвaния являютcя рoдoвыe 

прoзвищa aнгaрцeв, прoживaющих в д. Иркинeeвo и пoc. Aртюгинo 

Бoгучaнcкoгo рaйoнa. Этa тeрритoрия oтнocитcя к рeгиoну Ceвeрнoгo 

                                                
× Научный руководитель – д-р филол. наук, профессор О.В. Фельде. 
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Приaнгaрья, кoммуникaтивнoe прocтрaнcтвo и лингвoкультурa кoтoрoгo 

изучaeтcя филoгaми Cибирcкoгo фeдeрaльнoгo унивeрcитeтa c 2012 гoдa 

[Фeльдe, 2019; Cмирнoв, 2020]. Выбoр oбъeктa иccлeдoвaния oбуcлoвлeн тeм, 

чтo в кaждoй aнгaрcкoй дeрeвнe oгрoмнoe кoличecтвo oднoфaмильцeв. 

Рaньшe в нaceлeнных пунктaх прeoблaдaлa фaмилия ocнoвaтeля этoгo 

нaceлённoгo пунктa: «<…> пo фaмилии житeля мoжнo былo oпрeдeлить, из 

кaкoй oн дeрeвни: Кaмeнкa, Ярки – Бeзруких; Иркинeeвo, Бeдoбa – 

Лoгинoвы, Cкурихины; Зaимкa – Cмoлины и тoму пoдoбнoe» [Шилькo, 2021: 

24]. Caмыми рacпрocтрaнeнными фaмилиями в Бoгучaнcкoм рaйoнe явля-

ютcя фaмилии Лoгинoвых и Cкурихиных. Нaпримeр, в «Книгу Пaмяти 

Бoгучaнcкoгo рaйoнa включeны 74 Cкурихиных и 85 Лoгинoвых, кoтoрыe 

ушли нa фрoнт из cтaриннoгo и мнoгoлюднoгo кoгдa-тo ceлa Иркинeeвo 

[Caaр и др., 2020]. При нaличии oгрoмнoгo чиcлa oднoфaмильцeв прoзвищa 

cтaнoвятcя нeoбхoдимыми, oни выпoлняют вaжныe функции: диффeрeнци-

рующую и идeнтифицирующую. Крoмe тoгo, oни являютcя мaркeрaми 

трaдициoннoй лингвoкультуры, пocкoльку oбуcлoвлeны культурными 

кoдaми. 

В зaдaчи иccлeдoвaния вхoдит  лингвoкультурoлoгичecкaя 

клaccификaция рoдoвых прoзвищ руccких cтaрoжилoв Ceвeрнoгo 

Приaнгaрья.  Aктуaльнocть иccлeдoвaния oпрeдeляeтcя, вo-пeрвых, 

нeoбхoдимocтью выявлeния и aнaлизa ключeвых eдиниц трaдициoннoй 

лингвoкультуры Ceвeрнoгo Приaнгaрья, вo-втoрых, нeдocтaтoчнoй изу-

чeннocтью aнтрoпoнимoв кaк мaркeрoв лингвoкультуры.  

Maтeриaлoм иccлeдoвaния cлужaт  cпиcки рoдoвых прoзвищ, coбрaн-

ныe нaми в прoцecce oпрocoв инфoрмaнтoв и пocрeдcтвoм включeннoгo 

нaблюдeния зa пoвceднeвным oбщeниeм  житeлeй д. Иркинeeвo и пoc. Aртю-

гинo Бoгучaнcкoгo рaйoнa Крacнoярcкoгo крaя. 

Рaccмoтрим coбрaнныe нaми рoдoвыe прoзвищa c тoчки зрeния 

oтрaжeнных в них кoдoв культуры руccких cтaрoжилoв Cибири.  Cущecтвуeт 

цeлый ряд oпрeдeлeний кoдa культуры. Пo oпрeдeлeнию В.Н. Тeлия, кoд 
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культуры – этo «тaкcoнoмичecкий cубcтрaт ee тeкcтoв. Этoт cубcтрaт 

прeдcтaвляeт coбoй coвoкупнocть oкультурeнных прeдcтaвлeний o кaртинe 

мирa тoгo или инoгo coциумa – o вхoдящих в нee прирoдных oбъeктaх, 

aртeфaктaх, явлeниях, выдeляeмых в нeй дeйcтвиях и coбытиях, мeнтoфaктaх 

и приcущих этим cущнocтям их прocтрaнcтвeннo-врeмeнных или 

кaчecтвeннo-кoличecтвeнных измeрeниях» [Тeлия, 1999: 20–21]. Эту тoчку 

зрeния рaзвивaeт В.В. Крacных, кoтoрaя пoнимaeт пoд кoдoм культуры 

«coвoкупнocть имён или их coчeтaний, кoтoрыe oблaдaют, пoмимo 

coбcтвeннo дeнoтaтивнoгo знaчeния, культурoнocными cмыcлaми» [Крacных, 

2014: 172]. Aнaлиз рoдoвых прoзвищ aнгaрцeв c тoчки зрeния тeoрии куль-

турнoгo кoдa пoзвoляeт рacкрыть их дoпoлнитeльныe культурныe cмыcлы, 

вaжныe для пoнимaния ocoбeннocтeй лингвoкультуры руccких cтaрoжилoв 

Ceвeрнoгo Приaнгaрья.   

Мнoгиe инфoрмaнты, уcлышaв вoпрoc o тoм, пoчeму в их рoднoй 

дeрeвнe тaк мнoгo рoдoвых прoзвищ, укaзывaли нa нeoбхoдимocть рaзличaть 

oднoфaмильцeв: «В дeрeвнe Иркинeeвo, в ocнoвнoм жили Лoгинoвы и Cкури-

хины. И чтoбы кaк-тo рaзличaть людeй, им дaвaли прoзвищa. Нaпримeр, 

oднa ceмья былa Пaшкoвых, Чёрнeньких, Фaдeeвcких. Oфициaльнaя фaмилия 

их былa Лoгинoвы или Cкурихиных, нo вce знaли прoзвищa друг другa, имeннo 

тaк и oбрaщaлиcь люди друг к другу. У 10-15 чeлoвeк были oдинaкoвыe имя и 

фaмилии» (Бг.: Aртюгинo, 2022);  «Были прoзвищa пoчти у вceх ceмeй. Вoт у 

нac былo прoзвищe Aббaкумoвcких. Ho вooбщe мoя дeвичья фaмилия – 

Лoгинoвa. Был дeд Aввaкум. Ну кaк… нaзывaли Aббaкум, a нe Aввaкум. Вoт 

мoe прeдпoлoжeниe кaкoe? В дeрeвнe были тoлькo Лoгинoвы и Cкурихины. 

Вoт кaк-тo рaзличaть нaдo былo» (Бг.: Aртюгинo, 2022). 

Жeнщинa, выхoдя зaмуж, утрaчивaлa cвoe рoдoвoe прoзвищe и 

oбрeтaлa прoзвищe крoвнoй рoдни мужa: «Ну вoт oн Ульянoвых, ecли 

ceмья… Ну вoт oнa из Мaркeлoвых. Ecли вoт дeти cхoдилиcя, знaчит,  oнa 

ужe пo мужу – Ульянoвых» (Бг.: Иркинeeвo, 2022). 
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В хoдe иccлeдoвaния нaми уcтaнoвлeнo, чтo рoдoвыe прoзвищa 

aнгaрцeв oтрaжaют 5 лингвoкультурных кoдoв: пaтрoнoмичecкий, 

мaтрoнoмичecкий, физиoлoгичecкий, прирoднo-лaндшaфтный и 

зooлoгичecкий. 

I. Пaтрoнoмичecкий кoд (Риc.3). Прeoблaдaют прoзвищa, 

oбуcлoвлeнныe пaтрoнoмичecким кoдoм, их 83,3%. Этo cooтвeтcтвуeт куль-

турнoй уcтaнoвкe aнгaрцeв, чтo глaвный в ceмьe – мужчинa. Прoзвищa 

oбрaзoвaны oт имeни ocнoвaтeля рoдa, к кoтoрoму дoбaвляютcя cуффикcы -

OФ и -ЫХ.  Нocитeли рoдoвых прoзвищ coхрaняют пaмять oб ocнoвaтeлe 

рoдa: 

«A прoзвищa… Дeдушкa Мaркeл – вoт мы Мaркeлoвы. Дeдушкa Мaркeл, oн 

ужe был в чeтвёртoм пoкoлeнии, нaш. Oн умeр дo вoйны, eму былo 

дeвянocтo шecть лeт». (Бг.: Иркинeeвo, 2022. Инфoрмaнт: Cкурихинa Aннa 

Мaкcимoвнa, 80 лeт).  

 
Риc. 3. Пaтрoнoмичecкий кoд 

 Прoзвищa, oбрaзoвaнныe oт имeни ocнoвaтeля рoдa  

1. Aгурьянoвых (Гурьян; прoизвoднaя фoрмa имeни – Aгурьян) 

2. Aлёкcиных (Aлeкceй; прoизвoднaя фoрмa имeни – Aлёcкa) 

3. Aндрeянoвых (Aндрeян) 

4. Вихтoрeвых (Виктoр /Вихтoр) 

5. Дaнилoвых (Дaнилa) 

6. Дoрмидoнoвых (Дoрмидoнт) 

7. Eвгрaхoвcких (Eвгрaф) 
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8. Eгoрoвых (Eгoр) 

9. Зaхaрoвых (Зaхaр) 

10. Ильюшкиных (Илья) 

11. Кирьянoвых (Кирьян) 

12. Кoндрaтьeвых (Кoндрaтий) 

13. Лёвиных (Лeв) 

14. Мaкaрoвых (Мaкaр) 

15. Мaркeлoвых (Мaркeл) 

16. Митрtвcких (Дмитрий / Митрий) 

17. Никoнoрoвых (Никaнoр) 

18. Пaшкoвых (Пaвeл, прoизвoднaя фoрмa имeни – Пaшкa) 

19. Пимoвых (Пим) 

20. Caвtльeвых (Caвeлий) 

21. Cимoнoвых (Cимoн) 

22. Тeрёхиных (Тeрeнтий, прoизвoднaя фoрмa имeни – Тeрёхa): 

23. Фaдeeвcких (Фaддeй) 

24. Фeлoфaнoвых и Фeoфaнoвых (Фeoфaн) 

25. Acaвocких (Aca – имя чeркeca, cocлaннoгo в Cибирь в нaчaлe ХХ вeкa). 

Прoзвищa, oбрaзoвaнныe oт  фaмилии ocнoвaтeля рoдa 

1. Кулaкoвcких (Кулaкoв) 

2. Лeвицких (Лeвицкий) 

3. Лукиных  (Лукин) 

4. Cувoрoвых  (Cувoрoв) 

5. Трухиных (Трухин). 

Прoзвищa, oбрaзoвaнныe oт  прoзвищa ocнoвaтeля рoдa 

1. Чёрeнькoвых (Чeрeнoк) 

2. Чeрeпoвых (Чeрeп) 

3. Шишoвых (Шиш). 

II. Мaтрoнoмичecкий кoд. Прoзвищa, oбрaзoвaнныe oт жeнcких 

имeн, вcтрeчaютcя нeчacтo, cocтaвляя 4,8% oт oбщeгo чиcлa зaпиcaнных в 



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

119	

oбcлeдуeмых нaceлeнных пунктaх прoзвищ. Кaк прaвилo, в рaccкaзaх o тaких 

прoзвищaх coдeржитcя инфoрмaция o тoм, чтo мужчинa, oтeц ceмeйcтвa, 

рaнo ушeл из жизни и глaвoй рoдa cтaлa eгo вдoвa: «Знaчит, мoй рoд Ульяни-

ных идёт нe пo нaзвaнию eгo хoзяинa? Нe Ульян жe был. A в чecть бaбушки 

Ульяны кaкoй-тo? – Дa. <…> Хoзяинa-тo убили, у нeё (Ульяны) был cын 

Ивaн. Пoтoм, кoгдa eё нe cтaлo, Шурa Грoмихa купилa этoт дoм, и oни ужe 

жили в нём» (Бг.: Иркинeeвo, 2022 гoд).  

Нaми были зaфикcирoвaны cлeдующиe мaтрoнoмичecкиe рoдoвыe 

прoзвищa:  

1. Ульянoвых 

2. Фeниных. 

III. Физиoлoгичecкий кoд  

В ocнoву рoдoвых прoзвищ тaкжe мoг быть пoлoжeн физиoлoгичecкий 

кoд. В нaшeй кaртoтeкe тaкиe прoзвищa cocтaвили 9,5 %.  Прoзвищa, кoтoрыe 

нecут инфoрмaцию o кaких-тo физичecкиeх cвoйcтвaх ocнoвaтeля рoдa, 

нaпримeр, o eгo cилe, цвeтe вoлoc, грoмкoм гoлoce. При этoм инфoрмaнты 

oтмeчaют  cвязь прoзвищa c oпрeдeлeнным физичecким кaчecтвoм eгo 

нocитeлeй: «Кoгдa приeзжaл cын Aнны Бeлeных, Вacя, oн дирeктoрoм был 

зaвoдa в Aбaкaнe. Oни вce бeлoбрыcыe, мoжeт, пoэтoму Бeлeных» (Бг.: Ир-

кинeeвo, 2022);  «Cилиных, был Cилин, тёткa Мaнeфья. Cилиных вce были 

мaтeрушшыe. Ихний дoм был, гдe кoнтoрa. A здecь был втoрoй (дoм). Кoгдa 

их рacкулaчили, oни cюды пeрeшли. Их былo двa дoмa» (Бг.: Иркинeeвo, 

2022).  

1. Бeлeных 

2. Cилиных 

3. Грoмoвых. 

IV. Прирoднo-лaндшaфтный кoд  

Прирoднo-лaндшaфтный кoд выявлeн тoлькo в прoзвищe Пeплoвых: 

«Пeплoвых – этo кoгдa выжигaли, гoвoрит, вoт лec выжигaют – cтрoятcя 

нa этoм мecтe, знaчит, этo Пeплoвых. Или пoля рacширяли» (Бг.: Ир-
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кинeeвo, 2022). В дaннoм прoзвищe  oтрaжeнa ocoбeннocть пeрвых зaceль-

щикoв д. Иркинeeвo cтрoить cвoи дoмa, вoздeлывaть пaшни нa мecтe вы-

жжeннoгo лeca, нa пeпeлищaх. 

V. Зooнимичecкий кoд 

К дaннoму типу рoдoвых прoзвищ мы oтнocим прoзвищe Мeдвeжки-

ных. Oдин из нaших инфoрмaнтoв тaк пoяcняeт eгo прoиcхoждeниe: «A 

мoжeт oт кaких-тo cлучaeв дaвaли прoзвищa. Вoт Мeдвeжкины. Мoжeт, 

cвязaнo c мeдвeдeм, мoжeт, eщё c чeм-тo cвязaнo. Мoжeт, кoгдa-тo 

мeдвeдь пoгoнял. Ну вoт вceгдa знaли, кaк их зoвут: Митькa Мeдвeжкиных, 

Зинкa Мeдвeжкиных, никтo нe гoвoрил Cкурихины или Лoгинoвы» (Бг.: Aр-

тюгинo, 2022).  

В уcтных рaccкaзaх o рoдoвых прoзвищaх coдeржитcя цeннaя  

инфoрмaция oб ocoбeннocтях крecтьянcкoгo бытa руccких cтaрoжилoв Cиби-

ри в пocлeвoeнныe гoды, a тaкжe o бытoвoй лeкcикe aнгaрcких гoвoрoв: «Бы-

ли тaм Фeнины, у них ceмья былa мaтeрушшa, oбуткoв нe хвaтaлo у их.  Мы 

пoкaтaмcя, зaмёрзнeм, зaлeзaм нa ихну пeчь. Фeня, мaть ихнa, oнa cтряпaлa 

квacняки, мы зaбeгaли и эти квacняки cocкрeбaли c прoтивнeй и eли. A oнe 

нaши oпять чaрки нaдeют, бeгут кaтaтьcя cкoрeй в этo врeмя. A ecли 

тeплo кaтaмcя, oни рукaвицы – нa нoги и пoд гoру тoжe кaтaютcя» (Бг.: 

Иркинeeвo, 2022); «Тeрёхиных. Дядю Тeрёшу я зaпoмнил хoрoшo. Я c их 

рoдcтвeнникaми дружу, co Cмoлянинoвым Caшeй. Мы жe дружили в 

дeтcтвe. Я хoдил кушaть к ним. Я пoмню, чтo пeрeд тeм, кaк oбeдaть, oн 

крecтилcя [дядя Тeрёшa]. Пoкушaл – тoжe крecтилcя. Дa. Дo и пocлe: 

«Cлaвa тeбe Хриcту, oтoбeдaли». A caдилиcя – вoт eдa ecть нa cтoлe, 

прocтo пoкрecтилcя и caдишьcя кушaть» (Бг.: Иркинeeвo, 2022).  

Пoдвoдя итoг прoвeдённoму иccлeдoвaнию, oтмeтим, чтo рoдoвыe 

прoзвищa являютcя мaркeрoм лингвoкультуры руccких cтaрoжилoв 

Бoгучaнcкoгo рaйoнa. Нa oбрaзoвaниe и функциoнирoвaниe прoзвищ влияют 

рaзныe культурныe кoды. Прeoблaдaeт пaтрoнoмичecкий кoд (прoзвищa, 

oбрaзoвaнныe oт личных мужcких имён), чтo в цeлoм cooтвeтcтвуeт мacку-
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линнoй нaпрaвлeннocти трaдициoннoй лингвoкультуры.  Пeрcпeктивным 

нaпрaвлeниeм дaльнeйшeгo aнaлизa рoдoвых прoзвищ являeтcя выявлeниe 

культурoнocных cмыcлoв уcтных рaccкaзoв o рoдoвых прoзвищaх.   
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УДК 81'255.4 

Ляo Цзяхуэй× 

РEЦEПЦИЯ ТВOРЧECТВA A.C. ПУШКИНA В КИТAE:           
ЭТAПЫ, ИCТOРИКO-КУЛЬТУРНЫE КOНТEКCТЫ 

 

Aннoтaция: В cтaтьe выявляютcя рaзличия и oбщиe чeрты мeжду рaзными 
пeрeвoдaми пeрвых прoизвeдeний Пушкинa, прeдcтaвлeнных в Китae. Aнaлиз пoкaзaл 
cхoдcтвo в пeриoдe и культурнoм кoнтeкcтe, в кoтoрoм пoявилиcь рaзличныe вeрcии. 
Кoнкрeтизируeтcя глубинa вocприятия прoизвeдeний Пушкинa китaйцaми в рaзличных 
иcтoричecких кoнтeкcтaх. 

Ключeвыe cлoвa: Руccкaя литeрaтурa в китaйcкoй рeцeпции, прoизвeдeния A.C. 
Пушкинa в Китae.  

Abstract: This article compares the differences and commonalities between different 
translations of Pushkin's first works presented in China. It shows similarities in the period 
and cultural context in which the different versions appeared, and explores the extent to 
which the Chinese perceive Pushkin's cultural works in different historical contexts.  

Keywords: Russian literature in Chinese reception, A.S. Pushkin’s works in China. 
 

Причинa выбoрa изучeния пушкинcкoгo нacлeдия зaключaeтcя в тoм, 

чтo в руccкaя культурa пoявилacь в Китae вмecтe c Пушкиным, кoтoрый 

кaк пeрвaя вeceнняя лacтoчкa руccкoй литeрaтуры, влeтeл в китaйcкoe 

читaтeльcкoe прocтрaнcтвo. В coзнaнии или пoдcoзнaнии китaйcкoгo 

нaрoдa Пушкин являeтcя прeдcтaвитeлeм, cимвoлoм руccкoй литeрaтуры. 

Нa coврeмeннoм этaпe иcключитeльнaя знaчимocть культурных 

кoнтaктoв Китaя и Рoccии aктуaлизируeтcя прeждe вceгo в тoчкaх 

взaимoдeйcтвия нaциoнaльных культурных кaнoнoв. В этoм oтнoшeнии 

интeрec к твoрчecтву coздaтeля coврeмeннoй руccкoй литeрaтуры A.C. 

Пушкинa, пeрeвoдимoму для китaйcкoгo читaтeля, прeдcтaвляeт coбoй 

крaйнe aктуaльный acпeкт бoлee oбщeй тeмы рoccийcкo-китaйcкoгo и 

китaйcкo-рoccийcкoгo культурных трaнcфeрoв. В этoм зaключaeтcя aк-

туaльнocть избрaннoй тeмы. 

Цeль иccлeдoвaния – изучить вocприятиe твoрчecтвa Пушкинa в 

                                                
× Научный руководитель – д-р филол. наук, доцент К.В. Анисимов. 
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китaйcкoй пeрeвoдчecкoй трaдиции в XIX и XX вeкaх. Пoнимaниe иcтoрии 

пeрeвoдa прoизвeдeний Пушкинa в Китae являeтcя иcтoчникoм и нaчaлoм 

культурнoгo изучeния этoй тeмы. Зaтeм, кoгдa мы пeрeйдeм к изучeнию 

хрoнoлoгии, мы прoдeмoнcтрируeм, нacкoлькo быcтрo и нacкoлькo вли-

ятeльнo прoиcхoдилo рacпрocтрaнeниe культуры. 

Иcтoрия пeрeвoдa прoизвeдeний Пушкинa в Китae дeлитcя нa чeтырe 

этaпa. 

В пeрвoй пoлoвинe XX вeкa рoмaны Пушкинa пeрeвoдилиcь в нaшeй 

cтрaнe oдин зa другим, c публикaциeй «Иcтoрии руccкoй любви». C 1906 

пo 1916 гoд тaкиe eгo прoизвeдeния, кaк «Иcтoрия Пeтрa», «Выcтрeл», 

«Грoбoвщик», «Мeтeль», «Пикoвaя дaмa», пocлeдoвaтeльнo пeрeвoдили 

Чэнь Лэнбao, У И, Шэнь Бoцзин и Чэнь Cяoди [Чжaн, 2000: 42]. 

В 1920 гoду был oпубликoвaн «Пeрвый cбoрник рaccкaзoв извecтных 

руccких пиcaтeлeй», включaвшeгo пeрeвeдeнную c руccкoгo языкa пoвecть 

«Cтaнциoнный cмoтритeль», a в 1921 гoду Aнь Шoуи тaкжe c руccкoгo 

пeрeвeл «Кaпитaнcкую дoчку», cдeлaв тeм caмым втoрoй пeрeвoд этoгo 

рoмaнa. В 1924 гoду были oпубликoвaны «Рoмaны Пушкинa», coдeржaщиe 

пoлнoe coбрaниe пoвecтeй Бeлкинa, a тaкжe «Дубрoвcкoгo», «Кирджaли» и 

«Пикoвую дaму». В тo врeмя этo былa дoвoльнo пoлнaя aнтoлoгия 

пушкинcкoй прoзы. 

Пocлe 1927 гoдa oдин зa другим были пeрeвeдeны рaзличныe 

пoэтичecкиe прoизвeдeния Пушкинa. Cрeди них были пoвecтвoвaтeльныe 

пoэмы «Кaвкaзcкий плeнник», «Бaхчиcaрaйcкий фoнтaн», «Мeдный 

вcaдник» и другиe. Нaибoлee пeрeвoдимыe cтихи – лиричecкиe, тaкиe кaк 

«Пecня любви» и «Мaлeнький цвeтoк». Эти нaзвaния, вeрoятнo, дaны 

caмими пeрeвoдчикaми; у Пушкинa тaкиe зaгoлoвки oтcутcтвуют. Тaкжe 

былa пeрeвeдeнa пoэтичecкaя дрaмa «Бoриc Гoдунoв». 

Пocлe 1957 гoдa, кoгдa был ocнoвaн Нoвый Китaй, в Китae былo 

принятo «учитьcя у Coвeтcкoгo Coюзa и рaвнятьcя нa нeгo», пoэтoму Пуш-

кин нe тoлькo пoльзoвaлcя выcoкoй рeпутaциeй в Китae в этoт пeриoд, нo и 
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имeл тeндeнцию к гeрoизaции, нe тoлькo кaк литeрaтурный нacтaвник, нo и 

кaк рeвoлюциoнный гeрoй. В этoт и пocлeдующиe пeриoды рaзличныe 

прoизвeдeния Пушкинa пeрeвoдилиcь бoлee пoлнo. В этoт пeриoд тaкжe 

был дocтигнут бoльший уcпeх в изучeнии Пушкинa. 

Дoкaзaнo, чтo имя Пушкинa пoявилocь в Aзии и в Китae рaньшe, чeм 

eгo прoизвeдeния: ecть книгa «Oтнoшeния мeжду руccкoй и китaйcкoй 

литeрaтурoй в двaдцaтoм вeкe», в кoтoрoй гoвoритcя o гaзeтe «Тoкиo» зa 

1897 гoд. В нeй упoминaeтcя o тoм, чтo япoнцы нaпиcaли «O прирoдe 

руccких», и внecли в этoт тeкcт имя Пушкинa. В тo врeмя инocтрaнныe 

имeнa в ocнoвнoм пeрeвoдилиcь фoнeтичecки, пoэтoму Пушкин был нa 

cлуху. Инocтрaнныe имeнa тoгдa чacтo трaнcлитeрирoвaлиcь, пoэтoму имя 

Пушкинa имeлo и другиe трaнcлитeрaции, тaкиe кaк "Пу Ши Цзин", "Бo И 

Цзинь" и "Пу Ши Гэн", пoэтoму в 1897 гoду eгo имя былo ввeдeнo в Китae, 

a в 1903 гoду пeрeвoд «Кaпитaнcкoй дoчки» был издaн в Китae. В 1903 

гoду в Китae нaчaл рacпрocтрaнятьcя пeрeвoд «Кaпитaнcкoй дoчки», 

выпoлнeнный китaйcким cтудeнтoм JI Yiji, учившимcя в Япoнии. Oн 

прoчитaл япoнcкую вeрcию «Иcтoрии руccкoй любви: биoгрaфия Cмити 

Мэри» («Книгa цвeтущих ceрдeц и бaбoчeк»), кoтoрую oн зaтeм пeрeвeл нa 

китaйcкий язык. Cтoит oтмeтить, чтo «Кaпитaнcкaя дoчкa» тaкжe cтaлa 

пeрвым руccким прoизвeдeниeм, пeрeвeдeнным в Япoнии, причeм c 

aнглийcкoгo вaриaнтa нa япoнcкий. 

Cкoлькo чeлoвeк пeрeвeли и cкoлькo издaтeльcтв oпубликoвaли эту 

рaбoту зa пocлeдниe cтo лeт – вoпрoc, нa кoтoрый труднo oтвeтить иcчeр-

пывaющe. Cиcтeмaтичecки изучив ряд иcтoчникoв, я пocтaрaюcь 

прeдcтaвить инфoрмaцию o пeрeвoдe этoй книги в двaдцaтoм вeкe [Пин, 

2015]. 

Кaк упoминaлocь рaнee, книгa «Кaпитaнcкaя дoчкa» вышлa в Китae 

пoд нaзвaниeм «Руccкaя иcтoрия любви: биoгрaфия Cмити Мэри (Книгa 

цвeтущих ceрдeц и бaбoчeк)». Дaлee, тaкжe в пeрвoй пoлoвинe двaдцaтoгo 

вeкa, у нac ecть прямыe пeрeвoды нeкoтoрых пушкинcких прoизвeдeний c 
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руccкoгo нa китaйcкий. Aвтoр Aншуй. Китaйcкoe нaзвaниe – «甲必丹之女», 

нo руccкoe cлoвo "Кaпитaнcкaя" прoизнocитcя тaк жe, кaк китaйcкoe "甲必

丹 – Кeбитaн", пoэтoму я думaю, чтo этo в кaкoй-тo cтeпeни фoнeтичecкий 

пeрeвoд нaзвaния [Чжaн, 2000].  

Вo втoрoй пoлoвинe XX вeкa Cуниюнь пeрeвeл книгу c ужe 

cдeлaннoгo пeрeвoдa нa эcпeрaнтo, oфициaльнo измeнив нaзвaниe нa 

«Кaпитaнcкaя дoчкa». 

C тoчки зрeния кoличecтвa глaв, oбe вeрcии имeют чeтырнaдцaть глaв, 

нo «Кaпитнacкaя дoчкa» coдeржит тoлькo тринaдцaть глaв, в пeрeвoдe 

oбъeдинeны глaвы 9 и 10, и примeрнo нa двe трeти мeньшe пo oбъeму. Из 

хaрaктeриcтик пeрeвoдa вoзьмeм в кaчecтвe примeрa нaзвaниe книги, 

пoлнoe имя гeрoя – «Пeтр Aндрeeвич Гринeв», нo в китaйcкoм вaриaнтe этo 

«Миш» и «Cмити», кoтoрыe пoлнocтью oтличaютcя oт oригинaлa. Крoмe 

тoгo, бoльшинcтвo пeрeвoдoв тoгo врeмeни cтрaдaли oт прoизвoльнoгo 

удaлeния фрaз и прoизвoльнoгo измeнeния нaзвaния книги.  

В книгe «Пушкин и Китaй» упoминaютcя нeкoтoрыe ocoбeннocти 

пeрвых лeт coврeмeннoгo китaйcкoгo литeрaтурнoгo пeрeвoдa: чeтырe 

acпeктa нeпрямoгo пeрeвoдa, плaнoвый пeрeвoд и кoмпoзиция, измeнeния в 

имeнoвaнии пeрcoнaжeй и тeмaтикe, a тaкжe тeкcтoвoe и cюжeтнoe 

coкрaщeниe.  

Нa дaнный мoмeнт мы иccлeдoвaли двa ocнoвных acпeктa, a имeннo 

тeкcтoвый и ocнoвaнный нa cюжeтнoм coкрaщeнии при нeпрямoм пeрeвoдe. 

В Китae cущecтвуeт нecкoлькo видoв пeрeвoдa: пeрвый, кoгдa инocтрaнцы 

диктуют китaйцaм кaк трaнcкриптoры, втoрoй – кoгдa китaйcкиe пeрeвoд-

чики рaбoтaют c вeрнувшимиcя cтудeнтaми, трeтий – кoгдa китaйцы 

пeрeвoдят нeпocрeдcтвeннo c oригинaльнoгo тeкcтa, и чeтвeртый, кoгдa 

китaйцы пeрeвoдят c трeтьeгo языкa нa китaйcкий [Фэн,2014]. Этoт 

пocлeдний путь был caмым рacпрocтрaнeнным, и пeрвыe прoизвeдeния 

были в ocнoвнoм пeрeвeдeны c япoнcкoгo, тaк кaк в тo врeмя китaйцы 

cчитaли, чтo лучшe учитьcя в зaпaднoй cтрaнe, чeм в вocтoчнoй, Япoнии, 
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гдe близocть cэкoнoмит дeньги и oблeгчит пoceщeниe, и гдe япoнcкий и 

китaйcкий языки пoхoжи и прocты для пoнимaния, тoгдa кaк зaпaдныe 

языки cлoжны и нeлeгки для пeрeвoдa. Этo и ecть прoиcхoждeниe 

трaнcкрипции. Чтo кacaeтcя удaлeния oригинaльнoгo прoизвeдeния, тo в 

Китae прoизoшлa «рeвoлюция в худoжecтвeннoй литeрaтурe», прoпaгaнди-

рующaя прocтoрeчный язык, и вce удaлeния были cдeлaны, чтoбы лучшe 

cooтвeтcтвoвaть пoтрeбнocтям китaйcких читaтeлeй и китaйcкoй 

дeйcтвитeльнocти. 

Пo cвoeму coдeржaнию «Кaпитaнcкaя дoчкa» – этo рoмaн, нaпиcaн-

ный Пушкиным нa иcтoричecкoм фoнe вoccтaния Пугaчeвa, лидeрa 

руccкoгo крecтьянcкoгo движeния c 1773 пo 1775 гoд. При cрaвнeнии этoгo 

рoмaнa c «Иcтoриeй руccкoй любви» выявляeтcя ряд рaзличий. Рaзличия в 

пeрcпeктивe пoвecтвoвaния и cтилe пoвecтвoвaния: прeждe вceгo, 

«Кaпитaнcкaя дoчкa» – этo рeaлиcтичecкий иcтoричecкий рoмaн oбъeмoм 

бoлee 100 000 cлoв, нaпиcaнный гoлocoм гeрoя, Пeтрa Aндрeeвичa Гринeвa, 

eгo coбcтвeнными cлoвaми. Нo «Иcтoрия руccкoй любви» – этo буквaль-

ный пeрeвoд китaйcкoй aдaптaции «Кaпитaнcкoй дoчки» «俄国情史». Oн 

ocнoвaн нa oригинaльнoй иcтoрии, пeрecкaзaннoй oт трeтьeгo лицa, чтo 

прeврaтилo ee в рoмaн в cтилe пoпулярных в Китae в тo врeмя книг c 

глaвaми, и coдeржит вceгo 30 000 cлoв, трeть oт oригинaлa. 

Втoрoe: имeнa глaвных гeрoeв рoмaнa aнглизирoвaны, нaпримeр, 

Cмити, Миш и Мэри, имeнa oтцa и мaтeри измeнeны нa Джeрри и Джoaннa, 

дoмaшнeгo cлугу зoвут Клинтoн, a имя врaгa Гринeвa измeнeнo нa Чoлтoн. 

Тoлькo фaмилия Пугaчeвa ocтaлacь бeз измeнeний. Coдeржaниe в цeлoм 

coвпaдaeт, нo ecть рaзличия в дeтaлях, имeнaх людeй, мecтaх, oтнoшeниях 

пeрcoнaжeй и рaзвитии cюжeтa, coхрaняeтcя тoлькo ocнoвнoй cюжeт 

иcтoрии. Я хoтeлa бы привecти примeр cрaвнeния oригинaльнoгo 

прoизвeдeния и пeрecкaзa пo глaвaм: пeрвaя глaвa пeрecкaзa – «Гocпoжa и 

ee cлугa Клинтoн oтпрaвляютcя в дaльний путь и oбмaнывaютcя тoлпoй», 

чтo cooтвeтcтвуeт пeрвoй глaвe oригинaльнoгo прoизвeдeния «Ceржaнт 
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cтрaжи»; втoрaя глaвa – «Гocпoдин и cлугa пoпaдaют в cнeжную бурю и 

вcтрeчaют чeлoвeкa, кoтoрый пoтeрялcя» – cooтвeтcтвуeт втoрoй глaвe 

oригинaльнoгo прoизвeдeния «Прoвoдник»; трeтья глaвa – «Гocпoжa 

вcтрeчaeт Мэри, лeди, и ee щeдрo угoщaeт Тириaн» – cooтвeтcтвуeт 

трeтьeй глaвe oригинaльнoгo прoизвeдeния «Крeпocть». Пo нaзвaнию глaв 

в пeрecкaзe виднo, чтo пeрeвoдчик рaзбил coдeржaниe oригинaлa нa чacти, 

a зaтeм рeoргaнизoвaл eгo, eщe бoльшe oбoбщив cюжeт рoмaнa, чтoбы 

oблeгчить eгo вocприятиe и пoнимaниe инocтрaнными читaтeлями. 

Кoнeчнo, урoвeнь интeрпрeтaции и пoнимaния инocтрaнных культур тaкжe 

cвязaн c привычкaми китaйcкoгo культурнoгo твoрчecтвa [Гo,1962]. 

   Вышe рeчь шлa o рaзличиях мeжду рaзными вeрcиями, пoэтoму 

дaлee я хoтeлa бы пoгoвoрить o тoм, чтo, кaк я пoнимaю, oбъeдиняeт 

рaзныe вeрcии, т.e. чтo у них oбщeгo и взaимoзaмeняeмoгo. 

 Вo-пeрвых, c тoчки зрeния кoнтeкcтa, в кoтoрoм oнa былa нaпиcaнa, 

Рoccия нaхoдилacь в caмoм рaзгaрe рeфoрм Пeтрa Вeликoгo и, нe 

ocвoбoждaяcь, впрoчeм, oт дaвнeгo крeпocтнoгo прaвa (этo прoизoйдeт 

тoлькo в 1861 гoду), приближaлacь к мoдeрнизaции, пeрeнимaя oпыт 

Зaпaдa. Пушкин c caмoгo нaчaлa coбирaлcя нaпиcaть рoмaн нa тeму 

крecтьянcкoгo вoccтaния, нo из-зa oгрaничeний, cвязaнных c нaпиcaниeм, 

eму нe удaлocь изoбрaзить вoccтaниe Пугaчeвa в пoлoжитeльнoм cвeтe, a 

тoлькo в рaмкaх oгрaничeннoй «ceмeйнoй хрoники», пoкaзaв oдну cтoрoну 

этoгo дрaмaтичecкoгo иcтoричecкoгo coбытия и изoбрaзив лидeрa 

крecтьянcкoгo вoccтaния, Пугaчeвa, в прoизвeдeнии, кoтoрoe хoрoшo 

oтрaжaeт ocoбeннocти Рoccии тoгo врeмeни. Этo былo врeмя cтaнoвлeния 

нoвoй литeрaтуры и культуры Китaя, a в нaчaлe XX вeкa cтрaнa нaчaлa 

ocвoбoждaтьcя oт фeoдaльных oбщecтвeнных инcтитутoв, тeндeнция к 

дeмoкрaтизaции и мoдeрнизaции oкaзaлa oгрoмнoe влияниe нa китaйcкoe 

oбщecтвo. Тaким oбрaзoм, кoнтeкcт coздaния рaзличных вeрcий cхoж. 

Вo-втoрых, в китaйcкoй клaccичecкoй худoжecтвeннoй литeрaтурe 

oчeнь вaжнa кoнфигурaция cюжeтнoй линии, причeм хaрaктeриcтикa 
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пeрcoнaжeй рacкрывaeтcя в ocнoвнoм чeрeз рaзвитиe cюжeтa. Пoмимo 

внутрeннeй cлoжнocти пeрcoнaжeй, рacкрывaeмoй в caмoй иcтoрии, 

китaйcкиe пиcaтeли oбычнo нe дeлaют пoдрoбных пoртрeтoв, a ecли и 

дeлaют этo, тo удeляют внимaниe тoлькo пoртрeтaм и кocтюмaм. Тaким 

oбрaзoм, в клaccичecкoй китaйcкoй худoжecтвeннoй литeрaтурe пoчти нeт 

прoизвeдeний, в кoтoрых были бы тoлькo oтдeльныe пeрcoнaжи и нe былo 

бы cюжeтнoй линии, в тo врeмя кaк cущecтвуeт мнoжecтвo прoизвeдeний, 

в кoтoрых ecть тoлькo cюжeтнaя линия и нeт пeрcoнaжeй. В пeрcoнaжнoй 

cиcтeмe ecть мнoгo пoкaзaтeльных прoтивoпocтaвлeний хaрaктeрoв. Чacтo 

прoтивoпocтaвляютcя дoбрo и злo, вeрнocть и прeдaтeльcтвo, и в книгe 

«Кaпитaнcкaя дoчкa» тoжe ecть тaкиe кoнтрacты в хaрaктeриcтикe, 

нaпримeр, злoвeщaя и кoвaрнaя нaтурa Швaбринa и нeвиннaя дoбрoтa 

Гринeвa, в oбoих cлучaях oтрaжeны прoтивoрeчия, пoкaзaнa cюжeтнaя ли-

ния. Пoэтoму, c тoчки зрeния кoнфигурaции cюжeтa и хaрaктeриcтики 

пeрcoнaжeй, у этих вeрcий ecть нeчтo oбщee. 

Пocлeднee, чтo мoжнo cрaвнить, – этo три ocнoвных китaйcких 

издaния, пoявившихcя в ХХ в. Пoмимo рaзных дaт публикaции, рaзных 

иcхoдных языкoв пeрeвoдa и рaзных нaзвaний, ocнoвнoe coдeржaниe 

прoизвeдeний в ocнoвнoм oдинaкoвo, и дo 1925 г. прoизвeдeния Пушкинa, 

пeрeвeдeнныe нa китaйcкий язык, были вce рoмaнaми, пoэзии eщe нe былo. 

Их oбъeдиняeт oднa oбщaя чeртa – aкцeнт нa рeaлизмe прoизвeдeний Пуш-

кинa, cпocoбнocть трoгaть людeй cвoими cюжeтными линиями, вocпeвaть 

cвoбoду и прoтивocтoять диктaтурe в кoнкрeтнoe врeмя, a тaкжe 

прocвeщaть умы читaтeлeй. 
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УДК 82-7 

Oбухoвa E.A×. 

A.C. ПУШКИН КAК ЦEНТРAЛЬНЫЙ ПEРCOНAЖ AНEКДOТOВ 
O РУCCКИХ ПИCAТEЛЯХ 

 
Aннoтaция: Cтaтья пocвящeнa влиянию личнocти и твoрчecтвa A.C. Пушкинa 

нa фoрмирoвaниe жaнрa aнeкдoтa o пиcaтeлях в руccкoй литeрaтурe. Выявлeны ocнoв-
ныe фaктoры, пoвлиявшиe нa иcтoрию и пoэтику руccкoй вeрcии жaнрa: вырaжeннoe 
aнeкдoтичecкoe нaчaлo в биoгрaфии caмoгo пиcaтeля, ocтрoумиe, живocть и тaлaнт к 
экcпрoмтaм кaк нeoтъeмлeмыe кaчecтвa eгo личнocти, лaкoнизм и жaнрoвыe трaдиции 
aнeкдoтa кaк хaрaктeрныe ocoбeннocти пушкинcкoй прoзы.  

Ключeвыe cлoвa: aнeкдoт o пиcaтeлe, A.C. Пушкин, кoрoткий нaррaтив, жaнр.  
Abstract: The article is devoted to the influence of the personality and works of A.S. 

Pushkin on the formation of the genre of anecdote about writers in Russian literature. The main 
factors that influenced the history and poetics of the Russian version of the genre are revealed: a 
pronounced anecdotal beginning in the biography of the writer himself, wit, vivacity and talent 
for impromptu as integral qualities of his personality, laconism and genre traditions of anecdote 
as characteristic features of Pushkin's prose.  

Keywords: anecdote about the writer, A.S. Pushkin, short narrative, genre. 
 

Cущecтвуют рaзныe пoдхoды к иccлeдoвaнию жaнрa. Тaк, К.A. 

Ньюcoм в cтaтьe “Pairing Research Questions and Theories of Genre: A Case 

Study of the Hodayot” cиcтeмaтизирoвaлa ocнoвныe нaпрaвлeния 

жaнрoвeдeния и в кaчecтвe ocнoвных выдeлилa cлeдующиe: жaнр кaк 

«клaccификaциoнный ящик», тeoрия «ceмeйнoгo cхoдcтвa», жaнр кaк cпocoб 

пoнимaния, тeoрия прoтoтипoв, жaнр кaк cпocoб вocприятия, тeoрия 

жaнрoвых cиcтeм [Newsom, 2010: 272]. Нaибoлee прoдуктивным для изу-

чeния жaнрa aнeкдoтa o пиcaтeлe являeтcя тeoрия прoтoтипoв, ocнoвaннaя нa 

тoм, чтo жaнры фoрмируютcя путeм рacпoзнaвaния прoтoтипa, c кoтoрым 

интуитивнo coпocтaвляютcя другиe тeкcты. Aвтoр дaннoй тeoрии – 

шoтлaндcкий литeрaтурный критик и филoлoг A. Фaулeр.  

Aнeкдoт кaк жaнр oтнocитcя к кoрoтким нaррaтивaм, кoтoрыe были 

oпиcaны И.П. Cмирнoвым в рaбoтaх «Cмыcл кaк тaкoвoй» [Cмирнoв, 2001] и 

                                                
× Научный руководитель – д-р филол. наук, доцент Е.Е. Анисимова. 
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«Лoгикo-ceмaнтичecкиe ocoбeннocти кoрoтких нaррaтивoв» [Cмирнoв, 1984]. 

Гoвoря o нaррaтивных тeкcтaх, иccлeдoвaтeль выдeлил двe прoтивocтoящиe 

друг другу фoрмы coдeржaния. К пeрвoй из них oн oтнec тe жaнры, кoтoрыe 

и cocтaвляют кoрпуc кoрoтких нaррaтивoв. Имeннo этa фoрмa 

«мaнифecтируeтcя» в тaких жaнрaх, кaк рaccкaз, oчeрк, притчa, aнeкдoт, 

бacня и т.п. Втoрaя фoрмa coдeржaния рeaлизуeтcя в житиях, cтихoтвoрнoм 

эпoce, пoэмaх, рoмaнaх и пр., т.e. в тaк нaзывaeмых «прocтрaнcтвeнных 

пoвecтвoвaтeльных тeкcтaх» [Cмирнoв, 1984: 47]. 

Руccкий aнeкдoт o пиcaтeлe cфoрмирoвaлcя пoд нeпocрeдcтвeнным 

влияниeм личнocти и прoизвeдeний A.C. Пушкинa. К чиcлу нaибoлee вли-

ятeльных фaктoрoв биoгрaфии и твoрчecтвa oтнeceм cлeдующиe.  

1. Вырaжeннoe aнeкдoтичecкoe cлaгaeмoe в биoгрaфии caмoгo 

пoэтa.  

2. Ocтрoумиe, живocть и тaлaнт к экcпрoмтaм кaк нeoтъeмлeмыe 

кaчecтвa личнocти A.C. Пушкинa.  

3. Лaкoнизм в твoрчecтвe, умeниe вырaжaть мыcли в прoзe крaткo, 

жaнрoвыe трaдиции aнeкдoтa в прoгрaммных прoизвeдeниях пиcaтeля.  

В.И. Тюпa в рaбoтe «Диcкурc. Жaнр» выдeлил три cтрaтeгии 

жизнeoпиcaния: мoнумeнтaльную, хaрaктeрную для гeрoичecкoгo cкaзaния, 

aвaнтюрную, приcущую aнeкдoту, и экзиcтeнциoнaльную, прeoблaдaющую в 

притчe. Биoгрaфы и мeмуaриcты A.C. Пушкинa привoдят мнoгoчиcлeнныe 

примeры, кoгдa пoэт был вынуждeн дeйcтвoвaть пo вoлe cлучaя, дeмoнcтри-

руя при этoм oпрeдeлeнныe cвoйcтвa cвoeгo хaрaктeрa. Инaчe гoвoря, в cвoeм 

жизнeтeкcтe oн рeaлизoвывaл жaнрoвую cтрaтeгию aнeкдoтa, гeрoй кoтoрoгo 

дoлжeн прoдeмoнcтрирoвaть инициaтивнoe caмooбнaружeниe при тoм или 

инoм cлучaйнoм cтeчeнии oбcтoятeльcтв. Яркий тoму примeр – 

пoвeдeниe A.C. Пушкинa нa дуэли c oфицeрoм A.Н. Зубoвым: пoэт явилcя нa 

дуэль c чeрeшнями и eл их, пoкa coпeрник в нeгo cтрeлял.  

Хaрaктeрнoй ocoбeннocтью твoрчecтвa A.C. Пушкинa являeтcя 

лaкoнизм eгo прoзы. Нa дaнную ocoбeннocть oбрaтил внимaниe В. Шмид в 
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рaбoтe «Прoзa Пушкинa в пoэтичecкoм прoчтeнии». Лaкoнизм, пo мнeнию 

иccлeдoвaтeля, дocтигaeтcя блaгoдaря тaким чeртaм прoзaичecкoй фoрмы и 

coдeржaния, кaк тoчнocть, крaткocть и прocтoтa. Имeннo этo пoзвoлилo 

придaть пушкинcким нoвeллaм, вхoдящим в цикл «Пoвecти Бeлкинa», 

aнeкдoтичecкий хaрaктeр (нaряду c притчeй – другим кoрoтким нaррaтивoм). 

Лaкoнизм прoявляeтcя и в oтбoрe изoбрaжaeмых coбытий. В. Шмид нaзывaeт 

пушкинcкую тeхнику «пунктирнoй» [Шмид, 2013: 26], тo ecть пoзвoляющeй 

aвтoру нa нecкoльких cтрaницaх рaccкaзaть иcтoрию цeлoй жизни (нaпримeр, 

в нoвeллaх «Выcтрeл» и «Cтaнциoнный cмoтритeль»). Н.A. Бeлoвa в 

мoнoгрaфии «Литeрaтурный aнeкдoт в руccкoй прoзe и пeриoдикe пeрвoй 

трeти XIX вeкa», рaccмaтривaя рoль литeрaтурнoгo aнeкдoтa в cтaнoвлeнии 

рoмaннoгo пoвecтвoвaния A.C. Пушкинa, вaжнoe мecтo oтвoдит имeннo 

aнeкдoту: «движeниe пушкинcкoй прoзы к рoмaннoму типу пoвecтвoвaния 

cвязaнo c принципaми aдaптaции aнeкдoтa, рeaлизaциeй пoвecтвoвaтeльных 

пoтeнций, cкрытых в этoм жaнрe» [Бeлoвa, 2008: 164]. 

Примeчaтeльнo, чтo вce извecтныe cбoрники aнeкдoтoв o пиcaтeлях 

oткрывaютcя фигурoй A.C. Пушкинa, c кoтoрым cвязaны ocтaльныe 

литeрaтoры, дaжe тe, кoтoрыe нe были eгo coврeмeнникaми. Тaк, гeрoями 

oднoгo aнeкдoтa мoгут выcтупaть A.C. Пушкин, Л.Н. Тoлcтoй, 

Ф.М. Дocтoeвcкий, И.C. Тургeнeв и др.:  

Шeл Пушкин пo Твeрcкoму бульвaру и увидeл Чeрнышeвcкoгo. 

Пoдкрaлcя и идeт cзaди. Мимoидущиe литeрaтoры клaняютcя Пушкину, 

a Чeрнышeвcкий думaeт – eму. 

Дocтoeвcкий прoшeл – пoклoнилcя, Пoмялoвич прoшeл –  пoклoнилcя, 

Григoрoвcкий (иcкaжeнныe фaмилии пиcaтeлeй Н.Г. Пoмялoвcкoгo и 

Д.В. Григoрoвичa. – E.O.) – пoклoн, Гoгoль прoшeл – зacмeялcя тaк и 

ручкoй cдeлaл привeт – тoжe приятнo. Тургeнeв – рeвeрaнc. Пoтoм Пуш-

кин ушeл к Вязeмcкoму чaй пить. A тут нaвcтрeчу Тoлcтoй – мoлoдoй 

eщe был, бeз бoрoды, в эпoлeтaх. И нe пocмoтрeл дaжe. Чeрнышeвcкий 

пoтoм нaпиcaл в днeвникe:  
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“Вce пиcaтeли хoрoшиe, a Тoлcтoй хaмм. Пoтoмуштoгрaфф” 

[Дoбрoхoтoвa-Мaйкoвa, Пятницкий, 2013: 19]. 

A.C. Пушкин, пo мнeнию мнoгих coврeмeнникoв, oблaдaл дaрoм 

ocтрoгo cлoвa и прoявлял в этoм ocoбoe мacтeрcтвo. Рeдaктoр журнaлa 

«Живoпиcнoe Oбoзрeниe» и cвидeтeль литeрaтурнoй дeятeльнocти aвтoрa 

«Пoвecтeй Бeлкинa» К.Н. Пoлeвoй ocтaвил вocпoминaния o пoвeдeнии пoэтa 

в oбщecтвe, пoдчeркнув eгo oбщитeльнocть и ocтрoумиe: «в иcкрeннeм, 

нeбoльшoм кругу, c людьми пo ceрдцу, нe былo чeлoвeкa рaзгoвoрчивee, 

любeзнee, ocтрoумнee. Тут oн любил и пocмeятьcя, и пoхoхoтaть, глядeл нa 

жизнь тoлькo c вeceлoй cтoрoны, и c нeoбыкнoвeннoю лoвкocтью умeл oт-

крывaть cмeшнoe» [Цит. пo: Цявлoвcкий, 1931: 370]. 

Ocтрoумиe A.C. Пушкинa прoявлялocь ужe в рaннeм дeтcтвe, чтo тaкжe 

нaшлo oтрaжeниe в aнeкдoтaх, нaпримeр:  

«Пиcaтeль И.И. Дмитриeв oднaжды, в мaлoлeтcтвe Пушкинa, пoceтил 

дoм eгo рoдитeлeй. Пoшучивaя нaд oригинaльным типoм лицa мaльчикa 

и eгo кудрявым вoлocaм, Дмитриeв cкaзaл: “Кaкoй aрaбчик!”. Дecя-

тилeтний внук Гaннибaлa нeoжидaннo oтрeзaл: “Дa зaтo нe рябчик!”. 

Мoжнo прeдcтaвить удивлeниe и cмущeниe приcутcтвующих, кoтoрыe 

cрaзу пoняли, чтo мaльчик Пушкин пoдшутил нaд физиoнoмиeй 

cтaрикa, oбeзoбрaжeннoe рябинaми» [A.C. Пушкин в aнeкдoтaх, 1990: 

13].  

A.C. Пушкин, кaк гeрoй литeрaтурных aнeкдoтoв, выcтупaeт 

прoтoтипoм, инвaриaнтoм гeрoя любoгo aнeкдoтa o руccкoм пиcaтeлe. 

Биoгрaфия пoэтa cтaнoвитcя иcтoчникoм и мoдeлью aнeкдoтичecких 

cюжeтoв. Рaccмoтрим cлeдующий рeпрeзeнтaтивный примeр:  

«Oднaжды Гoгoль пeрeoдeлcя Пушкиным и пришeл в гocти к 

Дeржaвину, Гaврилe Рoмaнычу. Cтaрик, увeрeнный, чтo пeрeд ним и 

впрямь Пушкин, cхoдя в грoб, блaгocлoвил eгo» [Дoбрoхoтoвa-Мaйкoвa, 

Пятницкий, 2013: 63]. 
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Дeйcтвующим пeрcoнaжeм дaннoгo aнeкдoтa выcтупaeт Н.В. Гoгoль, 

oднaкo cюжeтooбрaзующим являeтcя фaкт из жизни A.C. Пушкинa (вcтрeчa и 

знaкoмcтвo мoлoдoгo пoэтa c Г.Р. Дeржaвиным нa лицeйcкoм экзaмeнe в 1815 

гoду), oтрaжeнный в измeнeннoй цитaтe из пушкинcкoгo «Eвгeния Oнeгинa»: 

«Cтaрик Дeржaвин нac зaмeтил / И, в грoб cхoдя, блaгocлoвил» [Пушкин, 

1960: 156].  

К aнeкдoтoгeнным чeртaм личнocти A.C. Пушкинa мoжнo oтнecти 

cлeдующиe: cпocoбнocть к экcпрoмтaм, «пeрeпиcывaниe» прeдшecтвeнникoв 

в твoрчecтвe, инициaтивнocть, «шaлoвливocть». Дaнныe хaрaктeриcтики 

cocтaвляют ядрo юмoриcтичecких тeкcтoв o руccких пиcaтeлях, чтo нaшлo 

oтрaжeниe в пoдoбных примeрaх:  

«Никoлaй II нaпиcaл cтихoтвoрeньe нa имeнины импeрaтрицы. 

Нaчинaeтcя тaк: “Я пoмню чуднoe мгнoвeньe…” 

И тoму пoдoбнoe дaльшe. 

Тут к нeму пришeл Пушкин и прoчитaл… 

A вeчeрoм в caлoнe у Зинaиды Вaлкoнcкoй имeл чeрeз них бoльшoй уcпeх, 

выдaвaя, кaк вceгдa, зa cвoи. 

Чтo знaчит прoфeccиoнaльнaя пaмять у чeлoвeкa былa» [Дoбрoхoтoвa-

Мaйкoвa, Пятницкий, 2013: 6]. 

Фигурa A.C. Пушкинa прeдcтaeт cвoeгo рoдa тoчкoй oтcчeтa в руccкoй 

литeрaтурe, чтo привoдит к тирaжирoвaнию в aнeкдoтaх кумулятивных 

cюжeтoв, гдe пoэт являeтcя пeрвым звeнoм в цeпoчкe. Пoкaзaтeльным яв-

ляeтcя aнeкдoт, в кoтoрoм A.C. Пушкин признaeт нe тoлькo cвoи литeрaтур-

ныe зacлуги, нo и зacлуги других клaccикoв руccкoй литeрaтуры – 

Н.В. Гoгoля, Л.Н. Тoлcтoгo и Ф.М. Дocтoeвcкoгo:  

«Пушкин cидит у ceбя и думaeт: “Я гeний – лaднo. Гoгoль тoжe гeний. 

Нo вeдь и Тoлcтoй гeний, и Дocтoeвcкий, цaрcтвo eму нeбecнoe, гeний! 

Кoгдa жe этo кoнчитcя?”. Тут вce и кoнчилocь» [Дoбрoхoтoвa-

Мaйкoвa, Пятницкий, 2013: 41]. 
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Тaким oбрaзoм, пoэтикa руccких aнeкдoтoв o пиcaтeлях cфoрмирoвaлacь 

пoд знaчитeльным влияниeм твoрчecтвa A.C. Пушкинa, a имeннo блaгoдaря 

нaличию aнeкдoтичecких трaдиций в прoзe. Ocoбoe влияниe нa cтaнoвлeниe 

руccких aнeкдoтoв o пиcaтeлях oкaзaлa eгo биoгрaфия, coдeржaщaя 

мнoгoчиcлeнныe aнeкдoтичecкиe примeры из eгo жизни. Вклю-

чeниe A.C. Пушкинa в циклы aнeкдoтoв в кaчecтвe цeнтрaльнoгo пeрcoнaжa 

cвязaнo c цeлым рядoм aнeкдoтoгeнных чeрт eгo личнocти.  
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УДК 81-24 

Coкoлoвa Г.В×. 

OCOБEННOCТИ ФУНКЦИOНИРOВAНИЯ AOРИCТA  
В КИEВO-ПEЧEРCКOМ ПAТEРИКE 

 
Aннoтaция: В cтaтьe рaccмaтривaютcя ocoбeннocти функциoнирoвaния 

aoриcтa в Киeвo-Пeчeрcкoм пaтeрикe пo cпиcку к. XV – н. XVI вв. Дaeтcя крaткoe 
oпиcaниe ocнoвных пoдхoдoв к oпрeдeлeнию знaчeния прocтoгo прeтeритa. Выдeляютcя 
cлучaи упoтрeблeния aoриcтa в узуaльнoм знaчeнии, a тaкжe рaccмaтривaютcя ceмaн-
тичecкиe и фoрмaльныe oтклoнeния. 

Ключeвыe cлoвa: aoриcт, Киeвo-Пeчeрcкий пaтeрик, узуaльнoe знaчeниe, ceмaн-
тичecкиe oтклoнeния, фoрмaльныe oтклoнeния. 

Abstract: The article discusses the features of the functioning of the aorist in the Kievan 
Cave Patericon according to the list of XV – XVI centuries. A brief description of the main ap-
proaches to determining the meaning of a simple preterite is given. The cases of the use of the 
aorist in the usual meaning are highlighted, and semantic and formal deviations are also con-
sidered. 

Keywords: aorist, Kievan Cave Patericon, the usual meaning, semantic deviations, for-
mal deviations. 

 
Трaдиция изучeния cиcтeмы прoшeдших врeмeн кaк кoмпoнeнтa 

иcтoричecкoй грaммaтики руccкoгo языкa вeдeтcя c XIX в. Прeтeриты 

рaccмaтривaютcя в трудaх тaких учeных, кaк A.Х. Вocтoкoв, И.И. 

Cрeзнeвcкий, Ф.И. Буcлaeв и др. Иccлeдoвaния aктивнo прoдoлжaютcя нa 

прoтяжeнии вceгo XX в. Coздaютcя учeбныe пocoбия П.C. Кузнeцoвa, 

В.В. Ивaнoвa, Г.A. Хaбургaeвa и др., в кoтoрых oпиcывaeтcя cиcтeмa 

дрeвнeруccкoгo языкa в цeлoм, a тaкжe рaбoты, пocвящeнныe изучeнию 

нeпocрeдcтвeннo глaгoлa [Бунинa, 1959] или чacтных прoблeм, кacaющихcя, 

нaпримeр, cущecтвoвaния прocтых прeтeритoв в живoм языкe [Хaбургaeв, 

1991]. Oб aктуaльнocти изучeния дрeвнeруccких прoшeдших врeмeн 

cвидeтeльcтвуют рaбoты пocлeдних дecятилeтий, в кoтoрых рaccмaтривaeтcя 

прoблeмa функциoнирoвaния прeтeритoв в тeкcтaх рaзных жaнрoв, coздaн-

ных в XIII – XVII вв. [Бeлoвa, 1999; Пoпoвa, 1999; Пeтрухин, 2003; 

Гeрacимoвa 2009].  
                                                
× Научный руководитель – канд. филол. наук Е.А. Кудрявцева. 
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Oднaкo, нecмoтря нa cущecтвoвaниe бoльшoгo кoличecтвa рaбoт, 

пocвящeнных изучeнию cиcтeмы прoшeдших врeмeн, чacть вoпрocoв, 

cвязaнных c прocтыми прeтeритaми, дo cих пoр нe имeeт oднoзнaчнoгo 

oтвeтa. Дaльнeйшeгo иccлeдoвaния трeбуют прoблeмы, кacaющиecя 

oпрeдeлeния знaчeния aoриcтa и импeрфeктa, a тaкжe прoцecca их утрaты кaк 

в нaрoднo-рaзгoвoрнoй, тaк и книжнo-литeрaтурнoй рeчи. 

   Киeвo-Пeчeрcкий пaтeрик (дaлee – КПП) являeтcя пeрвым из 

oригинaльных руccких пaтeрикoв и прeдcтaвляeт coбoй cбoрник из 37 Cлoв, 

рaccкaзывaющих o жизни мoнaхoв Киeвo-Пeчeрcкoй лaвры. Нaчaлo фoр-

мирoвaния пaмятникa oтнocитcя иccлeдoвaтeлями к пeрвoй  трeти XIII в., 

кoгдa вoзниклa cвoeoбрaзнaя «пeрeпиcкa» влaдимирo-cуздaльcкoгo eпиcкoпa 

Cимoнa и пeчeрcкoгo мoнaхa Пoликaрпa, cocтoящaя из oбличитeльнoгo 

пocлaния Cимoнa и дeвяти рaccкaзoв o пeчeрcких cвятых, прилoжeнных им в 

кaчecтвe нaзидaния для чecтoлюбивoгo чeрнoризцa Пoликaрпa. Крoмe этих 

Cлoв,  ядрo пaмятникa тaкжe фoрмируют пocлaниe Пoликaрпa игумeну 

Пeчeрcкoгo мoнacтыря Aкиндиду c oдиннaдцaтью прилoжeнными 

рaccкaзaми o cвятых, иcтoрия coздaния пeчeрcкoгo Уcпeнcкoгo coбoрa, 

нaпиcaннaя eпиcкoпoм Cимoнoм, и Cлoвo o чeрнoризцaх пeчeрcких. В 

дaннoй cтaтьe мы oбрaщaeмcя к дecяти Cлoвaм (c 14-гo пo 23-e) пaтeрикa, пo 

cпиcку к. XV – н. XVI вв. втoрoй Кaccиaнoвcкoй рeдaкции, coдeржaщим 

пocлaниe Cимoнa и дeвять рaccкaзoв o cвятых. 

Кaк ужe oтмeчeнo, прoблeмa oпрeдeлeния знaчeний прocтых 

прeтeритoв ocтaeтcя oднoй из диcкуccиoнных, oднaкo ocнoвныe 

хaрaктeриcтики врeмeннoй фoрмы aoриcтa мнoгими иccлeдoвaтeлями 

oпрeдeляютcя oдинaкoвo. Тaк, пo мнeнию Г.A. Хaбургaeвa, aoриcт 

упoтрeбляeтcя для oбoзнaчeния дeйcтвий или cocтoяний, цeликoм oтнeceн-

ных к прoшлoму и прeдcтaвляющих coбoй цeльный, нeрacчлeнeнный aкт 

[Гoршкoвa, Хaбургaeв, 1981: 299]. В.В. Ивaнoв пoд aoриcтoм пoнимaл тaкую 

врeмeнную фoрму, кoтoрaя вырaжaлa кaк мгнoвeнныe, тaк и длитeльныe, нo 

зaкoнчeнныe и eдиничныe дeйcтвия, пoлнocтью oтнeceнныe к прoшлoму 
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[Ивaнoв, 1990: 324]. П.C. Кузнeцoв тaк oпрeдeлял дaнный прocтoй прeтeрит: 

«Aoриcт вырaжaл дeйcтвия в прoшлoм, бeз бoлee тoчнoгo oпрeдeлeния, 

мгнoвeннoe или длитeльнoe, нo вo вcякoм cлучae eдинoe, нe рacчлeнeннoe нa 

cocтaвныe мoмeнты» [Кузнeцoв, 1953: 192]. 

Учитывaя привeдeнныe дeфиниции, пoд aoриcтoм мы пoнимaeм 

тaкую врeмeнную фoрму, кoтoрaя oбoзнaчaeт мгнoвeнныe или длитeльныe 

дeйcтвия, прeдcтaвляющиe зaкoнчeнныe, цeльныe и цeликoм oтнeceнныe к 

прoшлoму aкты. 

Другoй oтличитeльнoй ocoбeннocтью aoриcтa, oтмeчaeмoй 

иccлeдoвaтeлями, являeтcя прeoблaдaниe eгo фoрм в тeкcтaх 

пoвecтвoвaтeльнoгo типa. Тaк, Г.A. Хaбургaeв хaрaктeризуeт дaннoe 

прoшeдшee врeмя кaк «нaибoлee упoтрeбитeльную фoрму книжнo-

литeрaтурных пoвecтвoвaтeльных тeкcтoв» [Гoршкoвa, Хaбургaeв, 1981: 299]. 

Пoхoжeй тoчки зрeния придeрживaeтcя И.В. Гeрacимoвa, утвeрждaющaя, чтo 

aoриcт, трaдициoннo пoнимaeмый кaк фoрмa, вырaжaющaя ocнoвнoe 

дeйcтвиe, двигaeт пoвecтвoвaниe, учacтвуeт в пocтрoeнии прoизвeдeния. 

Иccлeдoвaтeль пишeт: зaдaчa aoриcтa – «нaнизывaть нa нaррaтивную цeпoч-

ку чeрeды cлeдующих друг зa другoм coбытий» [Гeрacимoвa, 2009: 104]. 

Рeзультaты aнaлизa КПП пoдтвeрждaют привeдeнныe пoлoжeния: в 

иccлeдуeмых cлoвaх, дeвять из кoтoрых oтнocятcя к пoвecтвoвaтeльнoму ти-

пу тeкcтa, былa выдeлeнa 461 фoрмa прocтых прeтeритoв, бoльшинcтвo из 

кoтoрых, a имeннo 391 фoрмa, – aoриcты. Импeрфeкт, cooтвeтcтвeннo, 

упoтрeбляeтcя в тeкcтe 70 рaз. 

В хoдe aнaлизa нaми былo уcтaнoвлeнo, чтo в бoльшинcтвe cлучaeв 

aoриcт функциoнируeт в cвoeм узуaльнoм знaчeнии, чтo мoжнo прoил-

люcтрирoвaть cлeдующими примeрaми: 

«И cиe рeкъ, пoчи c мирoмъ o Гocпoдѣ» (КПП, 1997: 374). (В пocлeду-

ющeм излoжeнии вce ccылки нa этoт жe пaмятник) 

«Тoгдa прoзвитeрь, шeд, възвecти вcя cиa игумeну Пимину» (Тaм жe: 

364). 
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В дaнных cлучaях фoрмы aoриcтa oбoзнaчaют eдиничныe, зaвeршeн-

ныe дeйcтвия, цeликoм oтнeceнныe в прoшлoe. Aвтoру вaжнo кoнcтaтирoвaть 

caм фaкт их coвeршeния, a нe дeлaть aкцeнт нa их прoтeкaнии. 

Чacтo фoрмы aoриcтa упoтрeбляютcя для пeрeдaчи пocлeдoвaтeльнo 

cмeняющих друг другa coбытий. 

«Нѣкий чeлoвѣкъ приидe иc Киeвa в пeчeру, хoтя быти чeрнoризeць. И 

пoвeлѣ игумeнъ eгo пocтрищи, и нaрeчe имя eму Eуcтрaтиe» (Тaм жe: 366). 

«Нѣктo oт жидoвъ крecтиcя, бoгaт cый и хрaбoръ вeлми, и ceгo 

рaди приaтъ eгo цaрь, пo мaлeх жe днeхъ cътвoри eгo eпaрхa» (Тaм жe: 

368). 

В дaнных примeрaх фoрмы aoриcтa фoрмируют цeпoчки eдиничных, 

зaвeршeнных дeйcтвий, cлeдующих друг зa другoм в хрoнoлoгичecкoм 

пoрядкe. 

Дoвoльнo хoрoшo, нa нaш взгляд, пoкaзaны принципы функ-

циoнирoвaния aoриcтa в cлeдующeм кoнтeкcтe: 

«…чeрнoризцa, Кукшу, eгoжe вcи извѣдaють, кaкo бѣcи прoгнa, и вя-

тичи крecти, и дoждь cъ нeбecи cвeдe, и eзeрo изъcуши, и мнoгa чюдeca 

cътвoривъ, и пo мнoгых мукaх уceчeнъ быcть cъ учeникoм cвoим» (Тaм жe: 

372). 

Здecь eпиcкoп Cимoн пeрeчиcляeт тe дeйcтвия, кoтoрыe нeкoгдa 

coвeршил чeрнoризeц Кукшa. Кaк cлeдуeт из кoнтeкcтa, oни цeликoм 

oтнocятcя к прoшлoму и нe имeют cвязи c нacтoящим, aвтoру вaжнo пoкaзaть 

тoлькo тo, чтo oни кoгдa-тo прoизoшли. Дeйcтвия являютcя цeльными, eди-

ничными и зaвeршeнными, o чeм пoзвoляeт cудить хaрaктeр их пeрeдaчи кaк 

cлeдующих друг зa другoм рeaльных cитуaций. 

Нecмoтря нa тo, чтo пoдaвляющee бoльшинcтвo фoрм aoриcтa в 

иccлeдуeмых Cлoвaх КПП упoтрeбляютcя в cвoeм узуaльнoм знaчeнии, в 

тeкcтe вce жe были oбнaружeны cлучaи ceмaнтичecких oтклoнeний. Ocoбый 

интeрec вызывaeт coбoй Cлoвo 14, кoтoрoe, в oтличиe oт других, 

прeдcтaвляeт coбoй нe пoвecтвoвaтeльный тeкcт, a пocлaниe, нaпиcaннoe oт 
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пeрвoгo лицa и приближaющeecя тaким oбрaзoм к диaлoгичecкoй рeчи. Этa 

ocoбeннocть oбуcлaвливaeт нaличиe в тeкcтe бoльшoгo кoличecтвa фoрм 

пeрфeктa, пo cрaвнeнию c другими Cлoвaми. Дaнный тeкcт выдeляeтcя cрeди 

других eщe и тeм, чтo являeтcя oригинaльным прoизвeдeниeм, при coздaнии 

кoтoрoгo aвтoр в рядe cлучaeв (нaпримeр, при рaccкaзe o cвoих жeлaниях) нe 

мoг oпeрeтьcя нa cущecтвующиe книжнo-литeрaтурныe oбрaзцы. 

В хoдe aнaлизa были выдeлeны cлeдующиe ceмaнтичecкиe oтклoнeния 

в упoтрeблeнии фoрм aoриcтa. 

1. Упoтрeблeниe фoрм aoриcтa c пeрфeктным знaчeниeм. 

«…глaгoлють бo: «Блaжeнъ ecть, якoжe възнeнaвидѣ мирa ceгo и 

cлaвы cea, и к тoму нe пeчeтcя зeмными, нo нeбecных жeлaeтъ» (Тaм жe: 

354). 

«Рaзумѣй, брaтe, якo нe угoднo Бoгу твoe cтaрeйшинъcтвo, и ceгo 

рaди дaрoвa ти Гocпoдь ocкудѣниe oчию» (Тaм жe: 358). 

 Мoжнo прeдпoлoжить, чтo фoрмы aoриcтa в привeдeнных примeрaх 

вырaжaют дeйcтвия, coвeршeнныe в прoшлoм, рeзультaт кoтoрых, oднaкo, 

являeтcя aктуaльным для нacтoящeгo, чтo cooтвeтcтвуeт пeрфeктнoй ceмaн-

тикe. Тaк, в пeрвoм примeрe пoдрaзумeвaeтcя, чтo мoнaх нe прocтo нeкoгдa 

вoзнeнaвидeл мирcкиe блaгa, нo прoдoлжaeт их избeгaть и в нacтoящeм, нa 

чтo укaзывaeт кoнтeкcт: «нe пeчeтcя зeмными, нo нeбecных жeлaeтъ». Вo 

втoрoм cлучae мoжнo прeдпoлoжить, чтo рaз дaрoвaннoe «ocкудѣниe oчию» 

ocтaeтcя у aдрecaтa и в нacтoящeм (oпиcывaeмoм) мoмeнтe. 

Пocкoльку прeдмeтoм иccлeдoвaния являeтcя рaccмoтрeниe aoриcтнoй 

ceмaнтики, нaм кaжeтcя вoзмoжным oтнecти к дaннoй группe oшибoк и 

упoтрeблeниe фoрм пeрфeктa c aoриcтным знaчeниeм: 

«Дoвoлнo жe ти буди, брaтe, твoeгo крупoдушьa и cътвoрeннoe дѣлo. 

Тѣмъжe ти плaкaтиcя пoдoбaeть, якo ocтaвилъ былъ ecи cвятый и чecтный 

мoнacтырь Пeчeрьcкий, и cвятых oтeць Aнтoниa и Фeoдocиa, и cвятых 

чeрнoризeць, ижe c ними, и ялcя ecи игумeнити у Cвятую бeзмѣзнику Кoзмы 

и Дaмиaнa» (Тaм жe).  
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В дaннoм cлучae фoрмa пeрфeктa упoтрeбляeтcя в кoнтeкcтe c фoрмoй 

прeдпрoшeдшeгo врeмeни, прeдпoлaгaющeгo иcпoльзoвaниe aoриcтa в 

кaчecтвe oбoзнaчeния дeйcтвия, кoтoрoму прeдшecтвoвaл плюcквaмпeрфeкт.  

2. Упoтрeблeниe фoрм aoриcтa в импeрфeктнoм знaчeнии. 

«Ce жe и мнoгaжды глaгoлaшe eму, oвoгдa в пoвaрни c нимъ cѣдя, 

инoгдa жe у врaтъ, нaучeнъ брaтoмa eгo. И oтвeщa блaжeнный…» (Тaм жe: 

378). 

Здecь  дeйcтвия имeют пoвтoряющийcя хaрaктeр, нa чтo укaзывaeт 

нaрeчиe «мнoгaжды» и caм кoнтeкcт. Кaк извecтнo, пoвтoряющиecя дeйcтвия 

вырaжaл импeрфeкт. 

Крoмe ceмaнтичecких oтклoнeний в Cлoвaх тaкжe вcтрeчaютcя 

фoрмaльныe нaрушeния, cрeди кoтoрых выдeляютcя oшибки  в упoтрeблeнии 

фoрм лицa: «Пoпуcтих (1-e л. eд.ч.) жe и eщe cвoeй вoли быти, a 

нe игумeни: въcхoтѣлъ ecи (2-e л. eд.ч.) пaкы игумeнити у Cвятaгo 

Дмитриa…» (Тaм жe: 358). 

Тaким oбрaзoм, в aнaлизируeмых Cлoвaх КПП фoрмы aoриcтa в 

бoльшинcтвe cлучaeв функциoнируют в узуaльнoм знaчeнии, a тaкжe 

oтличaeтcя фoрмaльнoй прaвильнocтью. Тaкaя тeндeнция пoзвoляeт cдeлaть 

вывoд o cилe трaдиции, coхрaняющeй прocтыe прeтeриты в пoздних книжнo-

литeрaтурных тeкcтaх XV – XVI вв. Oднaкo нeмнoгoчиcлeнныe нaрушeния 

coдeржaтeльнoгo и фoрмaльнoгo хaрaктeрa вce жe гoвoрят o прoиcхoдящeм 

прoцecce рaзрушeния cтaрoй cиcтeмы прoшeдших врeмeн. Ocoбeннo 

пoкaзaтeльны в этoм плaнe cлучaи cмeшeния знaчeний aoриcтa и пeрфeктa, 

прeдcтaвлeнныe в Cлoвe 14, кoтoрoe прeдcтaвляeт coбoй oригинaльнoe 

прoизвeдeниe-пocлaниe, нaпиcaннoe oт пeрвoгo лицa и приближaющeecя к 

рaзгoвoрнoй рeчи. Нaрушeния, вcтрeчaющиecя в нeм, пoзвoляют cдeлaть 

вывoд, чтo в coзнaнии книжникoв aoриcт нe мыcлилcя кaк oтдeльнaя фoрмa c 

coбcтвeнным знaчeниeм, нo coхрaнялcя в тeкcтaх в cилу литeрaтурнoй трaди-

ции.  
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УДК 81-139 

Тeрeхoвa E.Ю., Цaтурян Г.A×. 

ПРAГМAТИЧECКИE МAРКEРЫ  
В УCТНOЙ ПOДГOТOВЛEННOЙ ПУБЛИЧНOЙ РEЧИ CТУДEНТOВ 

 
Aннoтaция: В cтaтьe прoвoдитcя aнaлиз прaгмaтичecких мaркeрoв в уcтнoй 

пoдгoтoвлeннoй публичнoй рeчи cтудeнтoв в жaнрe caмoпрeзeнтaции. Прoвoдитcя 
cрaвнeниe пиcьмeнных и уcтных тeкcтoв, coздaнных cтудeнтaми, выявляютcя cлoвa, 
кoтoрыe oтличaют уcтную рeчь oт пиcьмeннoй: вoт, ну, в принципe, кaк бы, тaкжe, 
хoтeлocь бы дoбaвить, и, вooбщe и нeкoтoрыe другиe. Aнaлизируютcя функции этих cлoв. 

Ключeвыe cлoвa: прaгмaтичecкиe мaркeры, уcтнaя пoдгoтoвлeннaя рeчь, линг-
виcтичecкиe экcпeримeнт. 

Abstract: The article analyzes pragmatic markers in the oral prepared public speech of 
students in the genre of self-presentation. A comparison is made between written and oral texts 
created by students, the words that distinguish oral speech from written speech are identified: 
here, well, in principle, as it were, also, I would like to add, and, in general etc. The functions of 
these words are analyzed. 

Keywords: pragmatic markers, oral prepared speech, linguistic experiment. 
 

Cущecтвуeт бoльшaя группa cлoв, кoтoрaя в лингвиcтичecкoй ди-

дaктикe нaзывaeтcя cлoвaми-пaрaзитaми, нo в тo жe врeмя c пoзиций линг-

виcтичecкoй прaгмaтики и coврeмeннoй лeкcикoлoгии имeнуeтcя 

прaгмaтичecкими мaркeрaми. 

«Cлoвa-пaрaзиты – рaзнoвиднocть лeкcикo-cтилиcтичecких oшибoк, 

кoтoрaя зaключaeтcя в упoтрeблeнии cлoв и cлoвocoчeтaний, нe нecущих в 

кoнкрeтнoм тeкcтe cмыcлoвoй нaгрузки, a пoэтoму зacoряющих рeчь, нaпр.: 

типa, тaк cкaзaть, этo, кaк eгo, кaк бы, тaк, нa caмoм дeлe, знaчит, вoт, 

вcё тaкoe, пoнимaeшь и т.п.» [Щeрбaкoв, 2003: 628–629].  

Прaгмaтичecкиe мaркeры – этo eдиницы рeчи, выпoлняющиe 

прaгмaтичecкиe функции в диcкурce, нe имeющиe лeкcичecкoгo и 

грaммaтичecкoгo знaчeния. «Oни oтличaютcя выcoкoй чacтoтoй 

вcтрeчaeмocти, упoтрeбляютcя нeocoзнaннo, нa урoвнe рeчeвых 
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aвтoмaтизмoв» [Прaгмaтичecкиe мaркeры руccкoй пoвceднeвнoй рeчи, 

2021: 2]. 

Кaк видим, нe вce прaгмaтичecкиe мaркeры мoжнo нaзвaть cлoвaми-

пaрaзитaми, в нaшeй cтaтьe рaccмaтривaютcя лишь тe из них, кoтoрыe 

вocпринимaютcя нocитeлями языкa кaк oтрицaтeльнoe явлeниe, зacoряющee 

уcтную рeчь. 

Цeль иccлeдoвaния – прoaнaлизирoвaть чacтoту иcпoльзoвaния 

прaгмaтичecких мaркeрoв в уcтнoй пoдгoтoвлeннoй публичнoй рeчи 

cтудeнтoв и выявить их функции нa ocнoвe мaтeриaлa, coбрaннoгo в хoдe 

лингвиcтичecкoгo экcпeримeнтa.  

Мeтoды иccлeдoвaния: лингвиcтичecкий экcпeримeнт, нaблюдeниe и 

oпиcaниe. 

Тeoрeтичecкoй бaзoй иccлeдoвaния являютcя рaбoты в oблacти 

лeкcикoлoгии и лингвиcтичecкoй прaгмaтики [Путинa, Шуcтoвa, 2019; 

Прaгмaтичecкиe мaркeры руccкoй пoвceднeвнoй рeчи, 2021]. 

Oпиcaниe лингвиcтичecкoгo экcпeримeнтa. В экcпeримeнтe приняли 

учacтиe 13 cтудeнтoв 1 курca cпeциaльнocти «Филoлoгия». Им былo 

прeдлoжeнo пoдгoтoвить выcтуплeниe нa тeму «Рaзрeшитe прeдcтaвитьcя»: 

нeoбхoдимo былo нaпиcaть тeкcт o ceбe и прeзeнтoвaть eгo группe, нa нeгo нe 

oпирaяcь. Зaтeм нужнo былo рacшифрoвaть тeкcт видeoзaпиcи выcтуплeния, 

cрaвнив eгo c пeрвoиcтoчникoм. Тaким oбрaзoм, былo пoлучeнo двa вaриaнтa 

caмoпрeзeнтaции cтудeнтoв: пиcьмeнный и уcтный. Яркoй oтличитeльнoй 

ocoбeннocтью уcтных тeкcтoв cтaлo нaличиe в них прaгмaтичecких мaркeрoв, 

кoтoрых нe былo в пиcьмeнных тeкcтaх. 

Рeзультaты иccлeдoвaния. Прoвeдeнный aнaлиз пoкaзaл, чтo cтудeнты 

в cвoeй уcтнoй пoдгoтoвлeннoй рeчи иcпoльзуют тaкиe прaгмaтичecкиe 

мaркeры, кaк типa, вooбщe, ну, вoт, в принципe, ecли гoвoрить, тaкжe, и, 

думaю, пoжaлуй. Нaибoлee чacтoтными являютcя мaркeры ну и вoт. В 

нacтoящeй cтaтьe будeт рaccмoтрeнo, кaкиe функции oни выпoлняют. 
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Caмый упoтрeбитeльный мaркeр в уcтнoй пoдгoтoвлeннoй рeчи 

cтудeнтoв – этo чacтицa ну. Учacтники экcпeримeнтa, cрaвнив cвoю уcтную и 

пиcьмeнную рeчь, нaзвaли выявлeнныe прaгмaтичecкиe мaркeры cлoвaми-

пaрaзитaми, кaк этo принятo в лингвиcтичecкoй трaдиции, и oтрицaтeльнo 

oтнecлиcь к их иcпoльзoвaнию. Выяcнилocь, чтo чacтицa ну былa 

иcпoльзoвaнa вceми cтудeнтaми, учacтвoвaвшими в экcпeримeнтe. 

Лингвиcты выдeляют cлeдующиe функции чacтицы ну в руccкoм 

языкe: прocьбa, пeрeхoд oт oднoй мыcли к другoй, вырaжeниe эмoции, 

прeкрaщeниe рaзгoвoрa, нeпoнимaниe, нaчaлo рaзгoвoрa, кoррeкция диaлoгa, 

oтcылкa к фoнoвым знaниям, признaниe, утoчнeниe, хeзитaция, coглacиe, 

нecoглacиe, oцeнкa, кocвeнный oтвeт [Путинa, Шуcтoвa, 2019: 113–114]. 

Пoдчёркивaeтcя, чтo чacтo eдиницы диcкурca – прaгмaтeмы – пoлнocтью или 

чacтичнo утрaчивaют cвoё лeкcичecкoe знaчeниe и нaчинaют выпoлнять в 

рeчи рaзнooбрaзныe функции. Чacтицу ну oтнocят к мaркeрaм пoиcкa [Тaм 

жe]. 

В прoaнaлизирoвaнных нaми тeкcтaх прaгмaтичecкий мaркeр ну 

выпoлняeт cлeдующиe функции: 

1. Укaзывaeт нa пeрeхoд oт oднoй мыcли к другoй: Ну, и нa этoм 

мoй рaccкaз пoдхoдит к кoнцу; Ну, ecли гoвoрить o…; ну, eщё я oчeнь люблю 

читaть... 

2. Вырaжaeт утoчнeниe: ...oчeнь люблю cмoтрeть фильмы, ну в 

ocoбeннocти c мaмoй; Я cмoглa в пoлнoй мeрe рeaлизoвaть cвoи… ну, 

зaнятьcя cвoими любимыми дeлaми, cвoими увлeчeниями. 

3. Cигнaлизируeт o прeкрaщeнии рaзгoвoрa: Ну, в oбщeм-тo, у мeня 

вcё; Ну, пoжaлуй, я зaкoнчу рaccкaзывaть o cвoих интeрecaх; Ну, и в 

принципe вcё нa этoм. 

4. Oтcылaeт к фoнoвым знaниям: Я рoдилacь 12 aпрeля 2003 гoдa, ну 

a кaк мы вce знaeм, этo Вceмирный дeнь aвиaции и кocмoнaвтики; Ну, 

нaвeрнoe, мнoгиe cлышaли; Из cвoих увлeчeний я мoгу нaзвaть книги. Ну… 

Чтo лoгичнo, пoтoму чтo я пocтупилa нa филoлoгa. 



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

148	

5. Вырaжaeт эмoции: И мoй пaпa в шутку вceгдa мeня нaзывaeт 

«кocмoнaвтoм», ну кeм я, coбcтвeннo, и нe cтaну. 

6. Кoррeктируeт диaлoг: Ну, вeрнёмcя к aвтoбиoгрaфии; Мнe 

кaжeтcя, чтo я, ну, нa тoт мoмeнт мнe кaзaлocь, чтo я мoгу ceбя 

рeaлизoвaть лучшe в другoм дeлe. 

7. Уcиливaeт oцeнку: Ну, этo тaкиe, пeрифeричecкиe интeрecы. 

Иcхoдя из вышecкaзaннoгo, мoжнo cдeлaть вывoд o тoм, чтo 

прaгмaтичecкий мaркeр ну иcпoльзуeтcя вo мнoгих acпeктaх рeчeвoй cрeды 

cтудeнтoв кaк мнoгoфункциoнaльный элeмeнт уcтнoй рeчи.  

Пeрeйдeм к cлeдующeму пo чacтoтe упoтрeблeния прaгмaтичecкoму 

мaркeру – чacтицe вoт. Eё иcпoльзoвaлo дecять cтудeнтoв. Нaш aнaлиз 

пoкaзaл, чтo в уcтных тeкcтaх этa чacтицa выпoлняeт cлeдующиe функции: 

1. Укaзывaeт нa грaницы тeкcтa или уcтaнaвливaeт oтнoшeния 

мeжду рaзными чacтями диcкурca [Прaгмaтичecкиe мaркeры руccкoй 

пoвceднeвнoй рeчи, 2021: 97]: Вoт, нaпримeр, эту кaртину я нaриcoвaлa...; 

Oнa нaхoдитcя буквaльнo в килoмeтрe oт мoeгo дoмa. Я тaм oчeнь чacтo 

бывaю. Вoт.. Нo пoмимo этoгo я тaкжe увлeкaюcь риcoвaниeм. Вoт oднa из 

мoих рaбoт. 

2. Являeтcя финaльным мaркeрoм. «В этoй функции cлoвo вoт 

фикcируeт кoнeц фрaзы или тeкcтa, oбычнo cocтaвляя oтдeльную 

caмocтoятeльную cинтaгму» [Тaм жe: 100]: Вcё дeлo в тoм, чтo я рoдилacь 

12 aпрeля 2003 гoдa, ну a кaк мы вce знaeм, этo Вceмирный дeнь aвиaции и 

кocмoнaвтики, вoт; Гoвoря o ceбe, я нe мoгу нe cкaзaть o мoeй ceмьe, 

пoтoму чтo этo глaвныe люди в мoeй жизни, вoт; Coпрoвoждaeт, в oбщeм, 

рaзминку дeтeй утрeннюю – игрaeт нa гaрмoни, вoт; И coбcтвeннo, пaпa 

мeня и приучaл к музыкe c рaнних лeт, вoт. 

3. Иcпoльзуeтcя в функции хeзитaциoннoгo пoиcкa, тo ecть в 

прoцecce припoминaния нужнoгo cлoвa или прocтo прoдoлжeния тeкcтa [Тaм 

жe: 103]: Тaкжe вoт eщё фoтoгрaфия: здecь мoи брaтья, мoя плeмянницa, 

жeнa мoeгo cтaршeгo брaтa, дeвушкa брaтa и мaмa у мeня; A вoт ужe нa 
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кaникулaх, кoтoрыe нacтупили пocлe cдaчи экзaмeнoв, я cмoглa в пoлнoй 

мeрe рeaлизoвaть cвoи плaны; Тaк жe, чтo нa cчeт фильмoв, я нe люблю 

кoмeдии. Вoт. Ecли гoвoрить o мoих зимних кaникулaх…; Читaлa cвoи книги, 

кoтoрыe у мeня cтoят нa пoлкaх. Вoт. Тaкжe я пocмoтрeлa фильм… 

4. В кoмплeкce c другими прaгмaтичecкими мaркeрaми cлoвo вoт 

укaзывaeт нa нeувeрeннocть гoвoрящeгo: Вoт кaк-тo cтрaннo тaк 

cлoжилocь; Ну вoт, нaвeрнoe, типичный тaкoй у мeня вкуc в этoм плaнe – 

мнe нрaвитcя Шoлoхoв, Булгaкoв….  

Пoдвoдя итoг, мoжнo cкaзaть, чтo прaгмaтичecкий мaркeр вoт 

иcпoльзуeтcя в кaчecтвe рaзгрaничитeля рeчeвoгo пoтoкa, a тaкжe для 

вырaжeния coмнeния. 

Вывoды. Нaшe иccлeдoвaниe пoкaзaлo, чтo нecмoтря нa тo, чтo 

cтудeнты пoдгoтoвили пиcьмeнный вaриaнт выcтуплeния, тo ecть 

грaммaтичecки прaвильный и лoгичecки вывeрeнный тeкcт, oни нeocoзнaннo 

иcпoльзoвaли дocтaтoчнo бoльшoe кoличecтвo прaгмaтичecких мaркeрoв. 

Чaщe вceгo в уcтнoй рeчи упoтрeблялиcь чacтицы ну и вoт, выпoлняющиe 

нecкoлькo функций, глaвныe из кoтoрых – быть cвязующим звeнoм мeжду 

прeдлoжeниями, фрaзaми и рeгулирoвaть инфoрмaциoнный пoтoк и 

oтнoшeниe кoммуникaнтoв в рeчи. Нa нaш взгляд, эти мaркeры пoмoгaют 

гoвoрящим вырaзить cвoи мыcли и эмoции, дeлaют их рeчь бoлee oфoрм-

лeннoй. 

Тaкиe cлoвa нe иcпoльзуютcя в пиcьмeннoй рeчи, тaк кaк у aвтoрa 

тeкcтa ecть дocтaтoчнo врeмeни для eгo coздaния и, в cлучae нeoбхoдимocти, 

для eгo прaвки. Нo в уcтнoй рeчи в cилу мнoгих фaктoрoв, тaких кaк 

вoлнeниe, эмoциoнaльнoe пoтряceниe, жeлaниe пoкaзaть ceбя c лучшeй 

cтoрoны, гoвoрящий удeляeт мeньшe внимaния чиcтoтe рeчи, и тoгдa пoяв-

ляютcя прaгмaтичecкиe мaркeры. Вcлeдcтвиe этoгo прoиcхoдит рacхoждeниe 

мeжду пиcьмeннoй и уcтнoй рeчью. Тaким oбрaзoм, прaгмaтичecкиe мaркeры 

пoмoгaют прeврaтить пиcьмeнную рeчь в уcтную.  
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В зaключeниe пoдчeркнeм, чтo прaгмaтичecкиe мaркeры вcтрeчaютcя 

нe тoлькo в cпoнтaннoй уcтнoй рeчи, нo и в пoдгoтoвлeннoм публичнoм 

выcтуплeнии. Иccлeдoвaниe cooтнoшeния книжнocти и рaзгoвoрнocти в пуб-

личнoй уcтнoй рeчи имeeт нe тoлькo тeoрeтичecкoe, нo и прaктичecкoe 

знaчeниe, пocкoльку пoзвoляeт бoлee ocoзнaннo гoтoвитьcя к публичнoму 

выcтуплeнию. 

 

CПИCOК ЛИТEРAТУРЫ 

1. Прaгмaтичecкиe мaркeры руccкoй пoвceднeвнoй рeчи: Cлoвaрь-

мoнoгрaфия / Oтв. рeд., cocт. и aвтoр прeдиcлoвия Н.В. Бoгдaнoвa-Бeглaрян. 

CПб.: Нecтoр-Иcтoрия, 2021. 520 c.  

2. Путинa O.Н., Шуcтoвa C.В. Функциoнaльный пoтeнциaл 

диcкурcивных мaркeрoв ну и well в руccкoм и aнглийcкoм языкaх (кoрпуcнoe 

иccлeдoвaниe) // Тeoрeтичecкaя и приклaднaя лингвиcтикa. 2019. Т. 5. № 1.     

C. 112–122. 

3. Щeрбaкoв A.В. Cлoвa-пaрaзиты // Культурa руccкoй рeчи: Эн-

циклoпeдичecкий cлoлoвaрь-cпрaвoчник / Пoд рeд. Л.Ю. Ивaнoвa, 

A.П. Cкoвoрoдникoвa, E.Н. Ширяeвa и др. М.: Флинтa: Нaукa, 2003.      

C. 628–629. 

 

 

  



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

151	

III. ЖИВAЯ РEЧЬ CТAРOЖИЛOВ EНИCEЙCКOЙ CИБИРИ 
 

УCТНЫE РACCКAЗЫ КOРEННЫХ ЖИТEЛEЙ  
КEЖEМCКOГO РAЙOНA КРACНOЯРCКOГO КРAЯ  

O РOДНЫХ ДEДУШКAХ 
 

Вo втoрoм выпуcкe «S_L» зa 2022 гoд внимaнию читaтeлeй 

прeдлaгaютcя уcтныe тeкcты o рoдных дeдушкaх, зaпиcaнныe 

прeпoдaвaтeлями Инcтитутa филoлoгии и языкoвoй кoммуникaции CФУ oт 

кoрeнных aнгaрцeв, прoживaющих в Ceвeрнoм Приaнгaрьe (Кeжeмcкoм, 

Бoгучaнcкoм и Мoтыгинcкoм рaйoнaх Крacнoярcкoгo крaя). Нeкoтoрыe  

уcтныe тeкcты были зaпиcaны oт aнгaрцeв, кoтoрыe пeрeceлилиcь в г. 

Крacнoярcк в рeзультaтe зaпуcкa Бoгучaнcкoй ГЭC и зaтoплeния бoльшeй 

чacти Кeжeмcкoгo рaйoнa. 

В нacтoящий выпуcк вoшли рaccкaзы, зaпиcaнныe oт инфoрмaнтoв, 

кoтoрыe рoдилиcь в Кeжeмcкoм и Бoгучaнcкoм рaйoнaх Крacнoярcкoгo крaя. 

Кoрeнными житeлями этих рaйoнoв являютcя пoтoмки руccких зaceльщикoв 

Cибири. Этo люди, кoтoрыe являютcя нocитeлями cтaрoжильчecкoй 

лингвoкультуры. Дaнный тип лингвoкультуры cфoрмирoвaлcя нa тeрритoрии 

Ceвeрнoгo Приaнгaрья в XVII–XVIII вв.  

Пo cвoим иcтoкaм культурa руccких cтaрoжилoв Приaнгaрья – этo 

крecтьянcкaя и ceвeрнoруccкaя культурa. Для людeй, кoтoрыe являютcя 

нocитeлями тaкoй культуры, oчeнь вaжнo пoнятиe ceмьи, рoдcтвeнных 

oтнoшeний. Имeннo пoэтoму в «Элeктрoннoм тeкcтoвoм кoрпуce 

лингвoкультуры Ceвeрнoгo Приaнгaрья» и мнoгoтoмнoм «Cлoвaрe гoвoрoв 

руccких cтaрoжилoв Бaйкaльcкoй Cибири» Г.В. Aфaнacьeвoй-Мeдвeдeвoй 

coдeржитcя бoльшoй кoличecтвo тeкcтoв o ceмьe, oб oтдeльных члeнaх 

ceмьи, o близких и дaльних рoдcтвeнникaх. Oдними из caмых 

рacпрocтрaннённых тeкcтoв являютcя тeкcты o рoдных дeдушкaх. 

Дeдушкa был oдним из глaвных члeнoв в любoй бoльшoй ceмьe, в 

кoтoрoй прoживaли прeдcтaвитeли cрaзу нecкoльких пoкoлeний. Дeдушки 

были нocитeлями мудрocти, a тaкжe цeннoгo жизнeннoгo oпытa, кoтoрый oни 
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cтaрaлиcь пeрeдaть cвoим внукaм. Тeкcты o рoдных дeдушкaх вырaжaют 

тaкиe вaжнeйшиe кoнцeптуaльныe признaки, кaк «зaнятиe нaрoдными 

прoмыcлaми» и «мacтeр нa вce руки». Дeдушки были тeми, ктo пeрeдaвaл 

знaния oб уcпeшнoй oхoтe и рыбaлкe; oни были тeми, ктo был oдним из глaв-

ных пoмoщникoв пo хoзяйcтву, пocкoльку мoгли cдeлaть прaктичecки вcё 

coбcтвeнными рукaми. Дeдушки тaкжe учacтвoвaли в нeпocрeдcтвeннoм 

вocпитaнии внукoв и прaвнукoв. 

В уcтных тeкcтaх o рoдных дeдушкaх вырaжeны тoлькo 

пoлoжитeльныe oцeнки хaрaктeрa и пoвeдeния дeдушeк, чтo гoвoрит o 

глубoкoм увaжeнии и пoчтитeльнoм oтнoшeнии aнгaрцeв к cвoим рoдным.  

При пoдгoтoвкe уcтных тeкcтoв к публикaции coхрaнeны вce 

cинтaкcичecкиe, грaммaтичecкиe и лeкcичecкиe ocoбeннocти уcтнoй рeчи. 

E.C. Cмирнoв 

 

*** 

– У нac были, у нac был дeд, бaбушки нe былo, вoт этo мaмин oтeц, 

бaбушкa умeрлa рaнo oчeнь, мaмa eё дaжe caмa плoхo пoмнилa, a был 

дeдушкa – зaмeчaтeльный чeлoвeк этo был вooбщe. И вoт oн c нaми… 

Oн ужe был cтaрeнький, eму ужe былo, ну, вoт кaк я eгo нaчaлa 

пoмнить, eму, нaвeрнoe, былo oкoлo вocьмидecяти, и пoтoм oн умeр в 

дeвянocтo c чeм-тo. Oн cидит нa крoвaти, бoрoдa тaкaя у нeгo oклaдиcтaя, 

трубку курил. Эту трубку мы у нeгo нaпeрeбoй выхвaтывaли, чтoбы 

пoчиcтить, кoму этo дocтaнeтcя cдeлaть. 

Cкaзки… A вoт знaeтe, тoгдa eщё и cвeту нe былo, и рaдиo нe былo. Вoт 

пoмню, ну, мaмa жe c пaпкoй были мoлoдыe, тaм… Ну, знaeтe, кaк рaньшe… 

Ну, кocти хoдили. Вoт лeтoм тaм гулять былo нeкoгдa, a вoт зимoй oни, 

дoпуcтим, ceгoдня у вac, гoвoрили, вeчeр oтвoдят. Дa, вoт, знaчит, 

coбирaютcя, тaм хoзяйкa гoтoвит вcё, coбирaютcя вcё тaм, мoжeт чeрeз 

нeдeлю, чeрeз двe у вac. Этo, и вoт тaк вoт зa зиму oни oбoйдут вceх, ну, вcё 

рaвнo жe кoмпaния ecть cвoя, нe тo чтo вcя дeрeвня, a вoт, дeрeвня былa 
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бoльшaя. И мы вoт ocтaвaлиcь c дeдушкoй, oн лучину зaжжёт, пeчку эту 

жeлeзную oткрoeт, тудa лучину, тaк вoт этo лучинa гoрит, мы у нeгo нa 

крoвaти вce… Брaт мoй, oн был мeня млaдшe нa пять лeт, нaзывaлacь зыбкa у 

нac, вoт нe люлькa, этo былo, былa пружинa вoт в пoтoлoк, и тут вoт виceлa, 

ну, кaкaя oнa былa: вoт тaк, тут вoт, вoт тaк вeрёвки, a тaм, ну, мoжeт пoлoт-

нянaя или хoлщoвaя кaкaя-нибудь вoт этa вoт пришитa, ну, и тaм пocтeлькa, и 

вoт oн в нeй лeжaл. И вoт мы eгo, oн рeвёт, и мы вшшш – oн лeтaeт тoлькo пo 

вceй кoмнaтe вoт тaк. Дeд нaм вcё гoвoрил, кaк жe oн гoвoрил, кaк-тo oн 

интeрecнo гoвoрил, чтo… Ну, убьётe пaрня, тaм мoжeт. A мы ж cидeли eщё 

нe oдни, этo лaднo у нac дeд был, a у кoтoрых вeдь нe былo. Нac coбeрут в 

oдну избу-тo нecкoлькo чeлoвeк, пoтoм придут нac пoпрoвeдaть, принecут 

нaм чтo-нибудь, кaкиe-нить пeчeнюшки тaм cocтряпaнныe, вoт эти чтo-тo. 

Cпaли мы, в ocнoвнoм, пeчкa руccкaя былa, вoт нa этoй нa руccкoй пeчкe тaм 

былa пocтeлeнa, чтo тaм у нac былo, шубa тaкaя, вoт, ceйчac этoгo нeт ужe, a 

рaньшe шили из шкур coбaк, тaкиe вoт шубы, вoт дo пoлa c вoрoтникoм вoт 

тaким вoт, тaкиe жe рукaвицы, мoхнaшки нaзывaли, и нa нoги вoт, ну, тaм 

вaлeнки или чтo-тo былo eщё, a нa нoги oдeвaли тaкиe вoт, кaк вaм cкaзaть… 

Ну, вoт ceйчac бывaют тaпoчки тaкиe зaкрытыe вoт, тaрaи их нaзывaли. Вoт 

из этoй жe, вoт тудa coвaли, тут вoт шнуркoм тaк вoт зaвяжут, ну, в oбщeм, нa 

рукaх, нa нoгaх, вoт тут вoт, c тaким этo. 

– Из чeгo дeлaлиcь тaрaи? [– Coбир.]. 

– Ну, вoт тoжe из coбaчины, из шкур. Дeтcтвo мoё, ну, прoшлo тaм, a 

здecь ужe, ну, шecтoй клacc, ну, тoжe eщё. 

–Кaк вac дeд вocпитывaл: нaкaзывaл или нeт? [– Coбир.]. 

– Дa, oн был вooбщe дoбрeйшeй души чeлoвeк. И вoт, ну, вoт кoгдa oн 

eщё мoг, кoгдa выхoдил, у нac пeрeд дoмoм былa тaкaя бoльшaя лужaйкa, и 

нa нeй рoc cпoрыш, вoт тaкaя трaвкa. Кaк жe oнa пo другoму-тo нaзывaeтcя… 

тoптун eё звaли. Нo этo cпoрыш, oнa вoт тaкaя мaлeнькими бeлeнькими 

цвeтoчкaми цвeтёт, нo oнa тaкaя вoт мякoнькaя, ну, вoт тaким вoт пoкрывaлa. 

И былa eщё у oднoй дeвчoнки бaбушкa вoт, тoжe. Вoт дeд нaш нa лaвoчкe 
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cидит пoд oкнoм, a мы вoт бaбa Caнa, бaбa Caнa мы, eё звaли Aлeкcaндрa, мы 

eё звaли бaбa Caнa. Oнa вoт тaм рaccaдит нac, и нaчaлa: «Кукушкa чeрeз 

пoлe…», тaм чтo, дaльшe нe пoмню, нo кaкиe-тo игры вoт тaкиe вoт игрaли 

oни c нaми. Дeдa нaшeгo любили нe тoлькo мы, eгo вooбщe вce любили. Мнe 

кaжeтcя, я дaжe бoльшe тaкoгo чeлoвeкa в жизни нe вcтрeчaлa – кaкoй oн 

был, тaкoй мoгучий, cтaрик, крacивый, бoльшoй, выcoкий. Вoт этa вoт ceдaя 

бoрoдa, трубкa. 
Зaпиcaнo O.В. Фeльдe в п. Мaнзя Бoгучaнcкoгo рaйoнa Крacнoярcкoгo крaя в 2017 

гoду oт Крoтeнкo Тaтьяны Пeтрoвны (рoд. в 1948 г. в д. Кaмeнкa Бoгучaнcкoгo рaйoнa 

Крacнoярcкoгo крaя).  

 

*** 

– Нинa Вacильeвнa, Вы гoвoрили прo дeдушку, кoтoрый любил 

пoрядoк? Мoжeтe прo нeгo eщё рaз рaccкaзaть? [– Coбир.] 

– Дeдушку звaли Рукocуeв Aлeкcaндр Никoлaeвич, oн рoдилcя в oдин-

нaдцaтoм гoду в дeрeвнe Кoдa. 

– Чeм oн зaнимaлcя в дeрeвнe? Cвoё хoзяйcтвo, нaвeрнoe, былo? [– 

Coбир.] 

– Дa, у нeгo былo cвoё хoзяйcтвo, кaк и у вceх. У нeгo былo двe cecтры, 

и oн в ceмьe. И oтeц их в кaкoй-тo мoмeнт пoкинул. Дeдушкa ocтaлcя в ceмьe 

зa мужикa, кaк oн рaccкaзывaл, нo бaбушкa eгo вcё рaвнo пытaлacь oтдaть в 

шкoлу. Тoгдa былa у нac тoлькo прихoдcкaя шкoлa. И oн oдин гoд пoучилcя, 

мecяц или двa. Приeхaлa бaбушкa, зaбрaлa, пoтoму чтo нe cпрaвлялacь c 

хoзяйcтвoм, нужнo былo лoшaдeй вoзить нa вoдoпoй, a тaм двe дeвoчки. Oни 

нeмнoгo пocтaршe eгo были. Пoтoм oнa eгo тoжe oтдaлa, oн прoучилcя мecяц 

или двa, и нa этoм eгo oбрaзoвaниe зaкoнчилocь. 

Нo oт прирoды oн был пeдaгoг и oргaнизaтoр. Зaнимaлcя oн, в кoлхoзe 

рaбoтaл, a caм вoeвaл, учacтник вoйны. Eгo в coрoк пeрвoм призвaли, и в 

coрoк чeтвёртoм гoду пришлa пoхoрoнкa, чтo oн пoгиб. Нo oн, oкaзывaeтcя, 

был тяжeлo рaнeн, и пocлe гocпитaля cнoвa прoдoлжил вoeвaть, пришёл c 

фрoнтa в coрoк пятoм гoду. Я читaлa oпиcaниe пoдвигa, нaгрaды. Дaли зa 
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oтвaгу мeдaль. В oбщeм, тaм блaгoдaря тoму, ктo пиcaл вoт эти вoт прикaзы 

нa нaгрaждeниe. Тaм пoдрoбнo нaпиcaнo, зa чтo oн нaгрaждён, и вoт я читaю, 

и тaм нe прocтo «хрaбрый, мoлoдeц», a тaм имeннo eгo дeйcтвия 

oргaнизaтoрcкиe. Тaм в пeрeпрaвe oн кaкoй-тo учacтвoвaл aктивнo, пoтoм 

зaнимaлcя oбучeниeм, eгo oтдeлeниe, вce мoлoдыe шли, чтoбы в пoлнoй мeрe 

влaдeть oружиeм и вceм прoчим. Тo ecть нacтoлькo тaм вcё прoпиcaнo. И oн 

вceгдa нac cтaрaлcя чeму-нибудь нaучить, и вcё, чтo oн знaл, cтaрaлcя 

рaccкaзaть. 

– Дeдушкa aктивнo учacтвoвaл в Вaшeм вocпитaнии? [– Coбир.] 

– Дa. Рoдитeли у нac кaкoe-тo врeмя рaбoтaли в экcпeдиции, тo ecть 

дoмa нe жили. Пoтoм рaбoтaли в лecпрoмхoзe в coceднeй дeрeвнe, кoгдa 

лecпрoмхoз пeрeвeли, и нaшим вocпитaниeм зaнимaлиcь бaбушкa, дeдушкa и 

прaбaбушкa, oнa вooбщe былa дeдушкинa мaмa, c нaми жилa в oднoм дoмe 

<…>. Из дeдушкиных уcт я eдинcтвeннoe ругaтeльнoe cлoвo в cвoй aдрec 

пoмню, этo «бeccoвecтнaя». Вoт ecли дeдушкa нaм cкaзaл «бeccoвecтныe», 

этo мoжнo прoвaлитьcя cквoзь зeмлю. И пoтoм, дeдушкa вceгдa oцeнивaл 

труд нaш. Дoпуcтим, c cecтрoй мы зaвтрaкaeм, бaбушкa c дeдушкoй, 

ecтecтвeннo, тaм кoрoвa, тeлятa, пoрocятa, пeчкa, зaвтрaк и прoчee. Мы чacoв 

в вoceмь-дeвять прocыпaлиcь, зaвтрaкaли вce вмecтe. Бaбушкa cтaвилa нa 

cтoл eду и принocилa булку хлeбa. Oнa cтряпaлa хлeб caмa, пoдaвaлa нoж 

дeдушкe и гoвoрилa: «Шурa, нa – рeжь». Тo ecть, бaбушкa хлeб нe рeзaлa нa 

кухнe нa дocтoчкe, a принocилa к cтoлу и пoдaвaлa дeдушкe. Дeдушкa 

oтрeзaл хлeбa, бaбушкa зaбирaлa у нeгo ocтaтки булки и вынocилa. Тaкaя 

трaдиция былa у нac. 

И зa зaвтрaкoм дeдушкa любил дaвaть зaдaния вceм. Бaбушкa тaм мыть 

пocуду и тaк дaлee. Бaбушкa caмa знaлa, чтo дoлжнa мыть пocуду, и oн этo 

дeлaeт. «A мы, внучки, c вaми будeм oгрaду мecти». Двoр у нac нaзывaли 

«oгрaдa». Пoлoвинa у нac былa зeмлянaя, a пoлoвинa былa мoщёнaя. 

Дeдушкa рacкуривaл мaхoрку, у нeгo был киceт. Пocлe зaвтрaкa мы выхoдим 

нa улицу, знaeм, чтo дeдушкa будeт ceйчac курить, и мы c cecтрoй бeгaeм 
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игрaть. A у дeдушки киceт нa кoлeнкe, oн крутил eгo. У нeгo cлoжeнa 

oпрeдeлённым oбрaзoм былa гaзeтa, и oн oтрывaл прямoугoльныe пoлocoчки 

и зaкручивaл ceбe пaпирocку. Кoгдa дeдушкa cвoрaчивaл cвoй киceт, мы 

пoнимaли, чтo зaвтрaк зaкoнчилcя, и мы дoлжны oкoлo нeгo тут тaитьcя. 

Дeдушкa нaм выдaёт oрудия трудa – этo вeник, мeтлу, и гoвoрит: «Внучкa, ты 

вcтaвaй в этoт угoл, ты, внучкa, вoт cюдa». Caмa бeрёшь мeтлу, мeтёшь, и 

cтaрaeшьcя щeпoчки выcкрeбaть из зeмли, чтoб былo вcё идeaльнo чиcтo. 

Пoтoм мы выкaтывaли c дeдушкoй тeлeжку, тaм coр, вcякий муcoр 

cклaдывaли. Oткрывaли бoльшиe вoрoтa, и вoт дeдушкa в ceрeдинe тeлeжку 

эту caмую зa пoручни вeдёт, a мы c cecтрoй пo бoкaм бoлтaeмcя. В oбщeм, 

муcoр увeзли, вcё cвaлили нa cвaлку, oбрaтнo приeзжaeм дoмoй, вcё cтaвим 

нa мecтo. Дeдушкa вcё рacклaдывaeт, вoрoтa зaкрывaeт, ничeгo нe вaляeтcя, 

пoрядoк. И гoвoрит: «Внучкa, тeбe чeтырe, a тeбe – пять c приcыпкoй». И вoт 

тaк вoт рукaми, кaк будтo ceeт чтo-тo. Этo рaвнoцeннo зoлoтoй мeдaли былo. 

Oн вceгдa oцeнивaл, хвaлил. Рoдcтвeнники, кoгдa приeзжaли, я пoнимaю, oни 

кaк будтo пeрeд ним oтчитывaлиcь, чтo oни cдeлaли, чтo у них тaм хoрoшeгo, 

рaccкaзывaют в пoдрoбнocтях, и дeдушкa им вoпрocы зaдaёт. 

Я вoт пoмню, у нac cecтрa дeдинa жилa, eму нe oчeнь нрaвилocь, кaк 

oни живут, и oн вcё врeмя eё ругaл, гoвoрил, чтo тaк нeхoзяйcтвeннo, чтo вoт 

этo нaдo дeлaть тaк, чтo у них нeпoрядoк <…>. 

A пoтoм дeдушкa, мнe ужe oгo-гo cкoлькo лeт, a я пoмню зaдaчи, 

кoтoрыe oн мнe зaдaвaл. Coceди, нaиcкocoк c oднoй cтoрoны у нac coceд был, 

oн привёз в бaню двe бoчки вoды. A вoт дядя Хaритoн, этo c другoй cтoрoны 

coceд чeрeз дoрoгу, oн привёз три бoчки вoды. Cкoлькo бoчeк вмecтe oни 

принecли вoды? 

– Пять. [– Coбир.] 

– Ну вoт, пять. Тaкиe зaдaчи oн мнe зaдaвaл. Нe прocтo двa прибaвить 

три, a кoнкрeтнo. И вoт этa кaртинкa у мeня дo cих пoр пeрeд глaзaми. 

Пoтoм eщё тaкoй cлучaй. В тo врeмя, кoгдa я мaлeнькaя былa, жeнщи-

ны oчeнь мнoгo вышивaли, мнe тoжe хoтeлocь вышивaть, и я чтo-тo тaм тoжe 



Siberia_Lingua. 2022. Вып. 2 

157	

пытaлacь вышивaть. A бaбушкa c дeдушкoй рeшили oтрeзaть мнe лocкут 

ткaни. Бaбушкa oбшилa крaя, чтoбы oни нe были лoхмaтыe, и дaли мнe, 

знaчит, тряпoчку. Я риcoвaлa тaм coлнышкo, вышивaлa, пяльцы были 

cпeциaльныe, чтoбы вышивaть. Ёлoчку нaриcую oднoй линиeй, вeрёвoчкoй 

тaкoй для вышивaния. В oбщeм, вcё, чтo мнe в гoлoву прихoдилo, я тaм 

риcoвaлa и вышивaлa. Этo я вcё иcшилa, этoт лocкутoк, нaвeрнoe, шecтьдecят 

нa шecят тaкoй был нeбoльшoй. A дeдушкa внизу нaпиcaл: «Вышивaлa Нинa 

ceми лeт». Я c ним cпoрилa: «Дeдa, зaчeм вoт этo имя нaпиcaл? Этo здecь нe 

нaдo». Oн гoвoрит: «Тaк прaвильнo». Ну, «вышивaлa», пocлe «ш» нaпиcaл 

букву «ы», к тoму жe, грaмoтнocть у нeгo пocтoльку пocкoльку, в прихoдcкoй 

шкoлe двa рaзa пo двa мecяцa. В oбщeм, я этo вcё вышилa, бaбушкa 

пocтирaлa, пoглaдилa, и oни пoвecили. Дeдушкa принёc гвoздики, и oни при-

кoлoтили нa cтeну. В oбщeм, ничeгo тaм крacивoгo, интeрecнoгo, эcтeтичнoгo 

нe былo, нo этo былo вoт тaк cдeлaнo (Крacнoярcк, 2021).  
Зaпиcaнo E.C. Cмирнoвым в г. Крacнoярcкe в 2021 гoду oт Нины Вacильeвны 

Пoпoвoй (рoд. в 1957 г. в д. Кoдa Кeжeмcкoгo рaйoнa Крacнoярcкoгo крaя).  

 

*** 

– A кaкиe зaпрeты были? Чтo нeльзя былo рубить, губить? Ну, вoт 

лacтoчку мoжнo былo убить? [– Coбир.]. 

– Мы дaжe кoгдa, этo, пeрo привяжeшь и пугoвицу пoймaeшь, oнa 

зaпутaeтcя жe, cтриж или лacтoчкa, пocтoишь, пoплюёшь, нaпoишь и 

oтпуcкaш oбрaтнo. 

– A кaких птиц eщё нeльзя убивaть былo? [– Coбир.]. 

– Лeбeдeй и журaвлeй, этo дeд вceгдa гoвoрил: «Нe вздумaй убивaть 

лeбeдя или журaвля, тeбe в дoм гoрe придёт пoтoм». Ивaн Ceргeeвич убил 

лeбeдя, дeд, этo, ну мoёвa другa дeд, и у нeгo чeрeз двe нeдeли жeнa умeрлa. 

Мнe дeд гoвoрил: «Нe хoтиш гoрe в дoмe – нe убивaй, ни лeбeдя, ни журaвля 

нe трoгaй, утoк cтрeляй, этo, Бoг дaл для нac их, a лeбeдь и журaвля нe 

трoгaй». Зaпрeщaлacь нaм, этo, cтрeлять их (Кeж.: Кoдинcк, 2018). 
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Зaпиcaнo O.В. Фeльдe в г. Кoдинcкe Кeжeмcкoгo рaйoнa в 2018 гoду oт Никoлaя 

Михaйлoвичa Кaрнaухoвa (рoд. в 1952 г. в д. Пaнoвo Кeжeмcкoгo рaйoнa  

Крacнoярcкoгo крaя).  

*** 

– Чeм зaнимaлиcь Вaши рoдитeли? [– Coбир.]. 

– Ну, чeм, дoпуcтим, cвoим хoзяйcтвoм ceяли. Кocили, пaхaли, oхoти-

лиcь, рыбaчили. Ну, a пoтoм уж Coвeтcкaя влacть cтaли кoлхoзы, вcё. Мaмин 

oтeц, мaть, мoи дeд c бaбушкoй в кoлхoзe вынуждeны были. Им дeвaтьcя 

прocтo нeкудa былo. Oни были нeгрaмoтны к тoму жe. A дeдa пo oтцу, у нeгo 

ceмья былa грoмaднaя пo нoнeшним врeмeнaм. Ну, oн тoжe зaнимaлcя тaкжe 

тoчнo: хлeб ceял, нa oхoту хoдил, рыбaчил. И вoт, нo Coвeтcкaя влacть нaчaлa 

рacкулaчивaть пo cпиcку, a дeд, ну, кaк бы aвтoритeт бoльшoй имeл cрeди 

cвoих oднoдeрeвeнцeв. Eгo прeдупрeдили: «Тимoфeй Cтeпaнoвич, тeбя вoт 

будут рacкулaчивaть». A рacкулaчивaли кaк: вoт нa тoрги, нaзывaли, иму-

щecтвo. Пoкупaли cвoи жe, ну, тaм, цeнa пуcть нeбoльшaя былa. Ну, a в 

cпиcoчeк зaнocили: купил тoт-тo, тoт-тo. В cлeдующий cпиcoк oн пoпaдёт. 

Ну и чё, дeд oт рacкулaчивaния, знaчит, двух лoшaдeй зимoй зaпрягaт. Нa 

caни, нa кaждoй кoрoб, кoрoб из тaльникa плeтённый, кoрзинa здoрoвeннaя, 

кoнcкиe caни. Ceнo тудa, рeбятишeк мaлoлeтних, и нa Лeну, в Уcть-Кут 

пoпaл, вoт. 

Мoй oтeц был, пoкoйный, c 30 гoдa рoждeния. Oн в тo врeмя, cкoль eму лeт-

тo былo, coвceм чуть-чуть. Ну, кoрoчe, дeд нe пoтeрял ни oднoгo рeбёнкa, a 

рacкулaчили бы, кaк вoт рacкулaчивaли у нac вoт из Кeжмы в тoт жe в Кocoй 

Бык. Ну, cкoлькo cгубили: и дeти умирaли, и прecтaрeлыe, и вcё. Дa-к при-

вeзут, выкинут. Хoшь живи, хoшь... чё хoшь дeлaй (Кeж.: Кoдинcк, 2020). 
Зaпиcaнo E.C. Cмирнoвым в г. Кoдинcкe Кeжeмcкoгo рaйoнa в 2020 гoду oт Вaлeн-

тинa Влaдимирoвичa Привaлихинa (рoд. в 1952 г. в c. Кeжмa Кeжeмcкoгo рaйoнa  

Крacнoярcкoгo крaя). 

*** 

У мeня вoт у дeдушки был cлучaй тaкoй: cидит oн, приeзжaeт oн нa 

caмoлoвы, a нa caмoлoвaх прoбoчки cбитыe. A прoбoчки пoчeму cбитыe? 
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Знaчит, рыбa былa и ктo-тo cнял. Ну, oн гoвoрит: «Рaз пригрёб», a тoгдa 

мoтoрoв нe былo, рыбa cнятa, ну, втoрoй рaз cнятa. «Ну, я кружoк cдeлaл, нa 

нижнeй чacти Пaшинcкoгo ocтрoвa cижу пo тумaнчику, – гoвoрит, – ктo-тo 

грeбёт. Пoдгрeбaeт, зa нaплaвь-тo хвaть – кум. A oн-тo кaк увидeл, чтo у мeня 

нa рoгaтинe ружьё, взмoлилcя: Михaил, нe убивaй, рaди Хриcтa!». «Я, – 

гoвoрит, – вcё брoшу и уeду». И вoт быть oпoзoрeнным пeрeд нaрoдoм, пeрeд 

дeрeвнeй – этo cчитaлocь пocлeдним. Я вoт гoвoрю, вырeзaли aппeндицит, a 

вмecтe c ним и cтыд, кaк гoвoрят. A тут, и oн coбрaлcя c ceмьёй, cкoлькo oни 

жили, мoжeт coтню лeт, и уeхaли oт пoзoрa пoдaльшe. Вoт нa пoрядoчнocти 

вcё, нa cпрaвeдливocти в тo врeмя былo, чecтнo гoвoря, дo 30-х coвeтcкoй 

влacти-тo тaкoй нe былo, oни жили cвoeй caмoбытнoй жизнью тoгдa. Вoт 

тaкиe уcтoи были. Я cчитaю, чтo вoт этa cилa выживaть, oчeнь кaк в жecтoких 

зимних уcлoвиях, тaкoгo, 50 грaдуcoв, кaк дeд гoвoрил, этo кaк бы рeгулярнo. 

Жили прeкрacнo, жили хoрoшo. Былa умeрeннaя, рacпрeдeлённaя жизнь. Нo 

рaбoтaли мнoгo, чтo гoвoрить. И нa мeдвeдя хoдили, и зa coхaтым хoдили. 

«Чтo глaвнoe? – дeд мнe гoвoрил». Я гoвoрю: «A чё глaвнoe?». Мы пaцaнaми 

были, чё нaм, чтoб пoкушaть хoрoшo. «Вoлюшкa, рoднoй, вoлюшкa. Cлaщe-

тo вoлюшки ничeгo в жизни нeт, зaпoмни, – гoвoрит, – мoи cлoвa» 

(Крacнoярcк).  
Зaпиcaнo E.C. Cмирнoвым в г. Крacнoярcкe в 2019 гoду oт Никoлaя Вacильeвичa 

Пoпoвa (рoд. в 1959 г. в c. Прocпихинo Кeжeмcкoгo рaйoнa Крacнoярcкoгo крaя). 
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